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Om Ægtheden af Brage den gamles Ters. 



I. 

Indledning. Zimmer om Irernes Forhold til Nordboerne 
i første Halvdel af 9de Aarhundred. 

Islandske Skrifter fra Middelalderen meddele mange Vers ^), 
■om hvilke der siges, at de er forfattede af Brage den gamle. 
Denne Brage har, hvis Beretningeme om ham er sande, havt 
hjemme i det vestlige Norge og har levet en Stund før Islands 
Bebyggelse. Han skal have staaet i Forbindelse bl. a. med 
Kong Ragnar Lodbrok. Til disse Beretninger i gamle 
islandske Skrifter støtter sig den traditionelle Opfatning, der 
endnn er den herskende, hvorefter de nu bevarede og Brage 
tillagte Vers skal være forfattede i første Halvdel af 9de Aar- 
hundred^ af en Mand, som hørte hjemme i det vestlige No:(;ge. 
I Overensstemmelse hermed betragter man disse Vers af Brage 
som de ældste Vers, der overhoved er bevarede af nogen navn- 



*) Kvæja-brot Braga ens gamla Boddasonar . . . herausgegeben vou 
Hugo Gering. Halle 1886. 

I det følgende skriver jeg Ord, som forekommer i Brages Vers og 
i andre gamle Kvæder, i Former, som ikke (uden hvor det af særlige 
Grmide er nødvendigt) er mere antike end de i Haandskrifterne brugte. Jeg 
skriver saaledes f. Ex. Ban, ikke Rgn. 

*) Efter G. Brynjulfsson (Annaler f. n. Oldk. 1869 S. 6) maaské i det 
8de Aarhmidred. Rosenberg (Nordboernes Aandsliv I, 416) henfører Brages 
Digte til Tiden nærmest før eller efter 800. 

1 
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given norsk Digter. Ja i den nyeste Tid, da de fleste Kjendere- 
af den gamle Digtning er blevne enige om, at de ældste af de- 
saakaldte Eddadigte ikke er synderlig ældre end 10de Aar- 
hundred, betragter man Brages Vers som de ældste norske^ 
Vers, der er bevarede, og som de ældste nu kjendte udførlige 
Mindesmærker af norsk Sprog ^). 

Denne Mening har en udmærket og høit fortjent Kj ender 
og Fremstiller af den islandske Litteraturs Historie Dr. Finn ur 
Jens son nylig hævdet imod mig, som paa flere Steder (navnlig 
i Studier over de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse 
S. 271 f.) har udtalt den Opfatning, at de Vers, som tillægges 
Brage, efter hele sin Eiendommelighed i det tidligste er fra- 
Midten af 10de Aarhundred, og at de snarere er forfattede paa 
Island end i Norge. Idet Finnur Jonsson holder fast ved den 
Forudsætning, at Brages Vers er fra første Halvdel af 9de Aar- 
hundred, bruger han dem som Vaaben mojd min Opfatning af 
flere norrøne Gude- og Heltesagns Oprindelse. Se hans Af- 
handling, som er trykt i Arkiv f. nord. Filol. VI, 141 — 155. 
Conseqvenseme af den der fremsatte Opfatning i dens Forhold 
til den norrøne Mythologi har F. J. draget i et Foredrag, som 
er holdt ved fjerde nordiske Filologmøde i Kjøbenhavn 1892' 
og trykt i Arkiv IX, 1—22 2). 

Han udtrykker sig her bl. a. saaledes: «De mytiske fore- 
stillinger, der findes hos Bragi, kan ... ikke have noget med 
Irernes eller de kristnes tro at gøre» (S. 13). «De nye myto- 
logiske teorier og digtenes ægthed er uforenelige, ja uforsonlige- 
modstandere» (S. 18 f.). 

Jeg skal foreløbig lade den Mening, at Brages Vers ikke 
er yngre end 840, blive staaende urokket og, førend jeg gaar 
over til mit Hovedæmne, med en anden sagkyndig Mands Ud- 
talelser sammenstille Finnur Jénssons Paastand (Arkiv IX, 13) 
om, at der før 840 ikke kan have bestaaet «nogle som helst 
fredelige Forbindelser mellem Vikingeme og de Folk, de kom 
i Berøring med», mindst af en saadan Art, at en aandelig reli- 
giøs Paavirkning fra de Kristnes Side allerede dengang kan 
være indtraadt. Jeg skal derigjennem søge at bestemme, hvor- 
vidt det, som F. J. mener, ligefrem følger af de historiske For- 



*) Alle norske Runeindskrifter, som er ældre, er jo meget korte. 
') Jfr. Forhandlinger paa det Qerde nordiske Filologmøde S. 239—242; 
«Den oldnorske og oldislandske Litteraturs Historie», første Bind. 
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hold, at mythiske Forestillinger, der udtales i norske Digte 
omkring 840, ikke kan have noget med Iremes eller de Kristnes 
Tro at gjøre. 

Den Opfatning af Forholdet mellem Nordmænd og Irlændere, 
som F. J. her har udtalt, staar i bestemt Strid med den Op- 
fatning, som gjentagne Gange er bleven udførlig begrundet af 
en af de første nule vende Kjendere af den irske Litteraturs og 
det irske Sprogs Historie, Heinrich Zimmer. 

Jeg skjønner vistnok ikke rettere, end at Zimmers Frem- 
stilling ikke i alle Dele lader sig opretholde. Thi den støtter 
sig for en Del til irske Ord, som efter Zinmier skal være laante 
fra Nordisk, men ved hvilke hans Forklaringer tildels turde 
være tvivlsomme eller vel endog utilstedelige^). 

Men Zimmers skarpsindige Udviklinger, fra hvilke de i 
det følgende meddelte Sammenstillinger er hentede, turde dog 
vise, at F. Jonssons Paastand, hvorefter der aldeles ingen 
aan delig Paavirkning fra Ireme paa Nordboerne bar fundet 
Sted før 840, er uholdbar. 

I Aaret 795 vise Vikingerne sig først ved Irlands Kyster. 
I dette og de følgende Aar plyndre de flere irske Øer. I 807 
optræde de i Irland selv. At disse første Vikinger i Irland 
kom fra Hordaland i Norge, tør sluttes af det ældste irske 
Navn paa Norge Hiruath, der egentlig er et Folkenavn, i Gren. 
pl. na Hiricade, som nævnes i det gamle irske Heltesagn og 
tidlig forsvirider. Dette Navn Hincath hører tydelig sammen 
med Hereddland, der findes som Betegnelse for Vikingemes Hjem- 
land i 3 Haandskrifter af den angelsaksiske Krønike ved Aar 787 *). 

*) Irsk gilla «ung Mand» skal efter Zimmer være Laanord fra nord. 
gildR «kraftig (stont, brawny)>. Men denne Betydning har gildr neppe i 
det gamle Sprog. Det betyder snarere «fuldgod» og anvendes aldrig som 
Substantiv, medens det irske Ord bestandig anvendes saaledes. 

Keltologer har modsagt Zimmers etjrmologiske Forklaringer af irsk 
diherCt fianrit teinm lægda. Fra nordisk Standpunkt kan jeg ikke finde disse 
hans Forklaringer sandsynlige. Jeg fremhæver exempelvis irsk teinm Icegda^ 
der er en Betegnelse for en Tryllesang. Dette skal være umord. teinoR lagideR. 
Men i Begyndelsen *af 9de Aarhundred havde nordiske a-Stammer Endelsen 
— uB^ ikke — OR i og den ældre Endelse — oR udtaltes visselig med langt 
å eller langt aabent o, der i Irsk vel ikke kunde gjengives ved m. Desuden 
svarer til nord. ei (ai) regelret irsk ai, ikke ei. Ogsaa Betydningsforhol- 
dene tale mod den nævnte Combination. 

») Jfr. Zimmer Keit. Beitr. I, 205 f.; HI, 131; lU, 161 f. Mine Bemærk- 
ninger hos Taranger «Den angelsaksiske Kirkes Indflyd. paa den "norske» 
S. 19 f. 
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I de følgende Aar plyndre Vikingerne paa de forskjelligste 
Steder af Irland. Landet er snart overfyldt af de Fremmede. 
Tidlig gik Flokke af Vikinger i irske Høvdingers Tjeneste. 
Zimmer mener ^), at dette kan have forekommet allerede fra 
810 af. Vikingerne var længe borte fra sit Hjem og kavde i 
Regelen ikke nordiske Kvinder med sig. De røvede derfor 
gjæme irske Kvinder. Ulsterannalerne melde ved 820, at Howth 
ved Dublin bliver plyndret af Hedningerne, og at et stort Bytte 
af Kvinder bliver slæbt bort. Samlivet med irske Kvinder 
maatte naturligvis paa mange Maader paavirke de nordiske 
Vikinger, der færdedes i det fremmede Land fjæmt fra Hjemmet^). 
Allerede i første Halvdel af 9de Aarhundred faa Vikingerne 
fast Tilhold paa forskjellige Steder i Irland og drive fra disse 
Punkter etslags Røverliv. Mange Irer slutte sig til dem og 
føre et lignende Liv. Navnlig Mangelen paa nordiske Kvinder 
bevirker, at mange af disse spredte norske Vikingeflokke lidt 
efter lidt opgive sin nordiske Nationalitet. 

Zimmer mener, at de ældste Laan fra Nordboerne, som kan 
paavises i irske Sagn og irsk Sprog, overførtes til Ireme før 
Oprettelsen af et fast nordisk Herredømme i Dublin 852^), og 
at denne Paavirkning udgik fra Nordmænd, som i mindre Flokke 
havde sat sig fast paa mange forskjellige Punkter af Irland i 
første Halvdel af 9de Aarhundred, og som allerede omkring 
850 tildels havde antaget halv irsk Nationalitet*). 

Zimmer fremdrager forskjellige litterære Vidnesbyrd, som 
skal vise, hvor tidlig Nordboernes Indflydelse paa Irerne gjorde 
sig gjældende. 

I en sandsynlig straks efter 841 skreven Fortælling i «the 
book of Armagh» ^) berettes, at Patrik vækker op fra Døden en 
Kjæmpe, som siger, at han har været Svinehyrde hos Kongen 
af Hirota (d. e., Norge). 



Keit. Beitr. m, 64. 

*) Hermed fortjener at sammenholdes Flnnur Jénssons Bemærkning 
(Arkiv IX, 13, Anm. 2) : «At vikingerne skulde have ladet sig belære af 
deres — formentlig existerende — fanger og forlede til at forlade deres 
gamle tro, er saa utænkeligt og naturstridigt, at jeg ikke behøver at opholde 
mig derved.» 

») Keit. Beitr. III, 161. 

*) Zimmer Keit. Beitr. HI, 171. 

^) Zimmer Keit. Beitr. III, 63 f., 96, jfr. I, 231. 
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I Klosteret St. Paul i Kamten findes et irsk Haandskrift, 
som ikke synes at være skrevet senere end 840^). Deri findes 
et Digt om Kong Aed % og i dette forekommer flere Ord, som 
Zimmer holder for nordiske. Det heder til Slutning: «Ved 
Ølet synges Sange, drenga itir dreppa dæna, klangfulde Barde- 
compositioner (Skaldekvad) prise Aeds Navn, medens laith (01) 
drikkes» '). Zimmer mener, at drenga betyder «Drenge» og at 
dreppa er oldnorsk drepa om at slaa Strængene*). Men der 
fremkommer en skjæv Mening ved det TJdtryk, at Drenge 
(i Flertal) slaa Strængene, medens Sange synges. Hvis Ordene 
virkelig er nordiske, vilde jeg heller gjætte paa, at dreppa dæna 
var forvansket af oldnorsk dreJcJca (ok) doema, der er det faste 
TJdtryk i de episke Digte for Hyggen i et godt Lag, og som, 
efter hvad jeg har paavist, skylder Indflydelse fra engelske 
Digte sin Oprindelse ^). Kvædet om Aed kunde da her forud- 
sætte et nordisk episk Digt, hvori det har hedt: 

drekka ok doema 

drengjaR (eller drengiR) 

Selv om det nu gjærne kan indrømmes, at Zimmer antager 
for stærk Blanding og gjensidig Paavirkning af Nordmænd og 
Irer i Irland i første Halvdel af 9de Aarhundred, saa vil man 
dog allerede af det foregaaende have seet, men bedre af Zimmers 
egne Afhandlinger lære, at man ingenlunde med Finnur Jonsson 
kan paastaa, at Irlændeme før 840 ikke havde nogensomhelst 
aandelig Indflydelse paa de nordiske Vikinger. 

Hertil kommer, at vi har al Grund til at antage, at de 
norske Vikinger paa de nordskotske Øer tidligere, stadigere og 
nærmere énd i Irland kom i Berørelse med Irlændere eller 
andre keltiske Mænd og blev paavirkede af dem. 



Jeg antager dog ingenlunde, at al den Paavirkning fra 
Vesten, som efter min Mening kan spores i Brages Vers, har 
gjort sig gjældende hos Nordmændene før 840, og at Brages 
Vers ikke er senere end denne Tid. 



») Zimmer Keit. Beitr. III, 86. 

*) Windisch Irische Texte S. 319 f. 

3) Zimmer Keit. Beitr. I, 280 ff. 

*) itir er den irske Partikel: «imens». 

*) Se mine Studier I, 6. 642. 
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Brages Vers forudsætter efter min Mening, at mangfoldige 
aandelige Impulser fra Vestens Folk ikke alene er optagne af 
Nordmændene, men ogsaa har skabt sig selvstændige Former 
hos dem. Ja i Brages Vers fremtræde, tror jeg, mange af de 
fra Vestens Folk optagne Motiver og Forestillinger ikke i den 
Form, hvori de tidligst fandt TJdtryk hos Nordmændene, men i 
en ny, seeundær Behandling. Dette kan ikke have været Til- 
fældet i den Grad og paa den Maade allerede ved Midten af 
9de Aarhundred. 

Jeg anerkj ender derfor gjærne Sandheden af Finnur J6ns- 
sons Ord, at mine mythologiske Theorier og Ægtheden af Brages 
Vers er uforsonlige Modstandere, og jeg skal i det følgende 
søge at opfylde det Krav, som han stiller til mig og hvis Op- 
fyldelse efter hans Mening er umulig, nemlig at bevise, klart 
og utvetydigt at bevise, at de Brage tillagte Vers ikke er saa 
gamle som fra c. 840. 

Jeg vil udtrykkelig fremhæve, at det ikke er min Opfatning 
af den norrøne Mythologis Udviklingshistorie, der hos mig har 
vakt Tvivlen om Ægtheden af Brages Digte. De ældre Skrifter 
om den norsk-islandske Digtnings Historie forudsætte ^), at de 
Brage tillagte Digte er ægte, som noget, der følger af sig selv 
og ikke behøver at støttes ved Grunde. Tidligst har jeg fundet 
Ægtheden af Brages Vers benegtet, men uden nærmere Begrun- 
deise, af Rosselet Isl. Lit. (1855) Sl 270. Vigtigere er det, at 
den store Kjætter E. Jessen har erklæret Brages Digte for 
ikke authentiske ^). 

Jeg har saa i Zeitschr. f. deutsehe Philol. VII, 391 f. paa 
en Tid, da min nuværende Opfatning af nordisk Mythologi 
endnu ikke var dukket frem hos mig, ligeledes bestemt udtalt 
mig mod Authentien af Brages Digte, men i Overensstemmelse 
med Gustav Storm og i Modsætning til Jessen anerkj endt, 
at der ikke er nogen Grund til at tvivle om, at der har levet 
en norsk Digter af Navnet Brage. 

Min nuværende Opfatning af den norrøne Mythologi har 
dog naturligvis i høi Grad bestyrket mig i min Overbevisning 
om, at Brages Digte ikke er authentiske. 



*) Saaledes f. Ex. endnu Keyser «Nordmændenes Videnskabelighed og 
Literatur» S. 273 f.; J6n Sigurdsson i Sn. Edda ed. A. M. III, 307 ff. 

*) Undersøgelser til nordisk oldhistorie (1862), S. 10 Anmærkn. I stær- 
kere Ddtryk og med udførligere Begnmdelse «tJber die Eddalieder» (i Zeit- 
schr. f. deutsehe Philol. Bd. III, 1871), S. 20 f. 
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Man vil have seet, at Finnur Jonsson har tillagt Spørgs- 
maalet, om Brages Vers virkelig er norske Vers, der ikke er 
yngre end Aar 840, en gjennemgribende Betydning for Bestem- 
melsen af de nordiske Grude- og Heltesagns Oprindelse. Heri 
liar han havt Ret. Dette Spørgsmaal bliver ogsaa et Hoved- 
«pørgsmaal for TJndersøgelsen af det norske Sprogs Historie 
forud for den skrevne Litteraturs Tid og af den norrøne Digt- 
nings ældste TJd vikling samt for Værdsættelsen af den islandske 
Traditions Betydning for de Tider, som ligge forud for Islands 
Bebyggelse. 

Det gjælder her overhoved at faa fastslaaet det Princip, 
hvorefter Alderen af de i islandske Skrifter meddelte Digte, 
«om siges at være fra Tiden før eller kort efter Islands Bebyg- 
gelse, skal bestemmes; om man ved en saadan Aldersbestemmelse 
kan med fuld Tryghed følge den islandske Traditions Udsagn, 
«Uer om man først og fremst maa undersøge, hvad der fremgaar 
af Digtenes egen Eiendommelighed, sammenholdt med Kjends- 
^jæminger, som er uafhængige af den islandske Tradition. 

Det synes mig derfor nødvendigt at underkaste Spørgs- 
maalet om Ægtheden af Brages Digte en udførlig og indgaaende 
Undersøgelse. 



Min Argumentation i det følgende rettes oftest mod Finnur 
■Jonsson. Dette er naturlig blevet saa, fordi han klarest og 
iidførligst har udviklet og i bestemt Modsætning til min Opfat- 
ning har forsvaret den traditionelle Opfatning, som jeg bekjæm- 
per. Men netop fordi jeg oftest vender mig mod ham, vil jeg 
her udtale min varme og oprigtige Anerkj endelse af, at han 
har bidraget overmaade meget til fyldigere Kundskab om den 
norrøne Olddigtning. Navnlig er efter mit Skjøn hans endnu 
ufuldendte Værk «Den oldnorske og oldislandske litteraturs 
historie» den grundigste og lærerigeste hidtil udgivne sammen- 
hængende Fremstilling af den gamle Digtnings Historie. Denne 
Fremstilling er holdt klar, rolig og besindig; den nøgterne og 
•dog varme Opfatning fremgaar overalt af egne Undersøgelser, 
og velgjørende virker den Kjærlighed til Stoffet, af hvilken 
Fremstillingen helt igjennem er beaandet. Hvad særlig de i 
nærværende Af handling undersøgte Forhold angaar, vil jeg ud- 
trykkelig udtale Anerkj endelsen af, at det ikke blot var beret- 
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tiget, men nødvendigt at stille det Spørgsmaal, som Finnur 
Jénsson har søgt at besvare : Lader den Mening, at de norrøne 
Gude- og Heltesagn er stærkt paavirkede af Nordboernes Sam- 
færsel med kristne Folk i Britannien, sig forlige med de Digte^ 
som efter den islandske Tradition er forfattede af de ældste 
navngivne Skålde, og lader den sig særlig forlige med Brages 
Digte? 



Ordformerne i Brages Vers. 

Først skal jeg undersøge Sproget i de Vers, som tillægge» 
Brage den gamle. 

Finnur Jonsson har (Arkiv VI, 150 f.) nævnt et Par Ord- 
former til Støtte for den Mening, at Brages Vers skulde være 
fra c. 840 og ikke skulde kunne være saa sene som fra Midten 
af 10de Aarhundred, men han indrømmer, at disse «sproglige 
enkeltheder maske kun [har] en ringe betydning for spørgs- 
målet;^. Jeg skal her nævne disse Ordformer, som efter min 
Mening ikke kan godtgjøre, at Brages Vers er saa gamle som 
fra første Halvdel af 9de Aarhundred. 

Hos Brage (Sn. E. I, 504) forekommer Ordformen vrgngum. 
Men ikke alene forekommer vr i Fremlyden af flere Ord i ad- 
skillige Eddadigte (vreJca, vreidi o. fl.), deriblandt i Atlakvida,. 
som F. X sætter til c. 975 — 1000, men ogsaa hos Eiliv Gud- 
runssøn (hvis Digte henføres til anden Halvdel af 10de Aarh.) 
finde vi vreidr og VrgsJcu (Sn. E. I, 254) og hos Egil Skalla- 
grimssøn, der endnu digtede efter Midten af 10de Aarh., vrgngu^). 
Følgelig kan vrgngum ikke være til Hinder for at henføre 
Brages Vers til anden Halvdel af 10de Aarh. Fremdeles an- 
fører F. J., at Dativformen port af porr forekommer hos Brage 
(Sn. E. I, 504), men efter Metrets Vidnesbyrd ogsaa i tryms- 
kvida (som F. J. sætter til e. 900). Paa hvad Tid Dativformen 
port først fuldstændig er bleven fortrængt af por, lader sig ikke 
bestemme. Derfor kan Dativformen pori ikke brages til Bevis. 



^) Bjørn Olsen: 3dje og 4de gramm. Afh. S. 21, 86, 199. 
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for, at Brages Vers er fra c. 840. At Fonnen pori har været 
brugt ogsaa efter Midten af 10de Aarh., har vi al Grand til at 
formode, naar vi iagttage Forholdet ved andre Dativformer som 
leiki — leik, hringi — kring o. s. v. Og Dativen pori er endog, 
sandsynlig ved Efterligning af Brages Vers, brugt i den sene 
Skidarima (V. 52). Desuden kan det mærkes, at Brages Ver» 
har af inar Sn. Edda I, 438, som man neppe med rette har 
ændret til mari. 

Endelig anfører F. J. Formen haufud hos Brage i Strophen 
om Gevjon. Men ogsaa den sædvanlige Form finde vi ho» 
Brage i Linjen: Bandvés hgfudniåja^) Sn. E. I, 342. 

En Form med au af Ordet «Hoved» forudsættes at have 
været brugt i Oldsvensk. De middelsvenske Former Dat. hofpe^ 
hope, Verbum ho f pa forudsætter ifølge Kock*) og Noreen^) 
oldsvenske Former med au. Noreen anfører ogsaa glsv. høvvp; 
Soderwall af Konunga Styrilse howdh. 

Nu forekommer oldnorsk haufud kun*) hos Brage i Strophen 
om Gefjon og Gylfi. Dette Sagn er stedfæstet til Sverige, og 
Ghflfi som svensk Navn findes i Runeindskrifter. Jeg formoder 
derfor, at haufud hos Brage er en af Digteren tilsigtet svensk 
Form. Dette støttes derved, at Hunkjønsordet valrauf, som 
forekommer i samme Linje og som jeg ikke med Gislaso» for- 
andrer til vallrauf ellers kun findes brugt paa Røk-Stenen i 
Osterg5tland (i Flertal ualrauhaR), Det betyder egentlig Rust- 
ning, som man tager fra den faldne Fiende paa Valpladsen, 
men er hos Brage brugt i den overførte Betydning «noget, som 
man røver, tager eller vinder fra en anden». Den samme Be- 
tydningsovergang kan paavises ved lat: spolia. 

i samme Strophe har vi fremdeles maaské en Svecisme i 
gdla af et Adjectiv *gduU, *aduU, jfr. apuls mans i Helsingelagen 
«Ægtemands» og mleng. Adj. apal «herlig». 



*) Bjørn 6lsen (3dje og 4de gramm. Afh. S. 259) og Gering skrive mod 
Metret haufoånidja. 

*) Studier Ofver fornsvensk Ijudlara, S. 479. 

8) Arkiv VI, 310. 

*) Det er unødvendigt at indsætte haufde i Brages Vers Sn. E. I, 37 2 ^ 
saaledes som Bjørn Olsen (Den tredje og 5»rde gramm. Afh. S. 219) vil, da 
Brages Vers Sn. E. I, 266 har hgfda co sundrkljufr i lige Linje. Til at ind- 
sætte haufoåbadm i en Verslinje hos Tjodolv ser jeg ingen Grand. Thi lang 
første Stavelse er her ikke nødvendig, jfr. f. Ex. jgtunbygår Ynglingatal 3, 3^ 
og Formen hgfud forekommer i Yngl. 18, 6 og 49, 7. 
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Endelig synes vineyjar^) i samme Strophe at være en svensk 
Form og at betyde d. s. s. væn-eyjar. Jfr. Liljegren Run-TJrk. 
797 (SiJdermanl.) : hulfastr lit braut rupia aftR ikul i epi auk wra 
uina kuna (a)uk uaska. Lilj. R.-U. 1579 (Halland): fori haip 
uina kunu. Dieterich (Runensprachsch.) og Rydqvist IV, 114 
forståa uina i disse Indskrifter som væna. Ogsaa hører vel 
herhen Vinøen, Navnet paa den største i Hjelmaren, i Dat. 
iiinilu Runverser 157. 

Med denne svenske Form vin- kan sammenlignes vén, den 
sædvanlige nynorske Form for vænn. Jfr. glsv. il — oldnorsk 
éi, i Helsingl. hila — oldnorsk hela o. lign. Maaské er v§nRi, v§nni 
Dat. sg. f. og Compar. blevet til vénni vinni, v§nnar til vénnar 
vinnar, v§nna til vénna vinna, og senere har da é, i ved Analogi 
bredt sig videre. Jfr. minni af mynni; mogmenni paa Røk- 
Stenen af mogmænni; norsk fr enda af fr enda i Runerim (Smaa- 
stykker S. 4 og 110), og andre Exempler paa Indknibning af 
en Vokal foran nn og nd» Samme Navn som svensk Vinøen er 
maaské det norske mig af Prof. Rygh meddelte Navn Venøen 
(udtalt med langt lukket e) i Selje, Nordfjord, hvilket ikke 
forekommer i gammel Tid. 

Ved den foregaaende Ud vikling tror jeg at have godtgjort, 
at Formen haufud ikke beviser, at Brages Vers er saa gamle 
som fra c. 840. 

Formerne valrauf og haufud synes at vise, at Strophen er 
forfattet, før au i Svensk var blevet til ø. Dette fandt efter 
Noreen i Pauls Grundriss I, 479 Sted c. 1200. 

Derimod synes Formen vineyjar, hvis den her givne For- 
klaring er rigtig, at tale stærkt imod, at dette Brages Vers 
skulde være saa gammelt som fra c. 840. Thi det forekommer 
mig usandsynligt, at et i paa den angivne Maade saa tidlig 
skulde være opstaaet af æ og ved Analogi have bredt sig uden- 
for sit lydrette Omraade. 



Efter min Mening bevise Sprogformerne i Brages 
Vers uigjendri velig, at disse Vers ikke kan være for- 
fattede af en Mand fra det vestlige Norge saa tidlig 
som i første Halvdel af 9de Aarhundred. 



*) Efter Metret ligger det nærmest at læse vineyjar med langt i. Jfr. f. Ex. 
Sn. E. I, 374: ok bldserkjar birkis; Sn. E. I, 264: d Eynæfis gndri. Dog mener 
fcjievers (Metrlk S. 68), at Metriken tillader at læse vineyjar med kort i. 
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Finnur Jonsson siger vistnok (Arkiv VI, 147 f.): «Hvor- 
ledes sproget f. ex. har været i det 9. og begyndelsen af det 
10. årh. i Norge og på Island, kan vi da ikke vide det mindste 
om, da vi ingen norske eller islandske runeindskrifter har fra 
■den tid, og endnu mindre andre sproglige mindesmærker.> Men 
herved er meget at bemærke. 

Det indeholder for det første en fuldstændig Miskj endelse 
af den sammenlignende Sproggransknings Betydning at mene, 
at vi — selv om vi ingen norske Sprogmindesmærker fra 9de 
^eller Begyndelsen af 10de Aarhundred havde bevarede — ikke 
af norske Indskrifter fra forudgaaende og efterfølgende Tider 
-eller af danske og svenske Indskrifter fra 9de og Begyndelsen 
af 10de Aarhundred skulde kunne slutte det mindste om norsk 
Sprog i den nævnte Tid. 

Dernæst maa jeg ligefrem modsige Finnur Jonssons Paa- 
^tand, naar han siger, at vi ingen norske Runeindskrifter har 
fra 9de eller Begyndelsen af 10de Aarhundred og endnu mindre 
andre sproglige Mindesmærker. Hvis man slaar efter i Wimmers 
Hunensehrift S. 304, i Noreens Af handling «Nordische Spraehen» 
i Pauls Grundriss og i Zimmers Afhandlinger «Keltisehe Bei- 
trage» i Zeitschrift fur deutsches Altertum, saa vil man se, 
at dette ikke forholder sig saa. I det følgende skal jeg nævne 
flere Sprogmindesmærker, som lærer os noget om nordisk og 
særlig om norsk Sprog i det nævnte. Tidsrum, og som sætter 
-os i Stand til at controlere, hvorvidt Brages Digte virkelig er 
fra første Halvdel af 9de Aarhundred. 



Det Sprogforhold, som navnlig er af Vigtighed for Bestem- 
melsen af den Tid, paa hvilken de Brage tillagte Vers er op- 
«taaede, er Vokalsynkope. 

Naar nemlig norrøne Vers foreligger i Optegnelser, som 
antages at være flere Aarhundreder yngre end Versenes Til- 
blivelse, saa er det i mange Tilfælde umuligt, af Versene selv 
at bestemme, hvorvidt de i disse forekommende Ord har været 
brugte af den oprindelige Forfatter i de i Optegnelserne fore- 
liggende Former, eller om disse er fremkomne ved senere For- 
andringer. Meu Versemaalet sætter os jævnlig, om end ikke 
altid, i Stand til at bestemme, hvormange Stavelser de af For- 
fatteren brugte Ordformer har indeholdt, og om den i Optegnel- 
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seme foreliggende Vokalsjoikope allerede var indtraadt i den 
af Forfatteren brugte Ordform eller senere er indkommen i 
hans Vers. 

Versemaalet viser, at Synkope af i fra først af har været 
gjennemført i Brages Vers, ikke blot efter lang, men ogsaa efter 
kort Stavelse. Vi finde saaledes i dem følgende synkoperede 
tostavelses Former, som er opstaaede af urnordiske trestavelsea 
eller firstavelses Former: 

eta Sn. E. I, 436, af ""atidl. UtH Sn. E. I, 436, af Hatidi. 
haztan Sn. E. I, 350 (i Hending med vazt-\ af *hatistana. 
pafdan ^) Sn. E. I, 244 af *pahidana. rakpisJc Sn. E. I, 252, af 
*raMdé med Eeflexiv. star di Sn. E. I, 256 (i Hending med 
hardgedr), af *star€dé, *staridé, hardir Sn. E. I, 372, af *baridéB^ 

Her kan ogsaa nævnes Synkope af i efter kort Stavelse i 
Sammensætning. Ved første Led: 

salpenningi Sn. E. I, 438, af salt- *). Sigurdar Sn. E. I, 42& 
(jfr. i det følgende), af *SigiwardaR, 

Ved andet Led: 

Bagnarr Sn. E. I, 374 og 438, af *BagnariR, *BagnahariR. 

Jeg tør ikke benegte, at saadanne synkoperede Former 
som starde har været bmgte i Norsk allerede i første Halvdel 
af 9de Aarhundred. Og jeg holder det for sikkert, at saadanne 
sjmkoperede Former som sal- af salt- bmgtes i Norsk saa tidlig,, 
hvor de forekom som første Sammensætningsled. Til Støtte 
herfor kan anføres følgende: 

Rimbertus (f 888) nævner i Vita S. Anskarii') i Birca. 
c. 835 en Kvinde ved Navn Catla (Var. Cathla), Dette Navn 
er synkoperet for *KaHla, hvis det er nordisk og identisk med 
isl. Katla. Dette synes dog ikke sikkert, da Catla var Datter 
af en kristen rig Kvinde, som hed Frefhohurgh, hvilket Navn. 
synes at være tysk, ikke nordisk. Ligesaa kunde Cathla være 
tysk og svare til det oldtyske Mandsnavn Cathélo (hos Første- 
mann). Mandsnavnet Ketill og de dertil hørende Navne fore- 
kommer i Sverige først længe efter 835. 

Som Exempler paa Synkope af i efter kort Stavelse i 
Sammensætning kan nævnes: 



*) Denne Læsemaade synes mig oprindeligere end pæfdan, pefdan eller 
pakpan. 

*) Formerne Her gauts y prymreginn, hyrsendir forbigaar jeg her. 
«) Cap. 20 (Pertz II, 706). 
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Snoldelev-Indskriften i Sjælland (c. 800—825) har g^salhau- 
Jcum af *salihaugum, 

Sichfrith (af ^^Sigi-) nævnes i Ulster-Annaleme ved Aar 887, 
Sitriucc ved Aar 875. Haimar Three Fragm. 172, c. 870, d. e. 
Einarr, af ^AinahariR. Badbarr, Baethharr Cog. Gaid. 24, 32, 
•d. e. Bpdvarr, af ^BaduhariR. Alhdan, af ^HalhadaniR, oftere. 
Om Imhar Four Masters og XJlst.-Ann. til 856, d. e. tvarr, er 
opstaaet af *InwahariR, er ikke sikkert. Alle de her nævnte 
Personer har levet i 9de Aarh., men Navneformerne er her ikke 
fuldt bevisende, da de Haandskrifter, hvori de foreligge, er 
«ene og da Navnene kan tænkes at være skrevne i Former, i 
hvilke de senere end 9de Aarh. kj endtes i Irland. 

Af de hos Einhard forekommende Navneformer synes man 
-derimod at kunne gjøre sikrere Slutninger om Dansk, som det 
taltes paa hans Tid. Han har som danske Navne ved 811 
Hancwin og Aomn (p. 62). Den ikke synkoperede Form Sigi- 
fridm hos Einhard 812 p. 63 kan være paavirket af frankisk 
Sprogform. Ligesaa Bagneri ved 845 Pertz Script. II, 302. 

Nogen Betænkelighed vækker Indskriften paa Kirkebø- 
Stenen fra Færøerne, som Wimmer (Runenschrift S. 304) hen- 
fører til 850 (875). Jeg læser dens første Ord som Navnet 
■saliki, men er i Tvi vi, om dette er en ikke synkoperet Form, = 
oldtysk Salico, eller om det har været udtalt Salingi, jfr. det 
«ruliske K^dndenavn Salinga. 

1 Brages Vers finde vi fremdeles følgende synkoperede 
«nstavelses Former: 

vin Sn. E. I, 350, af *wini. mm Sn. E. I, 436, Str. 3. Her 
har cod. Worm. mun, cod. reg. man. Man maa vistnok med 
Wisén læse glamma [at] mun. Da er mun Dativ; Formen er 
overført fra Accusativ, hvor den er opstaaet af *muni^). 

Formerne *wini, *muni vilde paa de nævnte Steder stride 
mod Versemaalet. Formerne vin, mun er altsaa oprindelige i 
Brages Vers, men disse synes ikke udenfor Sammensætning at 
have været brugte i Norsk saa tidlig som i første Halvdel 



I Haandskrifter og Udgaver- forekommer mun hos Brage ogsaa Sn. E. 
I, 374, men her synes den traditionelle Text mig at give skjævt Udtryk. 
Jeg indsætter derfor: flaums pas fjgrvi næma Foglhildar mein vildu. 

Enten Foglhildar (Svanhilds) flaums (Glædes; m^n (Ødelægger), eller 
snarere efter Dr. Falks Forslag: flaums fogl-hildar (Vandflommens Fugl = 
Svane, altsaa Svanhildar) m>ein (Ødelægger), d. e. Jarmunrek. Jfr. aura at 
meini Gisla s. Siirss. S. 41, d. e. at eldi. 
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af 9de Aarhundred. Endnu paa Røk-Stenen i Østergøtland 
finde vi den ikke synkoperede Form sitiR = oldnorsk sitr 
«sidder» ^). Al Sandsynlighed taler for, at i i Norsk ikke er 
blevet synkoperet tidligere end i Svensk. Røk-Stenens Indskriffc 
synes ikke at kunne være ældre end omtrent 900^). Da nu 
Røk-Indskriften har den usynkoperede Form sitiR, synes Brage» 
Vers, som har de synkoperede Former vin (af *wini), mun (af 
*muni), ikke at kunne være fra første Halvdel af 9de Aarh. ^). 
En saadan Slutning, bygget paa den ene Form sitiR, vil vel 
synes mange lidet paalidelig. Men jeg skal i det følgende 
undersøge andre Tiifælde af Vokalsynkope, der éfter min Mening- 
vil gjøre Resultatet urokkeligt. 



I Brages Vers maa Synkope af u efter lang første Stavelse 
i Forbindelse med «-Omlyd (hvor Vokalen var modtagelig derfor) 
fra først af have været gjennemført: 

hfffid Sn. E. I, 256 og Sn. E. I, 438, af '^handu, rgåd Sn. 
E. I, 350, af *rarf(?w. gbb Sn. E. I, 426, af ""gbiu. gjgld Sn. E. 
I, 426, af *géldu. Fremdeles i andet Sammensætningsled, f. Ex. 
hrævadggg, ennitungl, mundlatig o. fl.*). 

Brages Digte vise ligeledes Synkope af u efter kort Stavelse 
i Forbindelse med w-Omlyd (hvor Vokalen er modtagelig for 
denne) i følgende enstavelses Ordformer, der er opstaaede af 
urnordiske tostavelses Former: 



*) No re en (Arkiv III, 28) mener, at sitiR er en poetisk Archaispie. Me» 
sitiR er ikke analogt med nipR paa Røk-Stenen (:= got. nipjis), thi nipR kau 
være opstaaet af nipjdR og behøver ikke at være opstaaet af ^nipiR ; Jfr. 
ags. sited ved Siden af nid pl. niddaa. fiaru (= oldnorsk fjgr) paa Røk- 
Stenen ikke i Vers, men dog vistnok overført fra Vers. 

*) I min anden Afhandling ora Røk-Indskriften, der er trykt i Vit- 
terh. Akad. Handllngar 31 (1893), har jeg sat den senest til 900. I min 
første Afhandling satte jeg den til Midten eller Slutningen af lOde Aarh. 
Wimmer (Runenschr. 289) henfører den til Midten af lOde Aarh. Hoffory 
(Gott. gel. Anz. 1886 S. 34) og Noreen (i Pauls Grundriss I, 421) til Begyn- 
delsen af 10de Aarh. Jeg haaber snart at skulle gi ve nye Grunde for, at 
Røk-Indskriften ikke er ældre end c. 900. 

*) Det Forhold, som vi i det følgende vil iagttage ved w, synes ogsaa at 
tale for, at i foran R blev synkoperet tidligere end i XJdlyd. 

*) Feilagtig er vist Formen: hgllfggr Sn. E. I, 374; her skulde map 
vente ballfggt^ og lep (Sn. E II, 577) har ball fagr. Vigfusson læser bgll 
fagr-ggto. 
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mggr Sil. E. I, 426, af *maguB* sonr eller sunr Sn. E. I,. 
242 1), af sunuR, mjgk Sn. E. I, 374, 2d*méku^ sjgt Sn. E. I, 318, 
af *setu. glgå Sn. E. I, 32 = Yngl. s. Kap. 5, af *gladu. hgå 
Sn. E. I, 436, af *haPu. 

Det tør ansees for vist (og det har heller ikke været 
betvivlet), at den enstavelses Form i disse 6 Tilfælde tilhører 
Versenes oprindelige Sprogform. Man kan ikke antage, at 
Digteren selv i disse 6 Tilfælde har brugt tostavelses Former, 
som i den senere Tradition eller af senere Afskrivere skulde 
være forandi*ede til enstavelses. Dette godtgjøres af Verse- 
maalet. 

I Verslinjen of manna sjgt margra Sn. E. I, 318 kan ikke 
en Form *setu eller '^seotu have hørt hjemme, men den enstavelse» 
Form sjgt maa her være den oprindelige, fordi metrisk Opløsning 
ved en tostavelses Substantivform i den gamle Skaldedigtning^ 
overhoved aldrig forekommer efter Verslinjens tredje Stavelse, 
saaledes som Slevers (Paul — Braune Beitr. V, 468 — 470) har 
bevist ^). 

Ligeledes er det sikkert, at Enstavelses-Formerne mggr^ 
hgå, glgd, sunr eller sonr (ikke *maguR, *hapu, *gladu, sunuR) er 
de oprindelige i Brages Vers. Thi i disse forekommer metrisk 
Opløsning aldrig ved Nomina^), men vel ved Verba {vUid, ggfumk 
eller ggfuni, erumk eller erum, hafid; nema forståa nogle som 
Partikel, andre som Verbum). Og naar Digteren har brugt 
Formen sjgt ikke setu, saa har han naturligvis ikke brugt en 
Form *mehi, men mjgk. 

Efter det foregaaende er det altsaa sikkert, at Enstavelses- 
Formerne glgå, hgå, mjgk, mggr, sjgt, sunr er de oprindelige i de 
Brage tillagte Vers*). 

Brages Digte vise fremdeles Synkope af u efter kort Sta- 
velse i Forbindelse med w-Omlyd i tostavelses Former, som er 



*) Denne Ordform forekommer ogsaa i Brages Vers om Geirmund og 
Haamund. 

*) Det eneste herimod stridende Exempel, som Slevers nævner, er et 
Vers af Kolle den prude, som anføres i Morkinsk. 208. Men her flæmes 
Feilen ved med cod. Fris. (Ddg. S. 326) at læse: herskriptr jgfurr gipta^ 
Flertalsf ormen skriptr forekommer ogsaa i humkriptr i Sturlas Vers Håk. s. 
Håkonars. Kap. 227 i Fms. IX, 502. 

^) Altsaa maa Formodningen radaralfs for Haandskriftemes radalfr (d. e. 
råddlfr) Sn. E. I, 438 forkastes. 

*) Efterat det foregaaende var nedskrevet, har jeg fundet den samme 
Mening udtrykkelig udtalt af F. Jéneson i Arkiv IX, 371. 
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opstaaede af urnordiske trestavelses Former. Hggna Sn. E. I, 
426 i Hending med mggr og Sn. E. I. 436, af *Ragunan, Sgrli 
Sn. E. I, 372, som, hvis det fandtes i Urnord., der maatte hede 

Hermed kan sammenstilles følgende Ordformer, der ikke 
kan godtgjøres at have havt noget tilsvarende i Urnordisk: 

drgsla Sn. E. I, 436, Svglnis Sn. E. I, 438, og flere andre ^). 

Fremdeles findes Synkope i Vglsunga Sq. E. I, 370, der, 
hvis det fandtes i Urnord., dengang maatte hede "^Walisungo, 

I fjgld Sn. E. I, 374 og Sn. E. I, 438, af "^felupu, aldafgdrs 
Sn. E. I, 242. Istedenfor dette har Uppsala-Edda alfavprs, men 
jeg ser ikke fuld Grund til uden Støtte i Haandskrifterne at 
indsætte alfgdur, -fgdrs synes at forudsætte en ældre Form 
'* fad uras, fjggur haufud Sn. E. I, 32 = Yngl. s. Kap. 5, af 
"^feguru *haMbudu (eller *hattbidu). 

I anden Stavelse af urnordiske tostavelses Ordformer blev 
u tidligere synkoperet, hvor vedkommende Ordform var indtraadt 
som første eller andet Led af en Sammensætning, end udenfor 
Sammensætning. Og i urnordiske tostavelses Former faldt u 
tidligere bort efter lang end effcer kort Stavelse. 

Allerede i den blekingske Sølvesborg-Indskrift, som Wimmer 
henfører til 750 — 775, forekommer asnmt, hvis første Led er 
opstaaet af ansu. Einhard har ved Aar 811 det danske Navn 
Os fred, I den sjællandske Frerslev-Indskrift, der vistnok er fra 
første Halvdel af 9de Aarh. (825 — 850?), læses g^slaikiR, I Gimsø- 
Indskriften fra Lofoten, som jeg henfører til 800 — 850, fore- 
kommer g^rap, Derimod er den ældre usynkoperede Form 
be varet i asugisalas paa Spydstagen fra Kragehul (c. 500). 
Endnu Stentofta-Indskriften i Bleking, der synes at være fra 
€. 700, har ginoronoJR, hvori jeg forklarer første Led som 



*) Bråte (Bezzenb. Beitr. XI, 184) vil i Brages Vers med urette indsætte 
Hagna^ Sarli, drasla^ Svalnis, Han bemærker: «Da Brage le vede c. 800, 
kunde i^-Oinlyden endnu ikke være indtraadt paa hans Tid.» Rigtig er den 
omvendte Slutning: Da w-Omlyden er indtraadt hos Brage, kan hans Vers 
ikke være fra c. 800. Mange andre Former bevise jo, at w-Omlyd findes i 
Brages Vers {glgd, sjgt o. s. v.). 

Desuden kan det ikke godtgjøres, at Formerne Sarliy Hagni og lign. 
nogensinde har været brugte i Norsk-Islandsk. J. Thorkelsson (Bemærkn. 
til nogle Steder i Heimskr.), F. Jénsson og Bråte indsætte hos Tindr 
Hallkelsson Sarla, fordi Navnet danner adalhending med jarlL Men her 
flkal Sgrla blive staaende, thi hos de ældre Skålde danner g adalhending 
med a, hvilket jeg her ikke behøver at bevise. 
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opstaaet af ginnu-, medens Bjørketorp-Indskriften i Bleking, 
■der synes at være lidt yngre, har samme Led i Formen ginA-. 
I tostavelses Former som ansu-, ginnu- med første Stavelse lang 
synes altsaa, hvor de forekom som første Sammensætningsled, 
u at være blevet synkoperet i 8de Aarh. 

Ogsaa i tostavelses Former, som dannede andet Sammen- 
sætningsled, blev u efter lang Stavelse synkoperet allerede i 
Såe Aarh. Bjørketorp-Indskriften har upArAbAspA, hvor andet 
Led er = oldnorsk spå og opstaaet af *spåhu* 

Men Ordformer, der som ansu bestod af to Stavelser, af 
hvilke den første var lang og den anden endte paa u, bevarede, 
hvor de ikke dannede første eller andet Sammensætningsled, 
men forekom med selvstændig fuld Betoning, sit u i nordisk 
Sprog længe efter Midten af 8de Aarh. 

Herom har vi for det første et Vidnesbyrd i Røk-Indskriften 
i Østergøtland, der sandsynlig er fra c. 900. Her forekommer 
Verset: 

raip piaurikR 

hin purmupi 

stiliR flutna 

strqntu hraipynaraR. 

I min anden Af handling om Røk-Indskriften ^) har jeg tolket 
dette saa: «Theoderik den dristige, Søkrigernes Styrer red 
over Reidhavets Strand (Stranden af det Hav, som skyller mod 
Ooternes Land).» Her maa strg^ntu, udtalt strg^ndu^ være Accu- 
sativ = oldnorsk strgnd. Ved Siden heraf har Røk-Lidskriften 
med den længere Rækkes Runer igold^ hvor andet Led -old 
«r opstaaet af *aldu. 

Et andet mærkeligt Vidnesbyrd foreligger i et Sprogmindes- 
mærke, hvis Tid jeg paa Grrund af dets Vigtighed og fordi det 
endnu er uudgivet, udførlig vil søge at bestemme. En Op- 
tegnelse af den kortere, særlig nordiske Runerække med 
Runemes Navne skrevne baade med Runer og med latinske 
Bogstaver findes i codex Leidensis lat. 4to 83, mig meddelt i Af- 
skrift af Professor H. Kern. Dette Haandskrift er efter 
R. Peip er*) fra 10de Aarh. Det har engang tilhørt Benedik- 
tinerklosteret i Fleury sur Loire, øst for Orleans i Departe- 
mentet Loiret i Frankrige. 

^) Vitterh. Akad. Handl. 31 (1893) S. 17—21, 61. 

^) Aulularia sive Querolus edidit Rudolfus Peiper, Lipsiae MDCOCLXXV, 
p. x. 
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Flere Feil i den her forekommende Optegnelse af Rune- 
rækken og af Runenavnene gjør det sandsynligt, at Optegnelsen 
i Leidener-Haandskriftet ikke er foretagen umiddelbart efter 
mundtlig Meddelelse, men at den er skreven af efter et ældre 
Haandskrift. Den oprindelige Optegnelse er foretagen af en 
lærd Mand, som kj endte det latinske Alphabet. 

Da den første Optegner sandsynlig har boet i Frankrige,, 
har han vistnok faaet sig Runerne meddelte enten af en dansk 
(ikke norsk) Mand eller af en, som havde lært dem at kjende^ 

af en dansk Mand. Herfor taler osrsaa flere Ordformer som ^,^. .* 

Det er ikke sandsynligt, at Runerækken er bleven optegnet, 
førend Frankerne omtrent fra andet Aarti af Øde Aarh. af 
lærte Danerne nærmere at kjende. 

Ogsaa Runeformeme vise, at den første Optegnelse af den 
Runerække, som er afskreven i Leidener-Haandskriftet, ikke 
kan have været foretagen før et godt Stykke ind i Øde Aarh. 
Runen år har i de ældste danske Indskrifter med den kortere 
Rækkes Runer Formen ^. Saaledes i Indskrifteme fra Kallerup, 
Snolijelev, Helnæs, Flemløse (her tillige )(\ Ørja, som Wimmer 
sætter til Tiden 800—825. Derimod i Leidener-Rækken )(. 
Runen hagall har Formen W i Indskrifteme fra Kallerup,. 
Snoldelev og Flemløse. Derimod i Leidener-Rækken >jc^). Ogsaa 
paa Vordingborg-Stenen, som for år har +, tror jeg at finde H 
for h i sidste Ord i anden Linje hau «hug». Paa Vordingborg- 
Stenen læser jeg foran hau Mandsnavnet rutr, der synes at 
maatte være = isl. Hrutr. Her er skrevet r for hr ligesom 
alt paa Flemløse-Stenen. rutr med r i Endelsen er en yngre 
Form end purmutR paa Nørrenæraa-Stenen, som Wimmer sætter 
til 850 — 875. Jeg tør ikke sætte Vordingborg-Stenen tidligere 
end 850 — 875. For Runen madr eUer mannr har Helnæs-Stenen 
en Form med to rette Stave. En Form for m med to Lang- 
stave formoder jeg ogsaa i Ordet uJcmuntR (?) paa Frerslev-Stenen, 
Sjælland, der har ^w som Vokaltegn men ved Siden deraf 
raisti, ikke rais^i, og + ikke ^ for år, Frerslev-Indskriften er 
da vel heppe indhugget før 825 — 850, men har bevaret endel 
Eiendommeligheder fra ældre 'Indskrifter. Wimmer S. 205 mener, 
at allerede Snoldelev-Stenen har havt Formen Y for m, men 
Runen er her ikke fuldstændig bevaret. I Indskriften fra 



*) Ogsaa paa Uppsala-Øksen, hvis Indskrift synes mig meget ældre end 
Leidener-Rækken, læser jeg ^ = ^. 
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Nørrenæraa og i de efter Wimmer omkring 900 indhugne Ind- 

skrifter fra Tryggevælde og Rønninge har m kun én Langstav. 

I Leidener-Rækken har m samme Form som paa. Rønninge- 

Stenen. 

Efter de forskjelKge i det foregaaende omtalte Tidsmærker 

sætter jeg den første Optegnelse af Leidener-Rækken til omkring 

825—850. Senere tør jeg ikke sætte den af Hensyn til de 

Sprogf ormer, som jeg nu skal anføre. 

-ril T> 1 1 T_ j Cl 1 reidu soulu 

Leidener-Rækken har uden bynkope ^likk' UNhh' ^^^ 

|.Ki ^)- Altsaa Synkope af u foran Consonant {am af *ansuR), 

men ikke i Udlyd. 

Vi har ikke Sprogmindesmærker, der nøiagtig kan vise 
os, hvor længe u holdt sig efter lang Stavelse i Norsk. 

I den irske Optegnelse af Runenavne*), som maa grunde 
sig paa en Meddelelse fra en Nordmand Og som forudsætter en 
skriftlig Original, der neppe har" været ældre end c. 950 (se i 
det følgende), finde vi Navnene os (af Afskriverne forvansket 
til or), raid, sol% 

Efter det foregaaende maa vi .antage, at Ordformerne 
*handu, *raddu, *gddu, *geldu eller *ge^ldu i Dansk brugtes endnu 
c. 850 og i Svensk e. 900*). Det forekommer mig meget 
usandsynligt, som stridende mod den almindelige Sprogbevægelse, 
at Synkope skulde være indtraadt i Vestnorsk tidligere end i 
Dansk og Svensk. Derfor er der efter min Mening al Sand- 
synlighed for, at Brages Vers, som har Formerne hgnd, rgdd, 
god, gjgld, ikke er saa gamle som fra første Halvdel af 9de Aarh. 



*) Om Vokalbetegnelsen i første Stavelse af disse Former skal her 
ikke tales. 

*) Udgiven hos Stephens Runic Monuments III. p. 10 f. 

') Hermed stemmer overens glirsk ochsal «Aksel», som er laant fra 
oldnorsk gxl (Zimmer Z. f. d. Alt. XXXH, 466). 

*) I Fremstillingen af det ulsterske Heltesagn i den irske Leinster-Bog 
forekommer oftere aceld, scell «Skjold». Dette Ord er efter Zimmer 
(Zeitschr. f. deutsch. Alt. XXXH, 268), hvem Noreen i Pauls Grundriss I. 
421 følger, laant fra Nordisk og forudsætter den urnordiske Form af skjgldr,. 
Men den urnordiske Form af skjgldr har været skelduR. Efter min Mening 
er irsk sceld scell laant fra angelsaks, sceld, den ældre Form for sdldt om 
hvis Forekomst jeg henviser til Sweet The Oldest English Texts og til 
Wright-Wtilcker Anglosaxon Vocabularies. 
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Einhard har ved Aar 811 tre Gange det danske Navn 
Osfred eller Osfrid af ^AnsufrepuR. Samtidig maa Ordet «Fred» 
usammensat antages at have lydt "^friduR. 

Ordet sunuR Accus. sunu «Søn» er ikke paa én Grang i alle 
Stillinger i Sætningen blevet sj^^nkoperet til den enstavelses 
Form sufiR Acc. sun. Tidligst blev det synkoperet, hvor det 
med svag Betoning enklitisk sluttede sig til en deraf styret 
Genetiv af et Mandsnavn. Saaledes har Gursten-Indskriften i 
Smaaland (Runverser 164), fra c 875 — 900, uifripaRSun (Accus.) 
ved Siden af sunuR. Sparløsa-Indskriften i Vestergøtland, der 
vist ikke er yngre end Midten af 9de Aarh., airikis suhr. Ja 
endog Gimsø-Indskriften fra Lofoten, som jeg henfører til 800 — 
850, har Accus. nafRSun, d. e. NafaRSun. 

Hermed kan sammenstilles, at de nynorske Dialekters Ord 
sån «Søn» nu, hvor det enklitisk slutter sig til en Genetiv af 
et Mandsnavn, tildels er stærkere af kortet end som selvstændigt 
Ord, nemlig paa Helgeland til so (Jonso), i Indherred og Fosen 
til sa (Jonsa), 

Ogsaa hvor Ordet for «Søn» syntaktisk var forbundet med 
en umiddelbart følgende Genetiv af et Mandsnavn, synes 
Enstavelsesformen at være indtraadt paa en Tid, da Ordet 
endnu, hvor det havde sin selvstændige fulde Betoning, brugtes 
i tostavelses Form. 

Vi finde saaledes, som det synes, allerede i Ingelstad-Ind- 
skriften i Østergøtland (Runverser 135) sunRkut[g^]g^. Denne 
Indskrift henfører jeg efter et Skjøn til c. 850 — 875. I Gursten- 
Indskriften (c. 875 — 900?) følger derimod efter den usynko- 
perede Form sunuR ingen Genetiv. Tryggevælde-Indskriften i Sjæl- 
land (Wimmer Runenschr. S. 370) fra c. 900 har Accus. sun nairhis. 

I Brages Vers forekommer sunr (eller sonr) Aldafg6rs Sn. E. 
I, 242. Hvorvidt denne Ordform i Norsk kan have været brugt 
allerede i første Halvdel af 9de Aarh., synes mig meget tvivl- 
somt, men Muligheden deraf tør jeg efter det foregaaende ikke 
benegte. Det samme gjælder om mggr Sigurd ar hos Brage 
Sn. E. I, 426. 

Tostavelses Former paa -u med kort første Stavelse var 
synkoperede til enstavelses som første Sammensætningsled paa 
en Tid, da de som selvstændige Ord med fald Betoning endnu 
udtaltes som tostavelses. 

Irske Annaler ved 873, 878, 880 har Barith, hvilken Navne- 
form jeg tilligemed oldnorsk Bår dr har forklaret af *BadufrepuR. 
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De tostavelse? Ordformer *gladuy hapu, "^meJcUj *setu og ens- 
artede Former synes derimod, hvor de havde sin falde selv- 
stændige Betoning, at have holdt sig overalt i Norden, ialfald 
i Sverige og Norge, hele 9de Aarh. igjennem. I Norsk synes 
de ifølge irske Optegnelser af norske Sprogformer først efter 
950 at være blevne afløste af de enstavelses Former glgd, hgå^ 
mjgky sjgt, ogsaa hvor Ordene havde sin selvstændige fulde 
Betoning. 

Ialfald synes i Norsk de enstavelses Former først efter 950 
at være traadt saa bestemt frem i Udtalen, at man skrev 
enstavelses Former. 

Jeg skal først meddele de svenske og danske Ordformer, 
som belyse dette Forhold. 

I Røk-Indskriftén, Østergøtland, som jeg nu henfører til 
c. 900, forekommer sunu Aeeus. = oldnorsk sun; fiaruy der maa 
opf åttes = oldnorsk fjffr^); JcaruR = oldnorsk gffrr, I Kålfvesten- 
Indskriften, Østergøtland, fra c. 900 sunu Aeeus. = on. sun; 
Jiandsnavnet stikuR, udtalt StiguR^), beslægtet men ikke identisk 
med det ellers forekommende Mandsnavn Stigr Gen. Stigs. I 
Gursten-Indskriften, Smaaland (Runverser 164), fra c. 875 — 900 
forekommer sunuR = on. sunr. Usikkert er sunu i Rotne-Ind- 
skriften, Smaaland (Runverser 110), fra c. 950. I Helnæs-Ind- 
skriften, Fyn (Wimmer Runenschr. 343), fra 800—825 fore- 
kommer brvpursunu, hvor sunu ikke er forkortet til sun, uagtet 
det enklitisk slutter sig til hrvpur. 

Det kan vistnok med Grund fremhæves, at de Tidsbestem- 
melser, som jeg dels selv og dels efter Wimmer og andre Sprog- 
f ørskere giver for de Runeindskrifter, paa hvilke jeg beraaber 
mig, er usikre. Det er sandt, de er usikre'). Men jeg paastaar, 
indtil det modsatte bevises, at de rette Tidsbestemmelser ikke 
kan afvige saa meget fra de her givne, at dette kan rokke det 
Hovedresultat om Brages Vers, hvortil jeg her kommer*). 



*) Herom taler jeg nærmere i min anden Afhandling om Røk-Ind- 
skriften. 

') Ikke, som jeg tidligere har antaget, StlguR. 

*) De turde have mindst samme Gyldighed som de af Finnur Jenssen 
(Lit. Hist. I, 66) for Eddadigtene opførte Tidsbestemmelser. 

*) Sammenlign med den her givne Ud vikling Noreen Altisl. u. altnorw. 
gramm.», S. 66, § 77, 3; Noreen i Pauls Grundriss S. 422—423; Hoflfbry i 
Gettmgische Gelehrte Anzeigen 1886 S. 33; Symons «Bijdrage tot de dagteeke- 
ning der Eddaliederen» S. 16(234)— 22(241). 
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Sikrere er Tidsbestemmelsen, hvad Grænsen opad angaar, 
ved flere nordiske Sprogmindesmærker, som ikke er Runeind- 
skrifter og som foreligger i Fremmedes Optegnelser. 

At man i Dansk ved Aar 900 endnxi sagde lagu «Lov», 
ikke Igg, bevises, som det synes, af det senere angelsaks. Ictgu 
«Lov», der er laant fra Dansk'^). 

Med større Sikkerhed lader Tiden, ialfald Tidsgrænsen opad 
sig ogsaa bestemme ved Fremmedes Optegnelser af de nordiske 
Runenavne, af hvilke vigtige Slutninger om Nordboernes Udtale 
kan drages. 

Blandt de Runenavne, som findes i det foran omtalte Lei- 
dener-Haandskrift og som forudsætter en paa en dansk Mands 

Meddelelse fra 825 — 850 grundet Optegnelse, findes ^.. i vist- 

nok udtalt féu (af féhu) = oldnorsk /e, men ved Siden deraf «^j^j^^j^. 

= oldnorsk Ipgr. Altsaa blev u foran r synkoperet tidligere 
end i Udlyd. 

Et Haandskrift i St. Gallen, som skal være fra 9de Aarh.i 
indeholder under Navnet Abecedarium Nord(mannicum), vistnok 
efter en dansk Mands Meddelelse, som neppe bar været given 
før c. 870, den kortere nordiske Runerække med tyske Vers, 
som indeholde de nordiske Runenavne *). En Navneform som brita 
for h synes at vise, at vi her har en Afskrift og ikke den første 
Optegnelse for os. Navnenes Former er tildels blevne noget 
forandrede ved Indflydelse af den tyske Sprogart, som har været 
Versforfatterens Modersmaal, f. Ex. rat istedenfor raid (rceiå). 

Men de danske Former af Runenavnene, som ligge til 
Grund, lade sig dog i de fleste Tilfælde bestemme. Her finde 
vi de synkoperede Former os, rat, sol, og de ikke synkoperede 
feu = oldnorsk fé samt lagu, der forudsætter dansk la^uR Accus. 
lagu = oldnorsk Iggr Accus. Jgg^)^ 

^) Steenstrup Danelagen S. 13 ff. Bråte i Paul— Braunes Beitr. X. 48. 
Kluge i Pauls Grundrias 1, 786. 

*) Se Wimmer Runenschrift S. 236 f. og de der anførte Skrifter. 

^) Leidenerrækkens Navneformer reidu, aoulu er (i sine Forudsætninger) 
oprindeligere end rat, sol i Abeced. Nordm. og raid, sol i den irske Opteg- 
nelse. Det er da paafaldende, at Leidenerrækkens Navneform ,^^!!*^, er 

\r\uA 
mindre oprindelig end lagu i Abec. Nordm. og lagor i den irske Optegnelse. 
Det forekommer mig muligt, at u efter kort første Stavelse blev syn. 
koperet tidligere, hvor det allerede i Urgermansk stod i Udlyd, end der, 
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Den danske Meddelelse, som ligger til Grund for denne 
•Optegnelse, maa være senere end den, som middelbart ligger til 
Grund for Leidener-Optegnelsen, og hin er derfor vistnok ikke 
ældre end c. 875. 

Af særlig Vigtighed for os her er en irsk Optegnelse af 
de norske Runenavne, som jeg udførKg maa omtale for at 
kunne bestemme dens Tid og Oprindelse. 

Fremmede, som stødte sammen med nordiske Vikinger, kan 
ikke antages første Gang, de mødte disse, at have optegnet de 
nordiske Runer og Runenavne. Dette maa sandsynlig være 
gjort meget senere, først efter en Tids fredelige Samfærsel. 
Finnur Jonsson kan derfor ikke ville paastaa, at en Irlænder 
har optegnet norske Runenavne før i anden Halvdel af 9de Aarh. 

Naar nu en irsk Optegnelse af norske Runenavne meddeler 
Ordformer, som tilhøifer et oprindeligere Sprogtrin end det, paa 
hvilket Brages Digte staa, saa følger deraf, at Brages Digte 
ikke kan være saa gamle som fra c. 840. 

Fra Irland kjendes en Optegnelse af to forskjellige Former 
af den nordiske Runerække, den ene med Tilføielse af Navne. 
Denne Optegnelse foreligger i to forskjellige Afskrifter^), som 
gaa tilbage til en og samme skriftlige Original. Den ene Af- 
skrift findes i the Book of Ballymote (i the Royal Irish Aea- 
*demy's Bibliothek i Dublin), der er skreven Aar 1391. Den 
anden i codex Clarendon., Vol. 15, Add. 4783, i British Museum, 
hvis Tid ikke angives. Række Nr. 1 har Overskriften: Ogam 
lochlandach andso «Dette er Nordmændenes Ogam (eller: Skrift)». 
I denne Række mangler Runen i. Runemes Former er tildels 
blevne forvanskede af irske Afskrivere og er blevne snørklede 
ved Indflydelse ' af den latinske Bogskrift, men de Runeformer, 
som ligge til Grund, kan dog bestemmes. Denne Række forud- 
«ætter bl. a. følgende Runeformer: \^ u. ^ o. Kw. ^ a. l\ .s. 
^ t Denne Række synes, navnlig paa Grund af ^, ikke at 
kunne være meget ældre end Aar 1000. Efter Række 1 følger 
4 eller 5 Tegn, som jeg her ikke skal omtale nærmere. Det 
ene er ^^ d. e. Runen æ; et andet latinsk E. 

Saa kommer under Navnet Gall ogam «fremmed Skrift» 
Runerække Nr. 2, ledsaget af Transscription ved latinske Bog- 



hvor den urgermanske Endelse var -wn, altsaa f Ex. tidligere i *felu = old- 
norsk fjgl end i Accus. sunu af aunu med nasaleret u i Udlyd, af 8unun> 
Men dette kan jeg af Sprogmindesmærkerne ikke paavise. 
*) Udgivne hos Stephens Runic Monuments III p. 10 f. 
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staver og af Navne, som indledes af Ordene «disse Bogstaver» 
Navne» paa Irsk. Runerække Nr. 2 er ufuldstændig, men den 
dertil hørende Transscription er fuldstændig, ligesom Navnene 
er afskrevne fuldstændig. Ogsaa i Række 2 ligesom i de dertil 
hirende Navne, der maa have været meddelte af samme Nordbo 
som Runerækken, er der flere Forvanskninger, som skyldes de 
irske Afskrivere. Af de Runeformer, som ligge til Grund,, 
mærkes følgende: \s, u. ^ s. "^ t \z b, \ a. Navnlig Formen 
for h viser, at denne Række indeholder en Variation af de 
Kortkvistruner, som kjendes bl. a. fra Indskrifter paa Øen Man 
og paa Jæderen i Norge, samt fra den svenske Røk-Stens Typus. 
Dog har vi her )j< A og Y m. En nærbeslægtet Runerække er 
ikke paavist i Danmark. Efter dette har vi al Grrund til at 
antage ogsaa Række 2 for norsk. Denne Række synes efter 
hele sin Eiendommelighed neppe at være ældre end 950. Jeg 
henviser i den Henseende navnlig til Formen af s. At Rune- 
rækken skulde være ældre end 10de Aarh., synes mig uantage- 
ligt. I Navnerækken finde vi følgende synkoperede Former: 
os (af Afskriveme forvansket til or), raid, sol. Men ved Siden 
af disse læses de ikke synkoperede Former lagor = oldnorsk 
Iggr og /%a, der er Afskriverfeil for feu (som Runenavnet ar 
sammesteds for ur) = oldnorsk fé^). 

Ved de Sammenstillinger, som jeg i det foregaaende har 
meddelt, er det efter min Mening fuldt ud bevist, at Brage» 
Vers ialfald ikke er ældre end 900. Om at de skulde 
være fra første Halvdel af 9de Aarh., kan der efter 
min Mening ikke være Tale, fordi de indeholder Ord- 
formerne mjgJc^ hgd, glgd, sjgt. Det i den irske Optegnelse 
forekommende norske Runenavn lagor er alene tilstrækkeligt til 
at vise, at de Brage tillagte Vers ikke er digtede c. 840, men 
at de er forfattede meget senere, ialfald ikke før 900. At' den 



*) Zimmer (Z. f. d. Alt. XXXII, 466 f.) mener, at irsk 61 «Drik, det at 
drikke», sOm først er paavist i Begyndelsen af 10de Aarh., er laant fra oldn. 
gl. Men herimod taler 1) at irsk 61 i Betydning svarer til oldn. drykhr, 
drekka, ikke til oldn. gl; 2) at oldn. gl paa den Tid, da irsk 61 først op- 
træder, endnu maa have havt Formen alu, saaledes som jeg ovenfor har 
godtgjort. Jeg formoder med Stokes, at 61 er et oprindelig irsk Ord. Kan 
ikke 61 tDrik» forudsætte en GmndfoTm *pdtlom (pd-tlo-m)? Koden vilde da 
her have samme Form som i gr. tiotoc;, ti6<s\(^, Suffixet -tlo-m findes i mang& 
andre irske Ord, f. Ex. scél Fortælling af scétlom, Ligesom 61 «at drikke> 
har Infinitivs Betydning, saaledes ogsaa gdbdl «at tåge», som er dannet ved 
et nær beslægtet Suffix. 
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norske Ordform var lagor^ ikke Iggr^ hele 9de Aarh, ig;]ennem^ 
stemmer ogsaa fuldstændig overens med, hvad vi af de foran 
sammenstillede danske og svenske Ordformer nødvendig maa 
slutte. 

Man vil kanske imod min Argumentation indvende, at andre 
af Islændingerne bevarede Digte, som sikkert er fra 9de Aarh.,. 
godtgjør, at Synkope af u efter kort første Stavelse, i Forbindelse 
med w-Omlyd ved første Stavelses Vokal, er ældre end 900. 
Berettigelsen af en saadan Indvending kan jeg allerede paah 
Forhaand ikke anerkjende. Nærværende Undersøgelse er netop 
et Bidrag til Bedømmelsen af den islandske Tradition om den 
ældste Hirdskalddigtning. Denne Tradition maa controleres ved 
Kjendsgjærninger, som er uafhængige af den islandske Tra> 
dition, thi ellers komme vi til at bevæge os i en Ring. Jeg maa 
her tillige i Forbigaaende bemærke, at jeg ingenlunde holder det 
for «faldtud sikret», at de Vers, som efter Finnur Jonssons Sam- 
menstilling i Arkiv IX, 4 og i Litt. Hist. I skal være fra 9de 
Aarh., virkelig er fra denne Tid. Det var f. Ex., oprigtig talt^ 
ikke faldt mig ind, at nogen kritisk Litteraturhistoriker nutil- 
dags vilde mene og forsvare den Mening, at den i den fabel- 
agtige Fortælling om Hauk Haabrok i Flatøbogen (I, 582) an- 
førte Halvstrophe af en af Harald Haarfagre digtet Snj6fri6ar- 
dråpa virkelig skulde være forfattet af denne Konge. 

Jeg er paa Grund af Runeformerne tilbøielig til at tro, at 
den irske Optegnelse af de norske Runer og Runenavne, blandt 
hvilke lagor er, ikke blot ikke er kommen i Stand før 900 
(hvilket jeg holder for sikkert), men endogsaa ikke før 950. 
Dette sidste vil jeg dog kun udtale som en subjectiv Opfatning. 
Jeg er opmærksom paa den Omstændighed, at den Opfatning^ 
hvorefter norske Former lagor og feu har været brugte c. 950,. 
ikke stemmer godt overens med den almindelige (af Jessen ikke 
delte) Mening, hvorefter Digtet HgfuSlausn, der indeholder 
Former som Igd^ Tcvgd o. s. v., skal være fra 936. Jeg henstiller 
denne Sag til Observation, uden her at ville udtale nogen 
Mening om Digtet Hpfudlausn. 



At Hggna, Sgrla og ensartede i Brages Digte forekommende 
Sprogformer ikke har været brugte i norsk Sprog i første Halv- 
del af 9de Aarh., det maa sluttes af følgende. Det ældste irske 
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Navn paa Norge er Hiruath, egentlig en Benævnelse paa Folket, 
i Gen. pl. na Hiruade, der nævnes i det gamle Heltesagn. 
Dette Navn skrives i latinsk Form Hirota i en Notis i the 
Book of Armagh, der sandsynlig er skreven straks efter 841. 
Se Zimmer Keltische Beitrage (i Zeitschr, f. deutsch. Alt.) III, 
53 f., 95, jfr. I, 231. Dette irske Navn Hiruath i Forbindelse 
med det angelsaks. Hereddland beviser, at man i Vestnorsk i 
første Halvdel af 9de Aarh. ikke sagde Hgrdar^ men HarudaR, 
Navnet er af samme Stamme som Mandsnavnet harups (Genetiv) 
paa Røk-Stenen. Men naar man i Vestnorsk har sagt HarudaR 
ikke Hgrdar, saa maa man ogsaa have sagt Hagunafn) ikke 
Hggna, Sarule (hvis Navnet var kjendt) ikke Sgrle. Altsaa 
bevise de i Brages Vers forekommende Ordformer Hggna, Sgrle 
ligeledes, at disse Vers ikke er saa gamle som fra første Halv- 
del af 9de Aarh. 



Af Bøiningsformer fremhæver jeg hgfud/iidja, der dog her 
ikke fuldt beviser noget. Ordet er af Brage (Sn. Edda I, 372) 
brugt som Genetivform i Ental. I Eddadigtene finde vi ofte 
Ordet nidr «Slægtning» (paa den svenske Røk-Sten mpR), Nom. 
pl. nid jar. Dette bøies der altid «stærkt», og dette er den 
oprindeligere Bøining, som got. nipjis viser. Den af Brage 
brugte «svage» Entalsform er yngre og sandsynlig dannet efter 
Flertalsformen nidjar. 

Det usammensatte nibja som Entalsform forekommer hos 
Ottar svarte c. 1020 (Heimskr. 01. s. helga Kap. 12, 2). I 
{gammeldansk findes nanipi, nær Slægtning, og næste nipi i 
Skaanske Lov. 

Paa den anden Side skal det fremhæves, at der i Brages 
Kunstdigte forekommer flere gammeldags Ordformer og Ord. 
Men disse indeholder intetsomhelst Bevis for Digtenes Tilblivelse 
i første Halvdel af 9de Aarh., ja godtgjør ikke engang, at Dig- 
tene er ældre end anden Halvdel af 10de Aarh., fordi det ikke 
lader sig bevise, at vedkommende Ord og Ordformer var ukj endte 
for norrøne Skålde ved denne Tid. 

Foruden de før nævnte Ord vrgngum^ haufuå, Pori kan her 
nævnes følgende: hgd Sn. E. I, 436 forstaar Grering (i sin Ud- 
gave S. 8, 20) vistnok rigtig som «Kamp». Dette Ord fore- 
kommer ogsaa i Valkyrjenavnet geira-Hgd i Grrimnismål ifølge 
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Texten i Snorres Edda (I, 120), hvorefter geirahgd er opført 
blandt poetisike Ord for «Strid» i Sn. E. I, 562 ^). 

I et Par andre Tilfælde har man med urette antaget for- 
ældede Eormer hos Brage. Navneformen ermenrekr {ermin-)^ som 
findes i cod. A.M. lep fol. (ogsaa i Prosa) og i cod. Worm., er 
visselig ikke, som Bjørn Olsen og Grering har ment, i Norden 
-ældre end Formen Jgrmunrekr {-rékkr), men er tysk og sand- 
synlig laant fra Didriks saga. Derfor synes det mig urigtigt, 
at Gering uden Støtte i noget Haandskrift indsætter Formen 
JErmengandr for Jgrmungandr i Brages Vers. 

I Sn. E. I, 256 læser Gering: 

Vel hafid ydrum eykjum 

apt , . . haldit 

simbli sumbls ofmcerum. 

Han finder i apt en forældet Form for «efter». Men begge 
Haandskrifter har aptr, og et sammensat ofmærum (hvori of- 
maatte være betonet) er her metrisk ikke tilstedeligt, og en 
enstavelses Form apt kunde ikke bruges skilt fra sin Sty- 
relse. Dr. Falk forandrer vistnok med rette of til af og læser: 

Vel hafid ydrum eyhjum 

aptr Privalda haldit 

simbli sumbls af mcerum 

sundrhljufr niu hgfåa. 

Herved faar vel en mere passende Anvendelse. 

Den sidste Udvikling har ført os over til Betra^ning af 
Ordforraadet. 



m. 

Ordforraadet og det poetiske Udtryk i Brages Vers, 

Ogsaa Ordforraadet i Brages Vers beviser efter 
min Mening, at disse er yngre end Midten af 9de 
Aarh. 

Brages Vers indeholde enkelte Ord, som er komne til 
Nordmændene fra Vesten. 



^) hgd i Brages Digt bør derfor ikke med Gering forstaaes som Han- 
kjønsotd. 
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I den tredje grammatiske Af handling, der forbindes med 
Snorres Edda^), meddeles følgende Verslinjer af Brage gamle: 

pars er*) lofdar lita 
lung Vå f a dar Gungnis. 

Det her forekommende Ord lung «Skib, Fartøi» er, som 
forlængst paapeget, laant fra det irske long «Skib». Men for at 
Ord skal kunne optages af et Folk umiddelbart fra et andet,^ 
maa der til en vis Grad existere Forbindelser mellem de ta 
Folk. Da der nu efter F. J.'s Mening (Arkiv IX, 13) før c. 84a 
ikke har bestaaet «nogle som helst fredelige Forbindelser 
mellem Vikingeme og de Folk, de kom i Berøring med», saa 
er det ikke godt at forståa, hvorledes han kan antage et paa 
oldnorsk Sprog forfattet Digt, hvori Ordet lung forekommer, for 
at være fra Iste Halvdel af 9de Aarh. 

Allerede dette ene Ord lung forbyder følgende Paastand af 
F. J. (Arkiv IX, 13): «De mytiske forestillinger, der findes 
hos Bragi, kan følgelig ikke have noget med Iremes eller de 
kristnes tro at gjøre». Thi hvor Ord bevislig er blevne over- 
førte, kan man ikke benegte Muligheden af, at ogsaa mythiske 
Forestillinger kan være blevne overførte. 

Det Vers, hvori lung findes, synes heller ikke at være for- 
fattet straks, efterat dette Ord først var blevet optaget. Thi 
for det første maatte vel Digteren forudsætte, naar han brugte 
Ordet, at hans Tilhørere kj endte dette. For det andet maa 
Nordmændene antages først at have anvendt Ordet lung om 
Iremes Fartøier, men derom kan det efter al Sandsynlighed 
ikke være anvendt i det Brage tillagte Vers^). 



*) Sn. E. II, 134. 416. Bjørn Olsen S. 21, 87, 200. 
') Var. senn. 

') Hvorledes dette skal forstaaes, er usikkert. Bjørn Olsen (S. 200) læser 
sem og forstaar Verset saa: «Der er Spydgudens (Mandens) Skib, saalede» 
som Mændene se» Jeg nævner som en Mulighed, at Verslinjeme høre til 
Skildringen af Thors Fiskefangst. De bevarede Linjer sjmes ikke at give 
nogen Mening uden i Sammenhæng med de dertil hørende tabte Linjer^ 
Jeg tænker mig hypoth etisk Meningen (men ikke de oprindelige Udtryk) 
omtrent saaledes: 

par'8, er lofdar lita 
lung, Vdfadar Gungnis 
[hgrva oddi hefniSj 
Hrungnis sjpjalla, stunginn]. 
D. e. par, cj* lofdar lita lung Hrungnis spjalla (= Hymis), es (d. e. er> 
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Ligesom lung i dette Brage tillagte Vers kun ved ét mellem- 
tommende Ord er skilt fra Gungnis, saaledes er lungs i et Vers, 
«om tillægges Egil Skallagrimssøn ^), kun ved ét mellemkom- 
mende Ord skilt fra Qungnis. Jeg skal i det følgende søge at 
gjøre det sandsynligt, at der i Brages Vers er Spor til Efter- 
ligning af Egil. 

Ordet lung har ogsaa været brugt af Snæbjøm, Hallfred og 
flere islandske Skålde, derimod kan det ikke paavises nogen- 
sinde at have været anvendt i Norge. 

Oplysende for den Vei, ad hvilken Ordet lung er kommet 
til de islandske Skålde, kan det være, at det bruges af 
Skalden Odde den lille fra Hjaltland ^). lung er ikke det 
eneste Ord i Brages Vers, som Nordmændene har optaget i 
Vesten. 

Brage kalder Jætten Rungner simhlir sumbls «Øldrikkeren», 
Mmbla «drikke» er afledet af sumbl, jfr. minni af mudr munnø^), 
^unibl, som betegner Drikkelag, Gilde, demæst ogsaa Drikken 
som drikkes ved Grilder, 01, forekommer allerede i flere af 
Eddadigtene, bl. a. i Lokasenna og Haavamaal. Ordet er 
fremmed. I Angelsaks, bruges symbél n. «Fest, Grilde, Drikke- 
lag»; i det oldsaksiske Digt Helland 3339 forekommer sittean 
<it sumble. Ordet er kommet fra Latin og er oprindelig græsk. 
I de gamle latinske Komikeres, Plautus og Terents's folkelige 
Sprog betyder sunibola, symbola Bidrag til et Sammenskudslag; 
det heder: edere de sumbolis, I samme Betydning brugtes i 
Middelalderens Latin symbolum% Og i Middelalderens Latin 
gik symbolum over til at betyde «Grjæstebud, Gilde» ligesom 
ags. synibél, Saaledes forekommer Udtrykket: in ecclesiis symbola 
fadébant^). 

Man kunde mene, at sumbl paa Grund af u var kommet til 
Nordmændene fra Nordtyskland og ikke fra England. Men det 
er ikke nødvendigt at antage dette. Paa Grund af Forholdet 
mellem ags. ymbe og oldn. wmJ um, ags. tynder og oldn. tundr, 



(nemlig ormr) stunginn Vdfadar^hefnis (= pors) hgrva — Qungnis C^gng- 
uls) oddi, 

^) Bjørn Olsen tredje og Qærde gramm. Afh. S. 21, 86, 199. 

») Flat. II, 486. 

^) Endnu bruges paa Island simla «sensim bibere» (Egllsson). 

*) Det forklares ved: pecuniarum coUectio in taberna; Zechpfennig, 
Xostgrosch. Se Diefenbach. 

*) Se Ducange. 
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ags. syndet'- og oldn. sundr- o. lign. kunde ags. syntbel blive- • 
til oldn. sumbl, senere suml. Ordet, hvis Brug afgjort viser hen 
til Vesten, er i sin Oprindelse aldeles forskjelligt fra norsk 
Dial. sunda plaske i en Væske, ødsle bort, ogsaa svømme, der 
hører til symja, ligesom sumladiz konungrinn i Stjorn 287 om 
Pharao, som overvældes af Bølgerne. 

Brage bruger fljod «Kvinde» Sn. E. I, 438. Ordet, som er 
udelukkende poetisk, forekommer allerede i flere af Eddadig- 
tene: Haavamaal, Alvissm., Helg. Hjgrv., Grip., Brot af Sig.^ 
Atlakv., G-rott. I Rigs{)ula heder en af Karls Døtre Fljod. 
Ordet lader sig ikke forklare af Nordisk. 

I Angelsaksisk findes en Mængde Kvindenavne paa -fléd 
eller -flæd^). Navnkundig, ogsaa blandt Nordboerne, var Ædel- 
fléd, Kong Ælfreds Datter, gift med Æ8ered af Mercia, død 918. 
Hjod er opstaaet af fled, ligesom Langaspjot, Tilnavn paa Gange- 
f olvs Søn (Heimskr. 01. s. Tr. Kap. 19), er opstaaet ved Omtyd- 
ning af Longospeda, At ags. é er ble vet gjengi vet ved oldn. jo 
i fljod, har vistnok væsentlig sin Grund deri, at der i Oldnorsk 
ikke fandtes noget Substantiv, som endte paa -éå, medens der 
fandtes mange oldn. Substantiver paa -jod, og blandt dem flere 
Betegnelser for Mennesker, som jod, pjod, Ijod Accus. af Ijodr. 

Jeg formoder, at fljod som Betegnelse for Kvinde først er 
efter angelsaksiske Navne paa -fléd dannet af Forfatteren af 
Rigsf)ula, der maa have færdets i Britannien. Da Nordmændene 
i Vesten for det meste blev giite med vesterlandske Kvinder,. 
giver Digteren flere af Karls Døtre vesterlandske Navne. Det 
er som B;epræsentant for engelske Kvinder, for Kvindeme med 
de hos Nordmændene ikke brugelige Navne paa -flédy at han 
opfører Fljod, 

Brage bruger om Okserne, som drage Gevjons Plog, Ud- 
trykket rennirauknum (Dat. pl.). I Helg. Hund. I, 51 kaldes 
Heste raukn hithd. Dette Ord, som aldrig forekommer i Prosa,, 
hører sammen med rekinn og rekningr, som opføres blandt digte- 
riske Benævnelser paa «Okse»^). Disse Ord er mulig Laanord 
fra ags. recen «rede, hurtig». Det dertil hørende Adverbium 
recene skrives ogsaa recone, recune, ricene. Jfr. gl. svensk skiut 
n. «Hoppe» af Adj. skiuter «hurtig»; oldn. skjotr «Dyr som 



*) Hruschka «Zur ags. Namenforschung» II, 66 opregner 16 slige Navne- 
') For rekinn skriver andre Haandékrifter reginn. Egilsson henfører 
rékningr til reka. 
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bruges til Befordring», reidskjoti. Men denne Combination nævner 
jeg kun som en Mulighed. 

Brages Ragnarsdraapa indeholder ogsaa et Ord, som sand- 
synlig er af fransk Oprindelse. Det heder der: rosta vard^ 
i ranni^) «der blev Tummel i Huset». Dette Ord, som betyder 
«Tummel, Uro og Larm, Kamp», forekommer ikke i Eddadigtene. 
Derimod findes det ofte hos Kunstskaldene. I en lausavisa, 
som tillægges Egil (Str. 14, Kap. 48); hos Gisl*), i Njaals Saga, 
Grettes Saga og oftere, rosta (med rostuleiJcr, rosfumadr^ rostu- 
miJcill, rostusamligr) er ogsaa ofte brugt i det islandske Saga- 
sprog ^). En Orknøing i første Halvdel af 12te Aarh. hed Qlvir 
rosta *). Derimod er det ikke paavist, at Ordet i Middelalderen 
har været brugt af Nordmænd^) eller andensteds i Norden. 

Med det islandske Ord rosta har man sammenlignet nynorsk 
Dial. rusta, støie, især under Leg inde i Huset; tumle; om 
Børn. Mandal, Sætersd., Vestfold. Rustébasse, en Støier. rtcsten 
stølende, urolig (Ross). Men Vokalforholdet er ikke blevet for- 
klaret. Om det tilsvarende nysvenske Ord har Prof. K. F. 
S5derwall velvillig meddelt mig følgende Oplysninger: rusta 
(med det sædvanlige korte u) «rasa, véLsnas, gå till vélga på ett 
larmande och oregerligt satt, åfven svira, lefva låttsinnigt och 
slOsaktigt» tilhører hovedsagelig Hverdagssproget; Sahlstedt 
betegner det ogsaa som «vox plebeja». I Litteraturen er Ordet 
første Grang fundet Aar 1759 i Grotheborgska Magazinet Nr. 7 
S. 55, hvor det heder: «Detta spoket (d. e. Feberen) rustar 
i hela 10 dygn . . alfvarsamt med vår alskelige Skarin.» Bell- 

^) Sn. E. I, 372. At Ordformen er rosta, ikke rosta, godtgjøres, som 
Gislason Njåla II, 449 paapeger, ved V. 2 i Hrafns s. Kap. 17 (Bisk. ss. I^ 
667). Gudmund Galtessøn, som er vred over, at han er bleven sammen* 
lignet med en Hund, som hed Rosta, kvæder: 

Skal ek med skjaldar runni, 
skapadr erumk aldr, at gunni, 
koma mun geira gjesta, 
ganga fram sem Résta. 
Her synes der at være Ordspil mellem Résta som Hundens Navn og^ 
som Navn paa en Valkyrje Sn. E. II, 276 (Upps.-Edda), hvor Sn. E. I, 
120 har Réta. 

«) Mork. S. 133 = Fms. VH, 9. 

») Fms. VIII, 366; Flat. IH, 452; Njåla; Sturl.; oftere i Måg. s.; ogsaa. 
i flere andre Skrifter. 

*) Se Flat. II. Hertil hører mulig det isl. Tilnavn rosti (rosti?) ; men 
det norske Tilnavn rostungr hører ikke hid. 

*) Oldn. orrosta «Feltslag» er ikke sammensat med rosta. 
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man forbinder rusta och rasa. Den første Ordbogsforfatter, som 
har optaget Ordet, er Ihre (1769), som oversætter det ved 
«tumultuari». Hertil føier jeg: Sv. nista «holde Spektakel» 
«iges ofte om legende Børn. Dertil hører- 7'ustibms, Vildbasse, 
Kasebasse. Ordet synes i Svensk at være optraadt i Stædernes 
lavere Sprog tidligere end i Bondesproget ^). 

Jeg tror, at saavel oldisl. rosta som nynorsk og nysvensk 
rtista er af fransk Oprindelse. Jfr. glfr. hos Grodefroi rmtie, 
ruistie, grossiéreté, brutalité, violence, tapage, vacarme; mener, 
faire rustie, fair un grand bruit, un grand vacarme en battant, 
en buvant, en jouant &c. rmterie af samme Betydning som 
rmtie, rmteier, rudoyer, combattre vivement. ruster, maltraiter. 
ruiste, ruistre, ruste, fort, vigoureux, rnde, violent, terrible. 

Af fransk Oprindelse er ogsaa eng. to roist og to roister, 
holde Larm og Spektakel, især i et Drikkelag; roister en som 
holder Spektakel^). 

Oldnorsk langt o gjengiver ogsaa i andre Ord end rosta 
fremmed langt u. Saaledes oldn. -moda i engelske Stedsnavne 
fjåmamoda, NyjamodaJ af ags. muda Munding, hvorfra ogsaa 
oldn. moda «bred Elv» (der ikke er paavist i Norge) sandsynlig 
^r laant. Øen Bute blandt Hebrideme hed oldn. Bot. Mulig 
er Vokalen i rosta paavirket af rota. 

Den betonede Endelse i fransk rustie blev i Nordmændenes 
Mund tonløs og blev saa ombyttet med den hjemlige Endelse 
-a, der fandtes bl. a. i orrosta Feltslag. 

rosta kan ikke være laant fra Engelsk, thi Ordstammen er 
i Engelsk ikke paavist før i 16de Aarh. 

Efter det, som her er udviklet, tror jeg, at rosta i Brages 
Ragnarsdraapa er et Ord, som er optaget fra Fransk af 



^) Dette svenske rusta har Forbindelser med flere andre Ord, fra hvilke 
det fra først af har været forskjelligt. Man siger: rusta (ratte, ødsle) med 
pengar. Magnussen (Landsmåltidskr. 1881 B) har fra Fryksdalsmaalet russt 
clefva hOgt, depensera mycket». Dette slutter sig til dansk Dial, rust (og 
rut) «rundhaandet ; gavmild; ødsel, som rutter med Penge» (Molbech fra 
Morsø, Thyholm). I norske Dial. betyder raust «gavmild, rundhaandet», af 
oldn. hraustr, 

Paa den anden Side har sv. rusta Berøringspunkter med ruta, rutta og 
med russla; se om disse Rietz. Flere af disse i Lyd nærliggende Ord synes 
tildels at have paavirket Betydningen af sv. rusta, saa at dette er kommet 
til ogsaa at betyde «slOsa, ruckla, rumla». 

') Nyisl. rusti Bondelømmel er i senere Tid laant fra fransk ruste 
«(= nyfransk rustre). 
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Nordmændene under Vikingetogene i Frankrig, Det nynorske 
og nysvenske nista er derimod vistnok senere kommet ind 
udenfra. 

Ogsaa Ordet rosta i Brages Ragnarsdraapa god^bgjør altsaa, 
at dette Digt er forfattet længe efter 840 paa en Tid, da Nord- 
mændene forlængst var komne i Forbindelse med Englændere, 
Irer og Franskmænd. 



Det poetiske Udtryk overhoved i Brages Vers godtgjør 
efter min Mening, at disse er yngre end Midten af 9de Aarh. 

Der er vistnok al Grrund til at antage, at flere af de 
be vårede mythisk-beroiske Oldkvad i fornyrdislag, Ijodabåttr 
eller målabåttr er omtrent samtidige med eller endog yngre end 
flere endnu bevarede dråpur eller andre Kvæder i kunstigere 
Versemaal med hendingar, af navngivne Skålde (mest Lovkvæder 
om Høvdinger eller om Høvdingegaver). 

Men det er ubestrideligt, at den mythisk-beroiske Digtning 
som Digtart og ifølge sin Karakter er mere primitiv, og at den 
Digtning, der regelret anvender hendingar og hvis mest anseelige 
Frembringelser er dråpur, er mere afledet, samt at hin Digt- 
nings Versemaal er ældre, ligesom dens poetiske Udtryk i det 
hele er mere oprindelige. 

Fremdeles er der i den seneste Tid mellem Sagkyndige 
blevet Enigbed om, at de ældste nu bevarede Eddakvad ikke 
er synderlig ældre end c. 900*). Derimod skal de endnu beva- 
rede Brudstykker af dråpur af Brage gamle være fra første 
Halvdel af 9de Aarbi 

De ældste nu bevarede Digte af den mere primitive, den 
ældre Digtart skal altsaa næsten alle sammen være over et 
halvt Aarhundred yngre end, de ældste nu (i Brudstykker) be- 
varede Digte af den mere afledede, den yngre Digtart! Fra 
det Tidsrum, der omfatter sidste Aarti før 850 og anden Halv- 
del af 9de Aarh., skal man have bevaret ikke faa Digte af den 
mindre primitive Digtart, medens man fra hele denne Tid ikke 
tror at have bevaret Digte eller mere end et eneste Digt af 
den mere primitive Digtart! Dette er et saa paafaldehde, saa 

^) Jfr. f. Ex. F. J6n88on «Ågrip af békmeuntasogu Islands» S. 14; 
Lit. Hist. I, 66 f. 
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besynderligt Resultat, at jeg maatte have meget stærkere 
Grunde end de, der hidtil er fremførte, for at tro derpaa ^). 

At Brages Vers tværtimod er yngre end Hovedmassen af 
Eddadigtene, viser sig allerede i hans -Brug af enkelte for Edda- 
digtene fremmede Ord, f. Ex. af det allerede nævnte lung. Det 
viser sig fremdeles i den Maade, hvorpaa Brage anvender 
enkelte ældgamle ægte nordiske Ord. 

Brage bruger (Sn. E. I, 374) Gren. pl. flotna om de Mænd, 
som falder i Jarmunreks Hal. Den ældre Betydning af Ordet 
har været «Søkrigere», hvilket man ser baade af Ordets Ety- 
mologi og af det tilsvarende Ord i Angelsaksisk flotan. Dette 
véd ogsaa Snorre, thi han siger : flotnar pat er sJcipaherr % Saa- 
ledes kan Ordet forstaaes i flere Skaldedigte, f. Ex. i Hpfufil. 
17. I Hamdismål, Gudriinarhv^t og i flere i fomyrftislag for- 
fattede Digte, som behandle Sagnene om Volsunger og Gjuk- 
unger , optræde kun Landkrigere, og i disse Digte forekommer 
ikke Ordet flotnar Gen. flotna. Naar i Brages Vers Gen. flotna 
er brugt om Mændene i Jarmunreks Hal, er dette altsaa en 
Sprogbrug, som er yngre end den Tid, fra hvilken de gamle 
Volsungedigte er. 

Her. kan ogsaa nævnes, at vi i Brages Vers finde Homo- 
nymi ved Navnet Foglhildr eller vel snarere, efter Pr. Falks 
Opfatning, flaums foglhildr (Sn. E. I, 374) for Svanhildr. Denne 
Anvendelse af Homonymi ved Navne, der er sædvanlig hos 
Kunstskaldene og som f. Ex. allerede er anvendt af Egil Skalla- 
grimssøn i Arinbjamarkvida, er et Kunstleri, hvortil der i de 
mythisk-heroiske Olddigte endnu ikke er noget Spor. 

At Brages Vers er yngre end Hovedmassen af Eddadigtene, 
viser sig allermest i Brages Brug af de poetiske Omskrivninger, 
Jcenningar % 



^) Man kan ikke beraabe sig paa, at de kunstige Skaldedigte paa Grund 
af sin metriske Form lettere kunde erindres end Eddadigtene. Den metriske 
Form kunde vistnok bevirke, at Digte som Eddakvadene, ved at gaa fra 
Mund til Mund, blev mere forandrede eller forvanskede og tabte flere Linjer 
end Hirdskaldenes kunstige Digte, men ikke at saagodtsom alle Digte af 
hin Art fra 9de Aarh. glemtes, medens flere kunstige Skaldedigte mindedes. 
Man skulde tværtimod vente, at mythisk-heroiske Kvæder i friere Versemaal 
skulde holde sig længere, fordi de lettere maatte forstaaes af alle. 

2) Sn. E. I, 628. 

') Om Jcenningar med Hensyn til deres poetiske Karakter og Virkning 
se bl. a. den fortræffelige Udvikling af Rosenberg i cNordboemes Aands- 
liv» I, 469-473. 
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Det er visthok saa, at man i den norrøne Digtning ogsaa 
med Hensyn til disse maa adskille forskjellige Digtarter. Brugen 
af kenningar, for en stor Del flerledede, som det vigtigste og 
uundværligste Virkemiddel ved den poetiske Fremstilling er 
navnlig knyttet til de Versemaal, som regelmæssig anvende 
Stavelserim (hendingar)^ først og fremst til drottJcvætt; tildels 
ogsaa til den afstumpede Form af fornyrdislag, som kaldes 
Jcviduhåttr. Derimod er Brugen af Jcenningar i samme Omfang 
ikke, hverken i hedenske eller i kristelige Digte, knyttet til 
fornyråisl-ag, Ijodahåttr og målahåttr. Den fremtræder saaledes 
ikke i det sene Digt Solarljod. Man kan derfor ikke uden videre 
betegne de norsk-islandske Digte, der ingen eller faa kenningar 
har, som ældre end de Digte, hvis Fremstilling bevæger sig 
fremad gjennem kenning paa kenning^). 

Men ogsaa ved Sammenligning af forskjellige Digtarter er 
Brugen af kenningar et Tidsmærke. De germanske Digtere har 
vistnok allerede, før de germanske Sprog skilte sig fra hver- 
andre, kunnet bruge billedlige Udtryk, tildels af samme Art 
som de toledede kenningar. Men Brugen af kenningar som et 
fast og nogenlunde regelmæssig anvendt Virkemiddel er ikke 
noget oprindeligt i den germanske Poesi. Det se vi f. Ex. af 
Hildebrandslied. 

Det kan da ikke være tilfældigt, at netop det norrøne 
Heltedigt, som man er enig om at holde for det ældste, nemlig 
Vglundarkvida, mangler Jcenningar. Ogsaa i det norrøne Gude- 
kvæde, som tør holdes for et af de ældste, nemlig de to sidste 
Afsnit af Håvamål, findes de saagodtsom ikke. De andre (rude- 
kvæder i fornyrdislag eller Ijodahåttr, bortseet fra Alvissmål, 
som giver Oplysning om poetiske Kunstudtryk, og med Und- 
tagelse af den sene Hymiskvida, mangle ligeledes næsten fuld- 
stændig disse TJdtryk eller gjør, som Vpluspå, en sparsom Brug 
af toledede kenningar, af hvilke de fleste er ganske enkle. Dette 
synes at vise, at Opkomsten af en hos Skaldene sædvanlig Brug 
af kenningar som et fast og nogenlunde regelmæssigt anvendt 
poetisk Middel ikke ligger hinsides de ældste nu bevarede Edda- 
digtes Tid, men tværtimod efter denne, om end hin Brugs 
Spirer kan ligge længer tilbage. Hermed lader Henførelsen af 
Brages Vers til første Halvdel af Ode Aarh. sig ikke forlige. 



^) Denne Ud vikling er væsentlig en Gjengivelse af Jessens Argumentation 
«tJber die Eddalieder* S. 41 f. 
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Brugen af . de enklere toledede kenningar i den norrøne 
Digtning viser ved Siden af flere Afvigelser en saa mangesidig 
nær Lighed med det poetiske Udtryk i Angelsaksisk ^), at alle- 
rede en flygtig Sammenstilling gjør det overveiende sandsjmligt, 
at denne Lighed ikke blot er at forklare af ældgammelt Slægt- 
skab mellem alle germanske Stammer eller af Indvirkning fra 
vestgermanske Fastlandsstammers Digtning, men for en stor 
Del ogsaa af den oldengelske Digtnings Indvirkning paa den 
norrøne, en Indvirkning, der ellers sikkert lader sig godtgjøre. 
Heller ikke denne Formodning om, at den oldengelske Digtning 
har havt Indflydelse paa TJdviklingen af kenningar i den nor- 
røne Digtning, lader sig forlige med Henførelsen af Brages Vers 
til første Halvdel af 9de Aarh. 

Denne i det nærmest foregaaende fremsatte Argumentation 
vil faa en ganske anden Vægt, hvis den Mening, som jeg anden- 
steds skal søge at begrunde, er rigtig, at den til os bevarede 
Eddadigtning tidligst og for største Del har udviklet sig blandt 
de hedenske Nordboer, særlig Nordmænd, i Britannien (England, 
Skotland eller Irland) under Paavirkning fra disse Landes 
kristne Indbyggere, Angelsakser og Irer, tildels ogsaa Cymrer. 

Sammenligne vi nu de kenningar, som forekomme i Brages 
Vers, med de, som bruges i Eddadigtene, endog i det Heltedigt, 
som har allerflest, nemlig det første Digt om Helge Hundings- 
bane, saa se vi, at de i Brages Vers bragte kenningar af- 
gjort har en senere, mere afledet, kunstlet, stivnet, udtværet 
Karakter. 

Finnur Jonsson siger (A^kiv VI, 128) om kenningar i 
Skaldepoesien før c. 1100, at «de var ganske umiddelbare, natur- 



*) Jfr. Svend Grundtvig cEr Nordens gamle literatur norsk?» S. 79—89. 
Man jævnføre saaledes f. Ex. oldn. at eggja leiki Tjodolv fra Hvin Har. s. 
hårf. Hskr. 26, eggleikr med ags. æt ecga geldcum ; oldn. sveråldkr med ags. 
sweorda geldc. Oldn. gunnping, jfr. ags. gudgepingu. Oldn. våpna skur o. lign. 
jfr. ags. flana scur. Oldn. haughroti jfr. ags. héaga hrytta; men oldn. -hroti 
betyder «Bryder», medens ags. hrytta betyder «Uddeler». (Oldn. hryti svarer 
nøie til ags. hrytta, men kunde, da det brugtes om en Træl, ikke anvendes 
i kenningar om Høvdinger). Oldn. audgjafi = ags. cadgifa. Oldn. Asa jadarr 
jfr. ags. eodor Scyldinga. Oldn. vinr Borgunda = ags. mne Burgenda. Oldn. 
menvgrdr jfr. ags. hordiveard. Oldn. dis skjgldunga jfr. ags. ides Scyldinga. 
Oldn. vdgmarar jfr ags. sæméaras. Oldn. hrimreid = ags. hrimrod. Oldn* 
odaltorfa jfr. ags. éSelturf; oldn. moldvegr = ags. moldweg. Det er dog ingen- 
lunde min Mening at paastaa, at alle disse oldnorske Udtryk er Laan fra 
Angelsaksisk. 
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lige og naturfriske»^). Jeg finder det alt andet end umiddel- 
bart, naturligt og naturfriskt, naar Brage kalder den gavmil- 
deste Mand for verstan vazt-undirkiiUi Ala rgddy d. e. slemmest 
mod Fiskepladsens dybt nede liggende Klumps Aales*(d. e. Sten- 
kongens, Jættens) Røst (d. e. Guidet); jeg kalder det for scha- 
blonmæssigt og for tom Ordprunk, naar han betegner Ishavets 
ugjæstmilde Jætte som vågs hyrsendir d. e. Havildens (d. e. 
Guidets) Sender. 

Naar F. Jonsson^) taler om Brages Vers «i al deres Simpel- 
hed» og siger, at de besidder «en ligefrem Simpelhed», saa véd 
jeg kun at forklare mig dette saa, at den kunstige Skaldedigt- 
ning endnu i sine Eftervirkninger kan beherske Islændinger i 
den Grad, at de ved Bedømmelse af poetisk Stil uvilkaarlig 
gaar ud fra Forudsætninger, som er forskjellige fra de hos 
andre Nationer almengy Idige. 

Medens Eddadigtenes kenningar i Regelen er toledede, bruger 
Brage Gang efter Gang endog firledede. En omskrivende Be- 
tegnelse for Thor strækker sig hos ham igjennem en hel Halv- 
strophe. At de optrædende Personer, som Thor og Midgards- 
ormen, hos Brage betegnes ved de mangeledede kenningar, er 
Regel; at de nævnes ved sit enkle Navn, er en sjælden TJnd- 
tagelse. Og medens i Eddakvadene, ligesom i andre gammel- 
germanske Stammers, navnlig Angelsaksernes Digte Brugen af 
kenningar for den poetiske Stil er et Virkemiddel blandt flere,- 
af hvilke andre træde ligesaa stærkt frem, saa er hos Brage 
og i de norrøne Hirdskaldes Kunstdigtning overhoved Brugen 
af kenningar blevet et Virkemiddel saa overvældende, at man 
har kunnet betegne kenningar som det, «der i Virkeligheden 
gjør den nordiske Oldpoesi til Poesi» ^). 

*) I modsat Retning udtaler Svend Grundtvig sig i følgende Frem- 
stilling. (Er nordens gamle literatur norsk? S. 80): edet véd da enhver, der 
kender noget til oldnordisk poesi, at hvad man kan kalde «kunstige, søgte 
kenninger» er ingensteds stærkere fremtrædende end i digte af de æ Ids te 
navngivne skjalde, som Brage, Thjodolv, Eiliv Gudrunssøn, Ulv Uggessøn. 
Ingen kan dog mene, at denne smag, der her er dreven til en yderlighed, 
som nutidens læsere (udenfor Island) have ondt ved at fatte og værre ved 
at skatte, den kom først til verden med hine det Ode og 10de århundredes 
norsk-islandske skjalde.» Grundtvigs Udvikling synes mig ikke i alle Hen- 
seender rigtig; men at betegne f. Ex. de i férsdråpa anvendte kenningar 
som «ganske umiddelbare», finder jeg i den Grad forkert, at jeg snarere 
vilde finde den stik modsatte Karakteristik rigtig. 

') Litt. Hist. I, 426. 

8) F. Jénsson Litt. Hist. I, 392. 
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Naar man sætter Brages Vers til en ældre Tid end de 
ældste af Eddadigtene, bliver derfor den historiske TJdvikKng 
af kenningar, som de fremtræde hos Brage, aldeles ufor- 
klarlig. Med fold Grund har flere tidligere Granskere, f. Ex. 
Svend Grundtvig (Er Nordens gamle literatur norsk? S. 80), 
fremhævet, at en af Grundene til at hævde Eddakvadenes høiere 
Ælde fremfor de af de ældste navngivne Skålde, Brage og de 
andre, forfattede Digte er den, at vi i Eddakvadene finde de 
poetiske Omskrivninger paa et mere primitivt Trin. 

Jeg skal gjøre Forholdet tydeligere ved exempelvis at 
betragte en særegen Art af kenningar. I det norrøne Digter- 
sprog kan en Høvding, en Kriger eller en Mand overhoved 
betegnes ved Navnet paa en Gud med Tilføielse (enten i Genetiv 
eller i en Sammensætnings Forled) af noget, som karakteriserer 
Manden. Paa tilsvarende Maade kan en menneskelig Kvinde 
betegnes ved en Gudindes Navn med Tilføielse af noget, som 
karakteriserer Kvinden. Disse kenningar forekommer allerede 
i Eddadigtene, men temmelig sjælden og næsten bestandig to- 
ledede; f. Ex. geir-Njgrdr Gudr. hv. 8, hgr-Gefn Fåfn. 43; temme- 
lig enestaaende i den heroiske Digtning er linnvengis Bil 
Oddr. 33. 

Fra Hirdskaldenes Synspunkt indeholde disse kenningar 
visselig en Sammenligning. Den Kunstdigter, som først kaldte 
en Mand baugs Baldr og opfattede dette Udtryk som «Ringens 
Balder», vilde vel derved betegne, at Manden med sin Ring var 
fager som Balder. Paa lignende Maade heder det om Sigurd 
Faavnesbane, da han kommer ridende til Gjukes Gaard, at en 
af Kongens Mænd sagde: «Jeg tror, at en af Guderne kommer 
der» ^). Med de nævnte kenningar kunde vel ogsaa forbindes 
Forestillingen om en menneskelig Æts eller Menneskenes Ned- 
stammen fra en Gud. Men ved det, som her er nævnt, er 
Opkomsten af disse kenningar ikke historisk tilstrækkelig 
forklaret. 

Naar Sigurd i Sig. 18 betegnes som herbaldr, saa kunde 
dette vistnok* fra Hirdskaldenes Synspunkt betragtes som en 
kenning «Hærens Balder», men saaledes er det ikke opfattet af 
Kvadets Forfatter, haldr betegnede engang «Herre, Høvding» % 
og saaledes er det at forståa i herbaldr og naar Jarmunrek 



V^ls. 8. Kap. 6. 
*) Jfr. mannhaldr. 
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(eller Bikke?) i Hamfi. 25 kaldes haldr i hrynju, ligesom angel- 
saksiske Digte betegnede Høvdingen som wigena bealdor «Kjæm- 
pemes Herre». Men da Baldr tillige var Navnet paa en bestemt 
Gud, og da Hirdskaldene fandt dette Navn i herbaldr og haldr 
i hrynju, gav dette Anledning til, at de kunde betegne en Mand 
som shjaldar Baldr, batigs Baldr o. s. v. 

Jeg tror, at de ber ombandlede kenningar har sin vig- 
tigste historiske Forudsætning deri, at der i det ældre Digter- 
sprog var flere Appellativer, der brugtes som Led af poetiske 
Udtryk om Mennesker, men som tillige var Gudenavne eller 
kunde appellativisk betegne Guder. Foruden laldr skal jeg 
nævne flere saadanne Ord. 

rggnir betyder egentlig «den raadende» (= got. ragineis 
Raadgiver) «Magthaver», og er afledet af regin. Saaledes kaldes 
Kong Atle landrggnir Atlakv. 12, dolgrggnir Atlakv. 28. Men 
Rggnir er tillige blevet et af Odens Navne. 

freyr betyder egentlig «Herre». Denne Betydning synes 
at have holdt sig i Dalafreyrt som Sturla Sigvatssøn, Høv- 
dingen over Dalamenn, kaldtes ^), og mulig ligeledes i Glum 
Geiressøns Udtryk om Kongen foldar freyr Håk. s. g65a i 
Hskr. 5. Disse Udtryk er analoge med Brugen af fréa i angel- 
saksiske Digte (fréa monna o. lign.). Men Freyr er ogsaa en 
Guds Navn. Ligesaa var freyja et Appellativ, som betegnede 
«Frue, Herskerinde», men tillige en Gudindes Navn. 

dis, Flertal disir, kan i de gamle Digte, ligesom ags. ides, 
bruges om menneskelige Kvinder. Saaledes dis om Gudrun 
Atlakv. 35, dis Shjgldunga om Brynhild Brot 14, disir draniblåfar 
om de danske Kvinder i et Vers om Harald Haarfagre. Men 
dis^ disir brugtes tillige om overmenneskelige, overnaturlige, 
guddommelige Kvinder. 

Ogsaa den Omstændighed, at flere Ord, som var Gudenavne 
eller Betegnelser for guddommelige Væsener, tillige fra gammel 
Tid af forekom i menneskelige Navne, har, som Lundgren 
med Grund har fremhævet, virket med til, at Guders og Gud- 
inders Navne af Kunstskaldene brugtes i omskrivende Beteg- 
nelser for Mænd og Kvinder. Thors Datter kaldtes prudr, men 
-prudr dannede ogsaa andet Led i flere Kvindenavne ^). 



^) Sturl. Vigf. Udg. VII, 76 (I S. 286 f.) og Vn, 90 (I S. 308). 
') Paa den ensartede Udvikling ved Brugen af reginn i mannkenningar 
skal jeg her ikke gaa ind. 
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I poetiske Betegnelser for Høvdinger blev haldr, freyr, rgg- 
nir, ligesom freyja i Betegnelser for høitstaaende Kvinder, op- 
rindelig forstaaede som Appellativer, men senere blev disse Ord 
af Skaldene i saadanne Xldtryk opfattede som Gudenavne. 
Disse og ensartede Xldtryk gav derved Anledning til, at ogsaa 
andre Gudenavne som Njgrdr, Ullr, Gefn, Sif og flere kunde 
bruges i omskrivende TJdtryk for Mænd og Kvinder ^). 

Naar vi nu med Hensyn til disse mannkenningar og kvenn- 
kenningar, som indeholde Navne paa Guder, Gudinder eller 
andre mythiske Væsener, sammenligne Brages Vers med Edda- 
digtene, saa se vi, at hine ogsaa i dette Tilfælde staa paa et 
senere, mere afledet Trin. For det første derved, at disse 
kenningar hos Brage forholdsvis findes hyppigere og flere Gange 
endog firledede, f. Ex. dreynigra henja bæti-pnidr Sn. E. I, 
436; perris æda osk-Rån sammesteds. For det andet derved, at 
Analogien hos ham har bredt sig videre og strakt sig til flere 
Navne paa mythiske Væsener, som M6di\ Ban o. fl. 

Den allerede nævnte hos Brage forekommende Sammen- 
sætning osk-Rån viser tillige med Hensyn til sit første Led en 
Udvikling, hvortil Eddadigtene endnu ikke er riaaet; men den 
har sin Forudsætning i den mythisk-heroiske Digtnings oskmær 
V9IS. s. Kap. 2, Oddr. 15. 

Ogsaa ålfr brugtes i omskrivende Betegnelser for en Mand, 
som f. Ex. naar Kongen kaldes rådålfr hos Brage (Sn. E. I, 
438), hrynjålfr i Ynglingatal 44. Her foreligger en Sammenlig- 
ning af en Høvding med en Ly salv; men de nævnte Udtryk har 
dog tidligere været opfattede anderledes. Jeg skal i en Afhand- 
ling om Tiøk-Indskriften, som jeg forbereder, efter Antydninger 
af V. Rydberg søge at gjøre det sandsynligt, at rådålfr 
gjennem rådplfr er opstaaet af rådolfr, der er sammensat med 
«Ulv». Vi faa herved Overensstemmelse med den poetiske 
Udtryksmaade i Angelsaksisk, hvor Krigere kaldes herewulfas 
«Krigsulve», hem*otvidfas «Sværdulve». Jeg skal søge at gjøre 



*) Som Momenter, der virkede med, kan videre nævnes, at tyr i flere 
Sammensætninger (Hertyr o. 8. v.) var Appellativ for <Gud>, men tillige 
u sammensat var Navn paa en bestemt Gud. Fremdeles at Oden havde 
Navnet Yidnr, men at viårir ogsaa kunde opfattes appellativisk «han som 
fremkalder Veir, Storm», draumnjgrun Alvissm. 30 har vistnok oprindelig 
været ment som «hun der sammensnører Drømme >, jfr. nyisl. njch-va, oldn. 
Njgrvamnd, ags. tiearu, genyrwan. Men siden har Skaldene i dette Ord 
fundet et Aasynjenavn NJQf^n og saa brugt dette i kvennkenning. 
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det sandsynligt, at Brages rådålfr har sit Forbillede i RådulfE» 
der har været brugt i et I)igt, til hvilket Røk-Indskriften hen- 
tyder og som ikke synes at have været -meget ældre end denne 
Indskrift. Hvis dette er rigtigt, viser det sig ogsaa herigjennem, 
at Brages Ragnarsdraapa ikke kan være fra c. 840. 



I det foregaaende har jeg mere i Almindelighed sammen- 
holdt det poetiske Udtryk i Brages Vers med Eddakvædernes 
Diction og jeg tror derigjennem at have bevist, at Brages Vers 
ikke kan være saa gamle som fra første Halvdel af 9de Aarh., 
men maa være meget senere. Jeg gaar nu over til at belyse 
mere specielle Berøringspunkter mellem Brages Vers og Edda- 
digtene. 

Naar vi særlig sammenholde et Afsnit af Brages Ragnars- 
draapa med et Eddadigt, som tildels behandler samme Sagnstof, 
saa vil vi efter min Mening faa fuldt Bevis for, at Brages Digt 
er det yngste af de to og følgelig ikke kan være fra første 
Halvdel af 9de Aarh. 

Det er af næsten alle (ogsaa af F. J.) anerkjendt, at der 
er særlig Forbindelse mellem et Par Udtryk i Brages Skjold- 
digt og i Eddadigtet Hamdismål, Disse Udtryk findes i de to 
Digte ved Skildringen af det samme Forhold, nemlig af den 
Forstyrrelse, som opstaar i Jarmunreks Hal, efter at Sorle og 
Hamder er trængt derind. Sikkert er der en Forbindelse mellem 
Hosta vard i ranni hos Brage Sn. E. I, 372 og Styrr vard i 
ranni Hamd. 23. Ligeledes mellem følgende Verslinjer hos 
Brage (der er skilte fra det forudgagiende Rosta vard i ranni ved 
7 mellemkommende Verslinjer): 

fell i blodi blandinn 
brunn glskdla^) . . . 



at hgfdi 

og Verslinjerne i Hamd. 23, umiddelbart efter Styrr vard i 
ranni, hvor Haand skriftet har: stvcco avlscalir i Hopi hragnar 



*) F. J. (Arkiv VI, 163) siger: cDenne fra Bugge stammende text 
{glskdla en rettelse af aulskali) er den eneste mulige, den eneste, som giver 
nogen menibg.» 

Da Ran i sch (HamJ)ismål S. 17 f.) ikke har godtgjort, at nogen anden 
Text er mulig, behøver jeg ikke her at tåge Hensyn til hans Bemærkninger* 
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lago comip or hriosti gotna. Efter Svend Grrundtvig ^) formoder 
jeg, at denne Text, som ikke kan være rigtig, er forvansket af : 

stukku glskålir 

i hl66i hlandna^) 

Iggu^) or brjosti Gotna. 
Men den følgende Argumentation er i alt væsentligt uaf hængig 
af denne Formodning. 

Den mellem de nævnte Vers umiskj endelig stedfindende 
Forbindelse har man opfattet forskjellig. Enten saa, at Hamftis- 
mål skal have laant fra Brages Digt, hvilket F. J. (Arkiv VI, 
154) mener. Eller saa, at Brages Digt skal have laant fra 
Hamdismål, hvilket Svend Grundtvig, Vigfusson og jeg (i min 
Udg. af Sæm. Edda S. 441) har antaget, og hvilket jeg frem- 
deles antager. Naar jeg mener, at Brages Digt har laant fra 
Ham5ismål, saa vil jeg ikke hermed paastaa, at det Digt Ham- 
dismål, fra hvilket Udtrykkene blev laant, i et og alt stemte 
overens med det Digt, der under dette Navn foreligger os. Jeg 
paastaar kun, at det har været et heroisk Kvad i enklere 
Versemaal om Hamder og Sorle, der i væsentlige Stykker har 
stemt overens med de os foreliggende Hamftismål,. og at det 
foruden andre Vers har havt de Vers, hvorom det her gjælder, 
væsentlig i samme Form som det os foreliggende Digt Ham- 
dismål *). 

Efter mit Skjøn godtgjør den Forbindelse, hvori Ordet 
«01 ska al er» forekommer i de to Digte, afgjørende, at Brages 
Digt er det modtagende og det yngre, Hamdismål det ældre 
Digt, som har TJdtrykket i den oprindeligere Forbindelse. 

Efter Hamftismål sidder Jarmunrek med sine Mænd i Hallen 
og drikker 01, da Sorle .og Hamder kommer: 

Glaumr var i hgllu, 
halir glreifir Str. 18. 
Ut hann sér i hendi 
Jivarfa her gullit Str. 20. 

Hermed staar det da i den naturligste og mest nærliggende 
Forbindelse, at der, da Sorle og Hamder trængte ind og dræbte 



^) I hans Udg. af Sæm. Edda ' 261. Han henfører Iggu til samme Linje 
som blandna og beholder komit. 

*) Eller i gammel Form blanna, 

3) Accus. Flertal af Iggr. 

*) Jeg kan derfor se bort fra det af Jessen (tJber die Eddalieder S. 61) 
som en Mulighed nævnte Alternativ, at Ragnarsdråpa og Hamdismål her kan 
have benyttet en fælles Kilde. 
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Jarmunreks Mænd, blev en saadan Forstyrrelse, at Ølskaa- 
lerne faldt ned, stukku glskålir. 

I en langt mindre nærliggende og tydeligvis mindre op- 
rindelig Forbindelse forekommer «Ølskaaler» i Ragnarsdraapa. 
For det første derved, at Jarmunrek i Brages Digt sover, da 
Sorle og Hamder kommer, og ikke, som i Hamdesmaal, drikker 
01. Ifølge hint Digts Fremstilling ligger det altsaa ikke saa 
nær, her overhoved at tænke paa Ølskaaler. 

For det andet viser Udtryksmaaden i Hamdesmaal sig her 
som mere oprindelig end den i Ragnarsdraapa derved, at hin 
er beslægtet med en fast Formel i en anden folkelig Digt- 
art, medens Udtrykket i Ragnarsdraapa fuldstændig afviger 
fra denne. 

Den nordiske Middelalders Ballade skildrer nemlig en plud- 
selig Forstyrrelse, som opstaar i et Hus derved at en slem 
Nyhed meldes, stadig paa den Maade, at den lader den Mand, 
hvem Nyheden gjælder, skyde det Bord, ved hvilket han sidder 
og drikker, til Side, saa at Drikken flyder over Gulvet eller 
over Bordet. 

Saaledes i den danske Vise hos Grundtvig Nr. 62 V. 38 f.: 

«Du sidder her og drikker Vin, 
imorgen da brænder Søster din.» 
Hildebrand sprang over breden Bord, 
den klare Vin paa Gulvet stod. 

Ligesaa i den tilsvarende islandske Vise (Isl. fornkv. Nr. 7 
B 19): 

Hildibrand hrindir bordum fram*), 
bj6r og mj5dur um g61fid rann. 

I en norsk Vise (Landstad Nr. 29 V. 18 f.): 

«Her si te du Tbstein Davison, 
drikke mjø aa vin; 
Falkv6r Lbmmanson æ' heime 
aa reiser mæ bruri di.> 
De va T6stein Davison 
han blei s6 ille ve or, 
brone mjøen, i skaali va', 
den slepte han ne paa bor. 



') I Ovids Metam. VI, 661 heder det om Tereus, da han har faaet vide, 
at han har spist sin egen Søns Kjød: 

Thraclas ingenti m ensas clamore repellit. 
Dette Udtryk svarer til hrindir bordum fram. 
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Exempelvis kan fremdeles henvises til Færøsk Anthologi 
Nr. 19 V. 9; Sjiirftar kvæ5i III, 106; «Unge Vaakukadd» i 
Bugges Gamle norske Folkeviser, V. 28. 

Det er umiskjendeligt, at denne Balladernes Formel er nær 
beslægtet med TJdtryksmaaden stuJcku glskålir i Hamdesmaal, uden 
at jeg hermed vil sige, at den ene er afledet af den anden. 
Motivet og Udtrykket er i de to Digtninger naturlig fremkaldt 
ved væsentlig samme Situation. Men netop det paaviste Slægt- 
skab mellem Udtrykket i Hamft. og Balladernes Formel godt- 
gjør, at Udtrykket om Jarmunrek i Ragnarsdraapa fell i . . , 
brunn glskåla, der tydelig staar i Forbindelse med Udtrykket i 
Hamdesmaal, men fuldstændig afviger fra Balladernes Formel, 
ikke kan være Forbilledet for Udtrykket i Hamdesmaal men 
omvendt maa være en Efterligning af dette. 

Fot* det tredje maa Udtryksmaaden i Hamdesmaal være 
den oprindeligere, den i Ragnarsdraapa den afledede, fordi 
Ølskaalerne i Hamfi. danner et selvstændigt Led af Skil- 
dringen, medens de i Ragnarsdr. gaar ind i en kenning hnmn 
glskåla. Dette er en kunstlet Betegnelse for Ølet her, hvor 
Ølet ikke længer er i Skaalerne, men flyder om paa Gulvet. 
Hertil kan, hvis det i Ham6. formodede Iggu er rigtigt, det 
Moment føies, at brunn i Brages Digt er et kunstigere Udtryk 
end I^gu i Hamdesmaal. 

Jeg kan ikke godkjende den Argumentation, ved hvilken 
F. J. (Arkiv VI, 154) vil godtgjøre, at Forfatteren af Ham5. 
har laant fra Brage. Han bemærker: 1) «^fordi det er rime- 
ligere, at der i Ham6. foreligger en sammentrækning af den 
andens adskilte linjer, end at disse skulde være opstaaede ved 
en adskillelse af ordene i Ham8.». Dette kan jeg ikke indrømme. 
I Hamdesmaal, som i flere andre heroiske Eddadigte, er det for 
en stor Del gjennem Replikskifte, at Sagnets Sammenhæng i 
det hele motiveres og at de optrædende Personer karakteriseres, 
medens Fortællingen af den ydre Handling gives knapt og 
afbrudt i korte Udtryk. som anskueliggjør Hovedmomenteme. 
Derimod dvæler Ragnarsdraapa, som ikke anvender Replikskifte, 
kun ved Slutningsscetien og belyser denne i prangende Ord- 
fremstilling. Den trænger derfor nødvendig til større Rum for 
Fremstillingen af denne ene Scenes forskjellige Led, til Ud- 
videlse af Enkeltskildringen. 

Der er ingen Grund til at forudsætte en Sammendragning 
i Ham8 , thi det er netop det naturlige, at stuklm plsMUr følger 
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umiddelbart efter Styrr var6 i ranni. Naar Sorle og Hamder 
er trængt ind i Hallen, hvor Jarmunrek med sine Mænd 
sidder ved Bordet og drikker, da maa Forstyrrelsen straks 
vise sig deri, at Bordet skydes til Side, saa at Ølskaalerne 
falde ned. 

For at godtgjøre, at Rosta vard i ranni er det oprindeligere 
Udtryk, Styrr vard i ranni det deraf afledede, siger demæst 
F. J.: Vilde Forfatteren af Hamdismål udtrykke Tanken «01- 
karrene faldt ned» og bruge det absolut passende støTckva, maatte 
han forandre et Ord i en Linje som Bosta var 6 i ranni. Men, 
indvender jeg, hvis Brages Digt her var Forbilledet, saa forelaa 
jo ikke i dette Motivet «Ølskaalerne faldt ned». Hvad E.et har 
vi saa til at forudsætte, at dette Motiv paa Forhaand beher- 
skede Forfatteren af Hamdesmaal og tvang ham til at forandre 
Forbilledets Udtryk rosta? 

Jeg argumenterer derimod saa : V) Forfatteren af Ragnars- 
draapa kunde — under Forudsætning af, at hans Forbillede 
havde Udtrykket Styrr vard i ranni — ikke beholde dette 
Udtryk uforandret, thi han maatte have to studlar. Derimod 
forelaa der for Forfatteren af Hamdesmaal — forudsat at hans 
Forbillede havde Udtrykket Eosta vard i ranni — ingen Nød- 
vendighed for at forandre dette Udtryk, thi han kunde bruge 
to studlar. 2) At Styrr vard i ranni er et ældre Udtryk end 
Rosta vard i ranni, er ogsaa sandsiynligt, fordi styrr uden Tvivl 
er et ældre Ord end rosta. Dette sidste forekommer ikke i 
Eddadigtene og gjenfindes ikke i andre gammelgermanske Sprog, 
ja er ikke engang paavist i ældre Tid i Norge. Jeg har søgt 
at vise, at det er af fransk Oprindelse. styrr (hvoraf styrjgld) 
er beslægtet bl. a. med følgende Ord i nynorske Dialekter 
(Hallingdalen): styr ja «støie, gjøre Optøier, vække Uro», styrjast 
«stride med, rives, brydes», styrjiitt «urolig, støiende, strids- 
lysten». At styrr i gammel Tid har været meget brugeligt 
i Norge, godtgjøres af flere deraf dannede Navne Styrr, Styr- 
kårr, Styrlatigr, Styrhjgrn. Navne vise, at styrr ogsaa var et 
svensk Ord. Styrhjgrn forekommer f. Ex. Lilj. R.-U. 801, 
851, Styrlaugr Ijilj. R.-U. 851. Ligeledes findes Ordet i danske 
Navne. Ogsaa i vestgermanske Sprog har styrr nære Slægt- 
ninger, f. Ex. ags. styrian «bevæge, forstyrre», eng. to stir, 
Subst. stir. 

Jeg tror i det foregaaende af Udtrykkene i de to Digte og 
navnlig af den Forbindelse, hvori Ordet «01 ska al er» fore - 
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kommer, at have bevist, at Bagnarsdråpa har laant fra ffamdis- 
mål og ikke omvendt Hamdismål fra Bagnarsdråpa^), 

Hertil kommer den mere generelle Grrund, at det jo paa 
Forhaand er sikkert, at det Afsnit af Ragnarsdraapa, som be- 
handler Jarmunreks Drab, forudsætter et heroisk Kvad i enklere 
Verseraaal om dette Æmne, medens der omvendt — bortseet fra 
de ovenfor omhandlede Udtryk — intetsomhelst Spor er til, at 
Hamdesmaal skulde forudsætte en Draapa om samme Æmne. 

Jeg maa altsaa anse det for bevist, at Bagnarsdråpa er 
yngre end Hamdismål eller et med de os foreliggende Hamdismål 
i væsentlige Stykker overensstemmende og ved flere Vers iden- 
tisk Digt om Hamders og Sorles Fald. Men hvis saa er, kan 
Bagnarsdråpa ikke være fra første Halvdel af 9de Aarh. Der 
synes nemlig nu at herske Enighed om, at Hamdismål er digtet 
i 10de Aarh. 2). 



Ogsaa af andre Eddadigte end Hamfiismål synes Brages 
Vers at vise Paavirkning. Saaledes ved Brugen af det her 
foran omhandlede Ord fljod af Bigspula, dog snarere middelbart 
end umiddelbart. 

I Snorres Edda fortælles det, at Oden for at give Skade 
Bod for hendes Fader Tjasses Drab kaster hans Øine op paa 
Himmelen og gjør to Stjærner deraf ^). Derimod siger Thor i 
Hårbarftslj. 19, at det er ham, som har kastet Tjasses Øine op paa 
Himmelen. Og der kan ikke være nogen Tvivl om, at Brage *) 
ved ham, som kastede Skades Faders Øine op paa Himmelen, 
mener Thor. Der er saaledes her særlig Overensstemmelse 
mellem Hårbardsljod og Brages Digt. Hertil kommer, at Thor 



*) Sammenlign ogsaa samråda hos Brage (Sn. E. I, 372) med samhyggjendr 
Gudr. hv. 6. hgggnar hendr sem fostr of kendusk hos Brage (Sn. E. I, 372) 
med fatum sér pinum, hgndum sér pinum, Jgrmunrékr I orpit i eld heitan 
Hamd. 24. 

') Jeg har i Zeitschr. f. deutsche Philol. VII, 391 henført Hamdismål 
til 10de Aarh. Ranisch (Hamdismål) S. 74—81 af metriske Grunde til c. 950. 
Finn ur Jonsson (Agrip af b6kmenntasOgu Islands S. 14 og Lit. Hist. I, 66, 
I, 320) til 926—950. Med Hensyn til den Tid, fra hvilken Hamdismål er, 
fortjener det at fremhæves, at å stræti Str. 12 efter Zimmer (Zeitschr. 
f. deutsch. Alt. XXXV, 106) er laant fra ags. on stræte. 

») Sn. E. I, 214 = II, 294. 

*) Sn. E. I, 318. 
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baade i Hårb. 15 og hos Brage (Sn. E. I, 256) nævnes som 
Rnngners (Hmngnis) Banemand. Fremdeles, at Udtrykket pott 
eta jpfriim hos Brage (Sn. E. I, 436) stemmer overens med attaJc 
jgfrum Hårb. 24 ^). 

Det forekommer mig derfor at være sandsynligt, at For- 
fatteren af Ragnarsdråpa har kjendt Hårbar8sljo8. Hvis dette 
er saa, kan Ragnarsdråpa ikke være fra første Halvdel af Ode 
Aarh. Finnur Jonsson (Lit. Hist. I, 66) henfører Hårbarftsljofi 
til Tiden e. 900 — 925. Dette Digt synes mig at være gaaet ud 
fra samme Kreds som Lokasenna, der af F. J. sættes til 
c. 935 (940). 



Der synes at maatte være et bestemt Forhold mellem de 
kunstlede Udtryk at . . hglkvi (Haandskriftet har hvlqvi) hvil- 
bedjar Atlakv. 30 og gdlfhglkvir i Ragnarsdr. Sn. E. 1, 372*) 
samt bordhglkvir Griymdråpa 4. Udtrykket har sin Oprindelse 
fra Hglkvir ^), Navnet paa Hognes Hest. Jeg antager, at Atla- 
kvifta er det af de tre Digte, som først har benyttet Ordet i den 
overførte Betydning. Herfor taler først den Omstændighed, at 
vi i dette Digt ikke har Ordet i Sammensætning. Demæst 
fremhæver jeg, at der i Atlakv. er Tale om Eder, som sværges 
ved hglkvi hvilbedjar. Her synes da Udtrykket tildels at være 
fremkaldt derved, at man ellers svor ved en Hests Bov fat mars 
bægi) V9lund. 33. For det tredje fremhæver jeg, at der i 
Atlakv. er Tale om Eder, som Atle har svoret Hognes Broder 
Grunnar. Udtrykket hglkvi hvilbedjar synes da her tillige paa- 
virket af Hensyn til, at Hglkvir var Navnet paa Hognes Hest. 

Hvis Ragnarsdraapa i Udtrykket golfhglkvi viser Paavirk- 
ning fra AtlakviSa, kan Ragnarsdraapa ikke være saa gammel 
som fra e. 840. Finnur Jonsson henfører Atlakvifta til c. 975 — 
1000 (Lit. Hist. I, 66 og 306). Min Slutning gjendrives ikke ved 
boråhglkvi i Glymdråpa, thi dette Digt kan efter min Mening umulig 

*) Vistnok ved Efterligning heraf i Forayrdadråpa 22, 3: etja vildi hann 
JQfrum såman. 

*) Jeg formoder: 

par 8vdt gerdu gyrSan 
golfhglkvi' 8 så fylkir. 
D. e. €8 fylkir sd o. s. v. I Haandskrifterne er golfhglkvls éi Ord. 
R har fylkir, lep fylkis. 

') Om Navnet er Hglkvir eller Hølkvir, undersøger jeg ikke her. 
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være fra Harald Haarfagres Tid, men maa være senere. Det 
vilde dog føre for vidt, her at begrunde dette nærmere. At Glym- 
dråpa er blevet tillagt Torbiørn Hornklove, har efter min Mening 
sin Grund deri, at Digtet besynger Harald Haarfagres Bedrifter. 



Der er en særlig Lighed, som neppe kan være tilfældig, 
mellem Udtrykket rennirauknum i Brages Digt (Sn. E. I, 32 = 
Yngl. s. Kap. 5) om Okserne, som trække Gevjons Plog, og 
Renni raukn bitlud i Helga kviSa Hund. I, 51 ^), i den Strophe, 
hvori Hodbrodd byder Mænd at ride ud for at kalde Hjælpe- 
tropper sammen ^). 

Det synes mig nmiskjendeligt, at enten Digtet om Helge 
her indeholder en Efterligning af Ragnarsdraapa eller Ragnars- 
draapa omvendt en Efterligning af Digtet om Helge. Fremdeles 
er det vel neppe tvivlsomt, at det sammeusatte Udtryk er det 
seeundære. Hertil kommer, at renna er et sædvanligt Ord om 
Hestenes hurtige Løb, medens hverken renna rann eller renna 
rennda ellers, saavidt jeg véd, findes brugt, hvor Talen er om 
Okser, som hurtig trække en Plog. Derfor maa Eagnarsdraapa 
her efter min Mening indeholde en Efterligning af Digtet 
om Helge. 

De Fleste vil vel nu ikke tilkjende det første Digt om 
Helge Hundingsbane en høiere Alder end c. 1000^). 

Herfor har Maurer (Zeitsch. f. d. Phil. II, 443) anført 
følgende vægtige Argument. Helg. Hund. I, 10 lader Helge 
begynde sin Helteløbebane 15 Aar gammel. Men den gamle 

*) Denne Lighed er ogsaa erkjendt af Svend Grundtvig, men med urette 
benyttet til i Helg. Hund. at læse Rennirøkn hitlid, hvori Vigfusson har 
fulgt ham. 

') Linjen Renni raukn bitlud er i metrisk Henseende betænkelig. Den 
er ikke fuldstændig analog med disir sudrænar H. Hund. I, 16, om hvilken 
se Sievers Altgerm. metr. § 45, 3, heller ikke med leika Mims synir Siev. 
§ 43, 4. Det vilde være betænkeligt at læse : 

Renni rauknum 
til Reginpinga, 
en Sporvitni o. s. v. 
og at forståa renni som Optativ (jfr. Arkiv I, 120) af renna rennda, thi raukn 
uden Epitheton kunde vel ikke bruges om Heste, da rekinn betyder <Okse>. 

3; F. J6nsson (Lit. Hist. I, 66 og 260) henfører det til c. 1000—1025. 
Han mener, at Digtet er forfattet paa Grønland. Jeg skal andensteds søge 
at godtgjøre, at Helg. Hund. I er digtet af en Nordmand i Nordengland. 
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Myndighedstermin var saavel i Norge som paa Island sat til 
det fyldte 12te Aar. «Først i senere Tid, og ialfald ikke 
før Slutningen af 10de Aarh., opkom ved Siden af denne ældre 
Aldersgrænse tillige en rummeligere, som med Tiden ganske 
fortrængte hin ældre. Den islandske Ret satte nu Myndigheds- 
terminen til det fyldte 16de, den norske Ret til det fyldte 15de 
Aar.» Efter dette mener Maurer, at det første Digt om Helge 
Hundingsbane ikke er opstaaet før Ilte Aark. Og nu skulde 
Ragnarsdraapa efter min Udvikling være digtet efter det første 
Digt om Helge. Ragnarsdraapa synes dog efter hele sin 
Karakter og efter sit Forhold til flere andre Digte snarere at 
være blevet til i Slutningen af 10de Aarh., hvorfor jeg heller 
ikke vover at sætte det første Digt om Helge Hundingsbane 
saa sent ned som til Ilte Aarh. 

Med Hensyn til Maurers Argument bemærker Ebbe Hertz- 
berg til mig: «Jeg tror ikke, det er tilstedeligt saaledes at 
binde den første Hærfærd og den privatretlige og criminalistiske 
Ansvarlighedsalders Indtræden saa fast sammen.» Han minder 
om, at Torolv Kveldulvssøn efter Egils Saga var 20 Aar 
gammel, da han begyndte at drage i Viking; at Torstein, 
Ketil Raums Søn, efter Vazdæla var 18 Aar, da han udførte 
sin første Bedrift, og at Halvdan Svarte' selv tiltraadte Regje- 
ringen 18 Aar gammel. 



Naar Brages Vers, saaledes som jeg i det foregaaende har 
godtgjort, ikke er ældre end anden Halvdel af 10de Aarh., maa 
de være yngre end flere endnu bevarede Lovkvæder eller andre 
Kunstdigte af Hirdskalde. 

Herfor taler ogsaa flere Udtryk i Brages Vers, sammen- 
holdte med Udtryk i andre Skaldekvæder. 

Brage betegner Skjoldet som Svplnis salpmningr (Sn. E. I, 
438), i hvilket Udtryk Brugen Sif jpenningr er motiveret derved, 
at baade Skjoldet og Mynten var runde. Dette Udtryk viser 
ikke blot Lighed i den mythiske Forestilling men ogsaa stor 
Lighed i Lyd med en Betegnelse for Skjolde i Digtet om Slaget 
ved Hafsfjord: Sva fnis salme frar eller som cod. Fris. har Svglnis 
salnæfrar. Der er derfor al Sandsynlighed for, at det ene Ud- 
tryk er eijL EfterKgning af det andet. Det i Digtet om Harald 
forekommende Udtryk er naturligt, thi Odens Sal var tækket 
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med Skjolde som andre Huse med Næver. Men Svglnis salpeHn- 
ingr er et lidet naturligt TJdtryk, thi man tækker ikke Tage 
med Penninger, Jeg slutter heraf, at Brages Vers indeholder 
en Efterligning af Digtet om Slaget i Hafsfjord. Brages Vers 
maa derfor iaUiald være yngre end Aar 872, men er sands3nilig^ 
meget yngre. 



I Snorres Edda I, 338 f. anføres følgende Halvstrophe af 
Brage : 

Eld of påk af JQfri 
gina hekks vid drykkju 
pat gaf fjglnis fjolla 
vi6 fylli mér stillir. 

Konrad Gislason*) har f orstaaet Ordene saaledes* of påk af 
CÆndring for af) jgfri lekks eld (Gnid) vi6 fjalla Qlna dryhJcju 
(Qlna Gren. sg. af Qlne = Qlnir, en af Odens Sønner; fjalla 
Qlna, Jættens dryhJcja Digt); pat gaf stillir mér vid fjpmis 
(Rettelse af Gunnar Pålsson) ijuUi (Hjælmens Fylding d. e. 
Hoved), 

Af Tjodolv (d. e. Tjodolv fra Hvin) anføres*) følgende 
Halvstrophe: 

hgfudbadm 

par er heidsæi 

å Fjgmis 

fjgllum drygdi. 

Og Olav Tordssøn forklarer Fjgrnis fjgllum her ved fjgllum 
sæJconungs, hafinu. Om denne Halvstrophe taler jeg nærmere i 
min Afhandling om Ynglii\gatal. Vi har altsaa i det ene 
Digt fjgrnis fjalla, i det andet fjgrnis fjgllum. Betydningen og 
den syntaktiske Forbindelse af disse to Ord er i de to Digte 
aldeles forskjellig. Men der er en saa fuldstændig og speciel 
lydlig Overensstemmelse mellem fjgrnis fjalla og fjgmis fjgllum^ 
at denne ikke synes at kunne være tilfældig, men at maatté 
forklares deraf, at den ene Digter her har efterKgnet den anden. 
I Tjodolvs Digt høre de to ved Siden af hinanden staaende 
Ord fjgrnis fjgllum syntaktisk sammen, hvilket er det enkle og 



^) Udvalg 8. XXV. 

') Sn. E. II, 162 ; Bjørn Olsen, Den tredje og ^ærde gramm. afh. S. 28^ 
104 f.; 217 f. 
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naturKge. I Brages Digt, hvor der er en unaturlig Ordstilling, 
har de to ved Siden af hinanden staaende Ord fjgrnis og fjaUa 
syntaktisk intet med hinanden at gjøre. Da det naturlige 
Forhold maa være ældre end det unaturlige, synes Brages Digt 
her at indeholde en Etterligning af Tjodolvs Digt. Hermed 
lader Traditionen, efter hvis Meddelelser Brages Digte maatte 
være ældre end Tjodolvs, sig ikke forlige. Jeg skal i det føl- 
gende søge at vise, at den anførte Halvstrophe af Tjodolv er 
digtet i Dublin 981 eller faa Aar senere. Hvis dette er rigtigt, 
synes altsaa den ovenfor anførte Halvstrophe, som tillægges 
Brage og som sandsynlig handler om Bjørn at Haugi, at være 
digtet efter 981. 

I Brages Vers (Sn. E. I, 318) er Himmelen kaldt vinda 
mundlaug «det Vaskefad, hvori Vindene tor sine Hænder». 
Defte TJdtryk har fuldstændig Præget af at være en smagløs 
Videreførelse^ af Egil Skallagrimssøns Betegnelse for Luften 
vmdker «Vindkar» i Arinbjamarkv. 17 (digtet 961 eller 962). 

Foran har jeg gjort opmærksom paa andre særlige Over- 
ensstenmielser mellem Brage og Egil. Brage har Ordformen 
vrgngum, Egil vrpngu. Brage har i en og samme Linje lung 
og Crungnis, Egil i et og samme Linjepar lungs og Chmgnis, 



I denne Forbindelse kan nævnes nogle andre, i sig selv 
ikke bevisende Ligheder mellem Brages og Egils Digte. of 
manna sjgt margra Brage (Sn. E. I, 318), jfr. of manna sjgt Egil 
H^fadl. 20, men ogsaa of sjgt manna Egils s. Kap. 48 og Amor 
i Har. s. hardr. Kap. 54 i Heimskr. ennitungl Brage jfr. ennimåni 
Egil Arinbj. 5, hvor ogsaa tunglsMn, Hergauts Brage (Sn. E. I, 
372) og Egil Sonat. 11. ^engil . . . leyfa Brage (Sn. E. I, 426) 
jfr. pengiU lof Egil H9f. 20. flotna Brage (Sn. E. I, 374) og 
Egil H^f. 17. ggfvmk (med kort første Stavelse) i Omkvædet i 
Ragnarsdraapa og hos Egil Sonat. 24. 

Hertil kommer, som i det følgende nærmere skal omtales, 
at baade Brage og Egil skal have digtet Kvæder om Billeder 
paa Skjolde. 

Baade Brage og Egil skal ligeledes hos en Konge i et 
frenmied Land have digtet en Hgfudlat^m, et Kvæde hvorved 
Skalden frelste sit Liv. 
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Det synes da umiskjendeligt, at den ene Skalds Digte er 
paavirkede af den andens. Dr. Falk formoder, at der er directe 
Sammenhæng mellem Brages TJdtryk^) påJc at jgfri hekks dd vid 
fjolla w Qlna w drykkju, pat gaf mér sHlUr med fjffrnis fylli 
(d. e Kongen gav mig Guid tilligemed mit Hoved for mit Digt) 
og Egils TJdtryk Arinbj. Str. 7: påk at Mimi idfgrått hattar staup 
vii Tggjar midt. 

Sagaen om Egil fortæller, at Arrnbjøm hos Kong Eirik i 
England opfordrede Egil til at frelse sit Liv ved et Digt om 
Kongen, og at han derved holdt frem for Egil, at Brage havde 
frelst sit Liv ved et Lovkvæde om en Konge, som var vred 
paa ham. Men hvis vi skulde være nødte til at tro paa den 
fttldt historiske Karakter af denne Fremstilling, maatte vi ogsaa 
være nødte til at tro paa, at Troldkjærringen Gunnhild i en 
Svales Ham søgte at hindre Egil i at digte, og til at tro paa, 
at Slaget paa Vinheden fandt Sted kort Tid efter Kong Adal- 
steins Tronbestigelse. Da vilde vi i Sagaen tillige have den 
treaarige Egils Dygtighed som Skald documenteret. 

Paa Grund af Forholdet mellem vinda mundhmg og vindker 
foruden andet formoder jeg snarest, at det er Forfatteren af 
Brages Vers, som har etterlignet Egil. 



Videre Bemærkninger om Forholdet mellem de Brage til- 
lagte Vers og Vers af andre Kunstskalde vil man finde i 
Excurs I. 



Myther og Sagn i Brages Vers. 

. Brages Vers besjmge Sagnet om, at Thor fik Midgardsormen 
paa Krogen. Flere nyere Forfattere^) har udtalt og begrundet 
den Mening, at Mythén om Thor og Midgardsormen er opstaaet 
under Indflydelse bl. a. af kristelige Fortællinger om Leviathan. 

^)^Sn. E. I, 338 f. 

»; J. Grimm Deutsche Myth. ^ 166; K. G. Brøndsted i Norsk Hist. 
Tidsskr. 2den Rsékke III, 1882, S. 21 ff.; A. Bang sammesteds S. 222 ff.; 
S. Bugge Studier S. 10 f., o. fl. 
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Hos Brage forekommer Odensnavnet Våfudr i Gen. Våfaåar 
Sn. E. n, 134. Det er den almindelige Mening, at dette Odens- 
nåvn betyder «han som hænger og dingler» og henviser til 
Mythen om, at Oden hang i Galgen. Flere Forfattere^) har 
udførlig begrundet den Mening, at Mythen om Oden, som hang 
i Galgen, er o pstaaet under Indflydelse af Meddelelser om 
Kristus, som hang i Galgen* Ogsaa om flere andre i Brages 
Vers forekommende mythiske Navne eller Sagnmotiver er der 
fremsat og begrundet den Mening, at de forudsætte Paavirk* 
ning fra kristne Mænd. 

Man skulde vente, at den, som vil godtgjøre Uholdbarheden 
af disse Opfatninger, skulde gjennem en kritisk Prøvelse af ved- 
kommende Myther og Sagn søge at godtgjøre, at de Grunde, som 
er anførte for deres Forbindelse med kristne Mænds Meddelelser, 
ikke holde Stik. Finnur Jonsson gjør ikke dette. Han lader 
simpelthen de Grunde, som er anførte for vedkommende Mythers 
og Sagns Forbindelse med kristelige Forestillinger, uomtalte, 
idet han argumenterer paa følgende Maade: De i Brages Vers 
fremtrædende mythiske Forestillinger og Sagnmotiver kan ikke 
have noget med kristelige Forestillinger eller med græsk-romerske 
Fortællinger at gjøre og kan ikke være opstaaede ved Paavirk- 
ning fra de i Britannien boende kristne Folk, fordi Brages Vers 
ikke kan være yngre end e. 840. 

Det kan være bekvemt, saaledes ganske at se bort fra de 
udaf Mytherne og Sagnene selv hentede Grunde for den mod- 
satte Mening. Men saalænge disse Grunde ikke er gjendrevne, 
er følgende omvendte Argumentation fuldstændig ligesaa vel 
berettiget: Brages Vers kan ikke være saa gamle som fra 
c. 840, fordi adskillige i dem behandlede eller antydede mythiske 
Forestillinger og Sagnmotiver forudsætte Paavirkning fra kristne 
Folk i Britannien. Men for at man ikke skal sige, at min 
Bevisførelse gaar i en B;ing, skal jeg her ikke indlade mig paa 
en TJndersøgelse af vedkommende Mythers og Sagns Forhold 
til fremmede Forestillinger og Fortællinger, men nøie mig med 
den her gjorte Indsigelse. 



I Brages Vers finde vi desuden en Behandling af eller 
Hentydning til nogle andre Sagn, om hvilke man har formodet 

P. A. Munch, S. Bugge, E. H. Meyer o. fl. 
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at de er opstaaede under Paavirkning af fremmede Fortællinger, 
men nden at man nærmere har begrundet denne Formodning, 
Saaledes holder E. H. Meyer (German. Mythol. 156) Indflydelse 
af Dido-Sagnet paa Fortællingen om Gefjon og Gylfi for sand- 
synlig. En nærmere TJndersøgelse af Fortællingen vil, som jeg 
tror, vise, at denne Opfatning er fuldt berettiget. Og det til- 
svarende Forhold finder efter min Mening Sted ved flere hos 
Brage nævnte Myther og Sagn. 



Lovkvæder om Skjolde og Høvdinger. 

De fleste bevarede Vers, som tillægges Brage, høre til en 
Ragnarsdraapa, der handler om Billederne paa et Skjold, som 
Skalden efter Digtet selv har faaet af Ragnar Sigurds Søn. 

Som et meget vægtigt Argument, der skal godtgjøre, at 
Brages Skjolddigt ikke kan være saa sent som fra 10de Aarh., 
anfører F. J. (Arkiv VI, 151) det, at alle ægte Fyrstekvad fra 
10de Aarh. handler om Fyrsten selv, men at ikke étaf de ægte 
Digte fra 10de Aarh. har handlet om billedlige Fremstillinger 
paa et Skjold. 

Jeg forstaar ikke, hvorledes F. J. med stor Vægt kan 
fremføre dette Argument. I Egils Saga^) fortælles jo, at Haakon 
Jarl gav Einar Skaalaglam til Løn for et Digt et kostbart 
Skjold med Billeder, spm fremstillede gamle Sagn, og at Einar 
skjænkede dette Skjold til Egil Skallagrimssøn, hvorpaa Egil 
digtede en Draapa om det (efter F. J. c. 970). I Egils Saga*) 
fortælles endvidere, at Høvdingen Torstein Torassøn i Norge 
sendte Egil et prægtigt Skjold; og at Egil om denne Grave dig- 
tede Benidråpa, d. e. Skjolddraapa (efter F. J. c. 975). 

Naar Egil i anden Halvdel af 10de Aarh. har digtet to 
dråpur om Skjolde, hvorledes kan saa den Omstændighed, at 
Brages Draapa handler om et Skjold, være til Hinder for den 
Antagelse, at dette Digt ikke er ældre end Midten af 10de 
Aarhundred? 



») Kap. 78, F. Jénssons CJdg. S. 291 f. 
2) Kap. 79 S. 294. 
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Jeg tror tværtimod, at den Omstændighed, at Kvædet 
handler om et af en Konge skjænket Skjold med Fremstillinger 
af gamle Sagn, fører til en Slutning, som er den, til hvilken 
P. J. er kommen, modsat. 

Brages Digt priser et Skjold, som han har faaet af en 
Konge, og priser derved tillige Kongen selv*). Islandske Prosa- 
skrifter fortælle, hvad ogsaa de bevarede Brudstykker af Brages 
Digte antyde, at Brage har digtet for tre Konger. Naar vi 
skal søge at bestemme, hvor gamle de Brage tillagte Digte er, 
da er det rigtigt tillige at se Sagen i større Almindelighed og 
at fremsætte det Spørgsmaal: Kan det bestemmes, paa hvad 
Tid hele denne Kunstdigtning, hvis ældste nu kjendte Repræsen- 
tant Brage skal være, har udviklet sig hos Nordmændene? 

Professionelle Digtere, som var knyttede til Fyrstemes 
HofPe, kj endtes, før den skrevne Litteraturs Tid, ogsaa hos 
andre germanske Folk, f. Ex. hos Groter og Angelsakser. Men 
Digteme var hos dem navnlig Sagndigtningens Mænd, episke 
Digtere der kvad om sin Stammes Heltes Stordaad. Der om- 
tales hos forskjellige gamle germanske Folk mythiske og 
heroiske Digte, fortællende Kvæder som behandlede halvhisto- 
riske Sagn. 

Norrøne Sagndigte, dog af mindre udpræget episk Karakter, 
om Fortidens Helte har Eddasamlingen bevaret. Disse er med 
Hensyn til de besungne Gjenstande ensartede med angelsaksiske 
og tyske Digte. Men den norsk-islandske Kunstdigtning, som 
man lader begynde med Brage, har en væsentlig forskjellig 
Karakter og har intet egentligt Sidestykke hos andre germanske 
Folk. De Sange, ved hvilke Groteme hædrede sin faldne Konge 
Theoderik den første, da de i Slaget ved Chalons bar hans Lig 
ud af Fiendemes Flok, havde i sin poetiske Karakter vist 
meget lidet tilfælles med en islandsk erfidråpa. 

Den gammelgermanske Sagndigtning, saaledes ogsaa oftest 
Eddadigtningen, lader Tilhørerne følge et Sagn i motiverende 
Fortælling, hvori den fremad skridende eller fremad springende 
Handling for en væsentlig Del ud vikler sig gjennem de optræ- 
dende Personers Tiltale og Svar. Meddelelsen af Sagnet i dets 
indre Satømenhæng er denne Digtnings umiddelbare Opgave. 



Sn. E. I, 426: 

prudar skalk ok pengil 
pj6fH' ilja-blad leyfa. 
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For den norrøne Kunstdigtning, hvis ældste nu kjendte 
Repræsentant Brage skal være, bliver derimod Mythen, Sagnet 
kun middelbart Gjenstand for Behandlingy og ikke i sin indre 
Sammenhæng, men i enkelte Billeder. Brage begynder sit Digt 
i^ed at spørge Ravnketil, om han vil høre, hvorledes han priser 
Skjoldet og Kongen. Han kvæder om de gamle Sagn, fordi 
han derved priser den Konge, som har skjænket ham det Skjold, 
hvorpaa disse Sagn er fremstillede. 

De norrøne Kunstskalde ruller op prangende Billedrækkey, 
som virkningsfuldt fremstiller en Handlings enkelte Scener, 
hvori de optrædende Personers Kraft udf older sig, men uden. at 
motivere ved Personemes Replikker Handlingen i dens indre 
Sammenhæng. Disse BUledrækker skal oftest forherlige den 
Høvding, i hvis Hird Digteren lever eller har opholdt sig. 
Enten medens Fyrsten endnu er i Live, i hans Birds Paahør, 
eller efter hans Død. Enten umiddelbart, eller middelbart der- 
ved, at Digteren priser en Gave, han har faaet af Høvdingen, 
eller (som ved Hiisdråpa) en Gjenstand, der tilhører denne. 
Skalden taler i første Person og begynder gjærne sit Kvæde 
med at kræve Lyd. 

Digtningen er nu først og fremst bleven en panegyrisk 
Digtning, saa at Ordene lofy hrodr og meerd er blevne synonyme 
med sMldsJcapr, Digtning. 

Medens saaledes Hirdskaldenes iiorrøne Kunstdigtning intet 
bestemt tilsvarende har hos andre germanske Folk, staar den 
efter sit Indhold og med Hensyn til de Forhold, som fremkalde 
den, nærmere ved de keltiske Digteres Frembringelser. 

Saaledes som navnlig Zimmer har ud viklet, er Barden 
hos Kelterne fra gammel Tid af ikke Bærer af det nationale 
Heltesagn og ikke episk Sanger; men han forfatter Lovkvæder 
om Personer, Hendelser og Steder eller kvæder Spottedigte, 
Nidviser. Hos Mænderne digtedes Lovkvæder om samtidige 
Fyrster. ^) Ved de irske Kongers Hoffe var der en Skare af 
Digtere (filid) som havde studeret sin Kunst og af hvilke de 
ypperste indtog en meget høi Rang. De irske Lovkvæder priste, 
som de norrøne, baade den levende og den nys afdøde Høvding. 
Enten Høvdingen selv eller en Gjenstand, som tilhfeirte ham. 
Naar altsaa de norrøne Hirdskaldes Digtning med sine Lov- 
kvæder, der skal begynde med Brages dråpur, afviger med 



») Jfr. Gett. gel, Anz. 1890 S. 810 f. 
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Hensyn til Gjenstanden, som besynges, fra de ældre germanskø 
og særlig nordiske Kvad paa samme Tid, som den ved sit Ind- 
hold har delvis Overensstemmelse med den keltiske Digtning, 
saa kan dette, mener jeg, kun deri finde sin naturlige Forklaring, 
at Hirdskaldenes Kunstdigtning har udviklet sig hos 
Nordmiænd og Islændinger, efter at de i Vesten hos 
irske Høvdinger har lært at kjende irske Kunst- 
poeters Digtning, og under Indflydelse af denne. 
Ogsaa her viser det sig, at de os foreliggende Vers, som til- 
IjBBgges Brage, forudsætter en Paavirkning fra Vesten saa stærk, 
som den endnu ikke kan have været i første Halvdel af 9dø 
Aarh., og at de derfor maa være yngre. 

At en Fyrste eller Høvding skjænker en Digter et Skjold 
og at en Digter forfatter et Lovkvæde om et Skjold, saaledes 
som det siges i de islandske Meddelelser, der handler om Brage, 
Tjodolv fra Hvin, Einar Skaalaglam og Egil SkaUagrimssøn, 
det finder jeg aldrig fortalt hos andre germanske Nationer, men 
det forekommer tillige hos Irlændeme. Leinster-Digteren Fer- 
bema, hvis Levetid sættes til 2det Aarh. e. Chr., forfattede 
ifølge Sagnet et Digt for Corb Ciaråns Søn, der havde et mærke- 
ligt Skjold, som syv irske Konger efter hinanden havde eiet. 
Da Digteren kom frem med sit Kvæde, bad han samtidig om 
Skjoldet, som Corb skjænkede ham. ^) Navnkundigt var et 
Digt, der tillagdes Dallån Forgaill, som har levet i Slutningen 
af 6te Aarh.,^) om et Skjold ved Navn Dubgilla, som tilhørte 
Kong Aed, Søn af Duach Dub. ^) Men dette Digt har i sit 
Indhold for øvrigt ingen Lighed med Brages Skjolddraapa. 

Brages Ragnarsdraapa viser altsaa, som det synes, derved, 
at den er et Skjolddigt, en Paavirkning, som snarest er middel- 
bar, fra irsk Digtning.*) Men deri at Skjoldet siges at have 
havt Billeder, som fremstiUede gamle mythiske og heroiske 



*) O^Curry, On the manners and oustoms of the ancient Irish II, 327 f. 

») Jfr. Zimmer i Kuhns Zeitechr. f. vgl. Sprachf. XXVIH, 426^ 

8) 0'Curry II, 330. I, dcxliii. Whitley Stokes skriver til mig om 
Dallån Forgaills Digt til Dubgilla: «Den ældste Afskriffc deraf findes i Lein- 
ster-Bogen, S. 193, b 34 og flg. En glosseret Afskrift efter H. 3. 18 er med- 
delt i the Transactions of the Ossianic Society V, 268—262.» 

*) Gisle Brynjulfsson (Annaler f. n. Oldk. 1860 S. 6 f.) siger, uden at 
anføre nogensom helst Grund, at der i Ragnarsdraapa ikke kan være Tanke 
om fremmed Indflydelse. Alle er vel nu enige om, at dette med Hensyn 
til Jarmunrek-Sagnet er feilagtigt. 
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Sagn, har vi, som jeg i det følgende nærmere skal paapege, 
Udtryk for den germanske Aands Virksomhed. 

Naar Brages Skjolddigt ikke er samtidigt med Bagnar 
Lodbrok, men tidligst fra anden Halvdel af lOde» Aarh., kunde 
man finde det muligt, at Fictionen om, at Brage har kvædet 
det endnu tildels bevarede Digt om et Skjold, han har faaet 
som Gave af Ragnar Lodbrok, tildels var fremkaldt ved Paa- 
virkning fra Fortællingen om Egil Skallagrimssøn, der forfattede 
to dråpnr om Skjolde, som var skjænkede af Høvdinger til 
Skålde og af hvilke det ene havde Fremstillinger af gamle 
Sagn. Men jeg vil udtrykkelig betegne denne Mnlighed som 
meget usikker. 



TJdviklingen fra Eddadigtningen tU de norsk-islandske Hird- 
skaldes Digtning i dennes fuldt udprægede Eiendommelighed ^) 
viser overhoved, baade med Hensyn til Digtemes personlige 
Stilling og til Digtenes Karakter, en større Tilnærmelse til 
irsk Digtning end tU noget germansk Folks Kunstpoesi, og 
samtidig en Fjæmelse fra den gammelgermanske Digtning. 
Dette kan ikke være tilfældigt, men maa grunde sig paa histo- 
riske Forbindelser. 

Digteme optræde mer og mer som en egen Stand, der er 
fast knyttet til Fyrstens Hof og Høvdingens Hird. Digtningen 
faar mer og mer Karakteren af en Kunst (oldn. list, irsk dån) 
og af Kundskab (oldn. frædi, irsk écse). Denne Kunst studeres 
gjennem Undervisning fra ældre Skålde, og den kan gaa i Arv. 

Digtningens Kundskabsstof bliver tungere og mindre almen- 
forstaaeligt. Indviklede biQedlige Betegnelser for de særlig 
behandlede Gjenstande foretrækkes for de ligefremme. *) Disse 
billedlige Betegnelser med den Lærdom, som deri udfolder sig, 
samt Versemaalet bliver mer og mer Hovedsagen. Der opstaar 
flere nye Metra, Versenes Bygning bliver kunstigere og stræn- 
gere bunden ved detalj erede Regler. Stavelseme tælles i Lin- 
jerne, og Stavelserim anvendes mer og mer. 



*) Ved de følgende Bemærkninger har jeg ikke Torbjørn Hornkloves 
Hrafnsmål samt Eiriksmål og Håkonarmål nærmest for Øie. 

*) Om kenningar i Irsk jfr. Euno Meyer i Revue Oeltique XIII, 220. 
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I alt dette viser den norsk-islandske Knnstdigtning, som 
mod Hedendommens Slutning udvikler sig ved Hoffer og Høv- 
dingesæder i Britannien og i Norge, Tilnsermelse til irsk Digt- 
ning. Jeg mener ingenlunde, at vi her har irsk Digtning uden 
videre omplantet i det norske Sprogs Jordbund. Ogsaa hos 
Hirdskaldene viser den norrøne Digtning sig i sin Modsætning 
til den keltiske, fremfor alt derved, at de irske Lovkvæder om 
samtidige Høvdinger ikke i samme Omfang som de norrøne 
dvæle ved Skildringen af Kampe, Søtog og andre Begivenheder, 
i hvilke kraftig Handling udfolder sig. 

Men det synes mig umiskjendeligt, at den irske Digtning 
gjennem Samfærselen mellem Irer og Nordmænd og gjennem de 
Impulser, som udgik derfra i videre Kredse, har fremhjulpet, 
støttet og rigere udviklet de Elementer og Tendenser, som i 
den norske Digtning laa den nærmest, saa at disse fik Overhaand. 

At den irske Litteratur har paavirket den norrøne Hird- 
skalddigtning overhoved, bliver bestyrket ved Betragtning af 
en anden Side af Litteraturens Billede. Den norrøne Hirdskald- 
digtning meddeler ikke, som Eddakvæderne, et Sagn i dets indre 
Sammenhæng med Motivering af Handlingen gjennem de op- 
trædende Personers Replikker. Dette er hos Islændingerne 
ligesom hos Irlænderne overladt til den prosaiske 
Fortælling med indstrøede Vers, hvori de optræ- 
dende Personer udtale sig. 



Yersemaal i Brages Digte; dr6ttkvæ6r håttr i sit Forhold 

til målahåttr. 

Finnur Jonssons Hovedargument for Ægtheden af Brages 
Digte er følgende: Brages Digte kan, siger han, ikke være saa 
sene som fra 10de Aarh., fordi alle Fyrstekvad fra 10de Aarhi, 
som er forfattede i drottkvæSr håttr, vise dette Versemaal fuldt 
udviklet og regelmæssig gjennemført. Hovedstaven staar altid 
i første Stavelse i de lige Linjer. De lige Linjer har altid og 
kun Helrim, medens de ulige Linjer, der i Regelen har Halvrim, 
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kan have Helrim eller, i det 10de Aarh., være rimfri. Det 
sidste Eimled staar altid i Linjens næstsidste Stavelse. 

En saadan Regelmæssiglied har ikke udviklet sig paa én 
G-ang, men er Afslutningen af en TJdvikling, der lidt efter lidt 
er gaaet for. sig. Brages Digte vise tydelig en Overgangsform 
til det 10de Aarhundreds NormaKorm og maa derfor være ældre 
end 10de Aarh. Brages Digte vise nemlig stor TJregelmæssighed 
med Hensyn til Rim: de ulige \Linjer mangler ofte Rim (hvilket 
kun to Gange hos Brage er Tilfældet med de lige Linjer), De 
lige Linjer har næsten ligesaa ofte Halvrim som Helrim. Sidste 
Hending forekommer 7 Gange i Linjens 3dje Stavelse.^) Hoved- 
staven findes 5 Gange i Linjens anden Stavelse. Alle disse 
Uregelmæssigheder viser efter Finnur Jonsson, at Brages Digte 
er ældre end 10de Aarh. 

Hertil svarer jeg: Det er naturligvis sandt og ubestrideligt, 
ligesom det forlængst er anerkjendt, at den metriske Bygning, 
som Brages Vers udvise, danner en Overgangsform, der i Vers- 
bygningens TJdvikling gaar forud for den regelrette og fuldt 
udviklede drottkvæSr håttr. Men den Tidsbestemmelse for 
Brages Vers, som Finnur Jonsson heraf vil vinde, kan jeg ikke 
anerkjende. 

Skulde Hensynet til Versbygningens Oprindelighed samt 
til Anvendelsen af hendingar og AUitteration alene være af- 
gjørende for Bestemmelsen af Digtenes Tid, saa maatte jo 
Brages Vers være yngre end alle Digte i fornyrdislag, thi F. J. 
anerkj ender jo selv, at drottkvæSr håttr middelbart har udviklet 
sig af fomyrSislag. 

Naar man betragter Versbygningen i de Vers, som er ind- 
tagne i Ragnars saga og i j)åttr af Ragnars sonum, samt Vers- 
bygningen i det Ragnar Lodbrok tillagte Digt Kråkumål med 
Undtagelse af de to sidste Linjer i hver Strophe af dette, saa 
vil man ogsaå her finde en ikke fuldt udviklet Form af drétt- 
kvæSr håttr, en Form som i Versbygningens Udviklingshistorie 
gaar forud for den strænge dr6ttkvæ8r håttr. Vi finde her som 
hos Brage rimløse Linjer. Vi finde her som hos Brage Halv- 
rim i lige Linjer; f. Ex. 
lofdungar fram gengu Krak. 21, 6. 
mggum sinum til segja f)åttr af Ragn. s. (Fas. 1, 349). 



^) Her er regnet med hgrdum herdi-niylum Sn. E. I, 372, hvor Haand- 
skriftet le^ ikke bar hgrduMy men halum. 
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Vi finde her, som lios Brage, at den anden af de Stavelser, 
som danner Indrim, ikke er Linjens næstsidste Stavelse, f. Ex. 
hverr lå pverr of annan Kxåk. 16, 2. 
hvé ufåir ormar Krak. 26, 7. 
i dal fyr valfugla Ragn. s. I, 296. 
gafla hafnar hesti sammesteds. 
Vi finde lier ^rilient^) ligesom lios Brage, f. Ex. 
vinJcers njgrun hæri Krak. 20, 6. 
sæJdtik at leikt Ragn. s. I, 296. 

Endelig finde vi her, ligesom hos Brage, Hovedstaven i Linjens 
anden Stavelse, f. Ex. 
at grafvitnis mordi Krak. 1, 4. 
né haiAgum mey Tcampa t. af Ragn. s. (Fas. I, 348). *) 

Af de her nævnte «TJregelmæssigheder» i Brages Vers 
slutter Pinnur Jonsson, at disse er ældre end de ægte Vers fra 
10de Aarh. Man maa da følgerigtig antage, at de samme 
«Uregehnæssigheder» ogsaa beviser, at Kråkumål ligeledes er 
ældre end 10de Aarh. Men alle vil erkjende, at dette Resultat 
er umuligt. Derfor kan de nævnte «TJregelmæssigheder» heller 
ikke bevise, at Brages Vers er ældre end 10de Aarh. Naar 
Brages Lovkvæder, saaledes som jeg mener, er yngre end 960, 
da er de med Hensyn til sin Gjenstand ikke ensartede med de 
i den strænge drottkvædr håttr forfattede Pjrrstekvad fra 10de 
Aarh., med hvilke F. J. sammenstiller dem. Thi disse sidste 
prise samtidige Fyrster fra 10de Aarh., men de Brage tillagte 
Digte prise Fyrster, der ligesom Brage, der angives som Digtenes 
Forfatter, har levet længe før 10de Aarh., Fyrster som — ved 
min Tidsbestemmelse — ikke har været samtidige med den i 
10de Aarh. levende virkelige Digter. 

Jeg mener i Modsætning til F. J., at den uudviklede og 
uregelmæssige dréttkvædr håttr (med Tilstedelse af rimløse 
Linjer eller af Halvrim for det i den strænge drottkvædr håttr 
krævede Helrim, af sidste hending forud for næstsidste Stavelse, 
samt af Hovedstaven i Linjens anden Stavelse) er bleven en 
Kunstform, som de paa norrønt Maal digtende Skålde gjennem 
lange Tider har anvendt i Vers og Digte, som fingeres at være 



*) Jfr. herom Gislason Njåla II, 908. 

") Det er altsaa vildledende, naar Fimiur Jenssen (Litt. Hist. I, 396) 
siger: «Kommer vi så til Brages Ragnarsdråpa, møder vi her en mængde 
af højst ejendommelige uregelmæssigheder, som intet andet senere digt kan 
opvise magen til.> 
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fra Tiden før eller omkring Islands Bebyggelse, særlig fra 
Ragnar Lodbroks Tid, og som lægges i Hunden paa £agnar 
eller hans Samtidige. Derfor er. det, mener jeg, at man lod 
Ragnar Lodbroks Hirdskald Brage gamle digte i dette Versemaal. 

Naar Brages Vers er digtede ikke tidUligere end Midten af 
10de Aarh. (hvormeget senere, skal jeg i denne Forbindelse lade 
være usagt), saa kunde deres Forfatter i mange Vers af forn 
skåld fin de Forbilleder for det af ham anvendte Versemaal. 

Baade Forfatteren af Brages Vers og Forfatteren af det 
meget yngre Digt KJraakemaal har digtet i det friere, ikke faldt 
udviklede drottkvætt, fordi de havde den Forestilling, som var 
ganske rigtig, at det regelmæssige strænge drottkvætt endnu 
ikke brugtes paa Vikingehøvdingen Ragnars Tid. Men at heller 
ikke det friere drottkvætt var blevet sædvanligt paa den histo- 
riske Ragnars Tid omkring 850, skal vi i det følgelide se. 



Af Versemaalet i Brages Digte gjør jeg om disses Tid 
en Slutning, der er den, som Finnur Jénsson har gjort, modsat» 
Jeg tror, der maa anerkjendes en historisk Forbindelse meUem 
den friere dréttkvæSr håttr, som Brage har brugt, og Verse- 
maalet målahåttr. 

Nu udtaler F. Jénsson (Lit. Hist. I, 107) følgende: «Måla- 
håttr forekommer første gang i skjaldekvadet Hrafnsmål 
af porbjorn homJclofe og senere i to andre, nemlig Eiriksmål og^ 

Håkonarmål, digtede ved og efter midten af det 10. årh 

Målahåttr'en er saaledes vistnok en af de yngste metriske 
frembringelser, opstået c. 900.» 

Hvis denne Tidsbestemmelse var nøiagtig, vilde den efter 
min Mening godtgjøre, at Brages Digte var meget yngre end 
c. 840. 

Linjens Udgang er hos Brage som i den udviklede drétt- 
kvæSr håttr / X, som dannes af et tostavelses Ord. Foran dette 
kan træde et Sammensætningsled, f. Ex. hgfudnidjum, herdi- 
mylum. ^) 



*) Det at den lige Linje i den udviklede dréttkvædr håttr undtagelsesvia 
ender paa et trestavelses Ord af Formen Z \. X (Sievers Metrik S. 99 f.), 
findes ikke hos Brage. 
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Naar vi med Hensyn til Verslinjens Udgang med Brage» 
Vers sammenligne målahåttr, finde vi baade Slægtskab og 
Afvigelse mellem de to Versemaal. Linjens Udgang paa et 
tostavelses Ord af Formen Z^ X ^^ i målahåttr uden Sammen- 
ligniag den sædvanligste, . men den er ikke nødvendig og den 
eneste. Atlamål indeholder nu 763 Linjer. Disse har følgende 
Udgange: 

1) /^ X i 636 Verslinjer. Herunder indbefatter jeg den 
sjældnere Form /_ \ , f. Ex. bfå, Grvdrun, Grimhildr, Ligesaa 
Pprmeme truir, féar. 

2) ^ X X (der dannes af et trestavelses Ord), ogsaa i de 
ulige Linjer, tilsammen i 78 Linjer. 

3) _/ \^ X (trestavelses Ord). Denne Udgang findes i Atla- 
mål 34 Gange. Jeg regner med inn hominn 17, 1; fim/m såman 
30, 5; prir tigir 54, 5; pr ja tigu 95, 3. Men skammæir 29, & 
regner jeg til Nr. 2. 

Alle Afvigelser fra disse Versudgange i Atlamål, 15 i Tallet 
tilsammen, er aldeles sporadiske og grunde sig efter min Mening 
for største Del paa Forvanskning eller urigtig Opfatning. ^) 

Ogsaa i andre Digte, som er forfattede i målahåttr, er 
Verslinjens Udgang paa _/ X den sædvanligste, men ikke den 
eneste. 

Det synes mig klart, at målahåttr, hvori Verslinjens Ud- 
gang paa _/y^ er den sædvanlige, men ikke den eneste tilladte,. 
i denne Henseende staar paa et oprindeligere Udviklingstrin, 
og at Forholdet i den ' af Brage anvendte drottkvæSr håttr, 
hvori Verslinjens Udgang paa / X ®r nødvendig, er det 
afledede, som er fremkommet af det i målahåttr fremtrædende 
Forhold ved bevidst udvælgende Virksomhed af Skålde. 

Heraf følger altsaa, at hvis målahåttr først var opstaaet 
c. 900, saa kunde Brages Digte ikke være forfattede saa tidlig 
som c. 840, men de maatte være forfattede længe efter 900. 



8vikinn 56, 8 er forvansket af svikvinn, ligesom ybars 43, 6 af y^tirs, 
for po 29, 3 af forlgg; såt 16, 4 sandsynlig af hug6ir, som Vgls. har; grindr 
38, 5 af grindir. Følgende Omsætninger restaurere vel den oprindelige Text: 
iimm vårum 55, 1; åbr grjåti 87, 2. Linjen 63, 4, som ender paa dag, er vel 
senere indsat. til 86, 6 er at stryge. 60, 8 er sidste Ord at udtale som 
vilir, opstaaet af viljer, eller som viljer, jfr. Yili, Fili, Kili. Maaské lygi 
eller lygje 33, 4 og 93, 3. Tilbage staar har logi lo, 3 (hvilken Linje er for 
kort); svaraHi 35, 1 (der kan have afløst et ensbetydende Udtryk); hnefi. 
73, 3 (hvor Udtrykket er paafaldende). 
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Paa tilsvarende Maade forholder det af Brage anvendte 
Yersemaal sig ogsaa i andre Henseender til målahåttr. ^) I måla- 
håttr er 2 stufilar (Bistave) det sædvanlige, medens det dog 
adskillige Gange forekommer, at der kun brages en eneste 
stuSill. Hos Brage er to stufilar nødvendige. Dette, at der 
istedenfor noget, som sædvanlig iagttages, lier3ker en ubrødelig 
Lov, er aabenbart det yngre Udviklingsled, der er fremkommet 
ved Skåldes bevidste Virksomhed. * '*' 

Ogsaa i målahåttr forekommer hendingar, A3g langt sjældnere 
end hos Brage, hvilket allermest gjælder de;lige Linjer. Vi 
har her i målahåttr denne formelle Udsmykniri|^ af Verset ikke 
langt udover sin Begyndelse, medens den hos^rage har bredt 
sig uden Sammenligning videre og er bleven mere regelmæssig. 

Fremdeles staar målahåttr med Hens3m til Hovedstavens 
Stilling i Verslinjen paa et oprindeligere Trin end det af Brage 
anvendte Versemaal. 

Hvad endelig Verslinjens Stavelsetal angaar, er at mærke 
følgende. I målahåttr, som oftest har 5-ledede Verslinjer, fore- 
kommer sporadisk 6-ledede Verslinjer.*) F. Ex. allø geirar ne 
J^to Hamfi. 25, 6; ungr leiddish eldvelli og féldum råda raudum 
Digtet om Harald Haarfagre; llæju hugdak pina Atlam. 15, 1. 

Den af Brage anvendte friere drottkvædr håttr er efter 
min Formodning opstaaet af målahåttr derved, at en Skald har 
valgt ud den i målahåttr sporadisk forekommende 6-ledede Vers- 
linje og i sine Vers har ophøiet denne til fast^ nødvendig Form. 

Min Mening, at drottkvæfir håttr har udviklet sig af måla- 
håttr, støttes rfgsaa ved Versemaalets Anvendelse. Versemaalet 
dréttkvæSr håttr er overveiende det, hvori Lovkvæder om Høv- 
dinger er affattede. Men den samme Anvendelse havde tid- 
ligere målahåttr. Af Exemplerne herpaa nævner jeg Digtet om 
Harald Haarfagre, hvilket begynder: 

Hlydl hringherendr, 
J - meåan frå Haraldi 

segik odda iprottir 
enum afaraudga. 



*) Svend Grundtvig (Er nordens gamle literatur norsk? S. 78) siger 
om målahåttr: cVi have altså her en verseart, der kendelig danner over- 
gangen mellem det episke toleddede folkevers (kviduhåttr) og det kunstige 
drapevers.» Jfr. Rosenberg «Nordboernes Aandsliv» I, 393 f. og I, 462. 

') Ranisch Hami»ism. S. 67 ff.; Slevers Metrik S. 78, § 50, 9. 
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Dette Digt er efter min Mening utvivlsomt ældre end Brages 
Tyrstekvad. Ifølge den her begrundede Udvikling maatte de 
Æif Brages Kvæder, som er digtede i den friere drottkvædr håttr, 
Æiltsaa være forfattede længe efter Aar 900, hvis målahåttr ikke 
Tar opstaaet før c. 900. 

Jeg antager dog, at den første Anvendelse af målahåttr 
gaar noget længer tilbage. 

Jeg skal i ^hti anden Af handling søge at gjøre det sand- 
synligt, at de j^åa Røk-Stenen fra c. 900 med den længere 
E^ekkes Runer skrevne Ord ind goqnaB hosli har dannet en 
seksstavelses ^) Verslinje. Ligeledes skal jeg der søge at gjøre 
det sandsynligt,* at Indskriften nederst paa Røk-Stenens brede 
Bagside har været afsluttet med tre femledede eller seksledede 
Verslinjer. 

Men tillige skal jeg søge at vise, at det Digt, hvortil ind 
goqinaB, hosli har hørt, har besunget et Vikingetog ved Hol- 
lands Kyster og været forfattet af en Mand, som selv var med. 



Jeg skal om Versemaalet her endnu tilføie nogle Bemærk- 
ninger, som kun er Udtryk for en subjectiv Opfatning og af 
hvilke min i det foregaaende udviklede Argumentation ikke 
er afhængig. 

Da drottkvæSr håttr viser aabenbar Sammenhæng med og 
naturlig lader sig opfatte som fremkommen ved Udvikling af 
ældre norrøne Versemaal, havde Edzardi*) efter mit Skjøn 
Uret, naar han ligefrem afledede drottkvæSr håttr fra det irske 
Versemaal rinnard (rindaird). Men jeg finder det ikke mod- 
bevist, at Hensyn til irsk Versemaal har virket med ved den 
Retning, som Versemaalenes Udvikling tog hos de norrøne Hird- 
skalde. Da den 6-stavelses Verslinje i rinnard nødvendig ender 
paa et tostavelses Ord, synes dette at kunne have virket med 
til at gjøre den samme Udgang til ubrødelig Lov i drottkvætt. 
I forrige Afsnit har jeg begrundet den Mening, at Hirdskaldenes 
Digtning derved, at den for en væsentlig Del er panegyrisk, 
røber Indflydelse fra den ir^ke Kunstdigtning. Naar den^e 
saaledes har havt en fremtrædende Indflydelse paa den norrøne 



*) Ikke, som jeg tidligere har formodet, en S-stavelses Linje. 
«) Paul— Braune Beitr. V, 583 f. 

6 
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Kunstdigtnings Indhold og Tendens, er der ringe SandsynligheÆ 
for, at den ingen Indflydelse skulde have havt paa den norrøne^ 
Kunstdigtnings Technik. Men man maa fastholde, at de norrøne^ 
Skålde benyttede alt, hvad de skyldte fremmed Paavirkningy^ 
med Frihed og Selvstændighed samt i naturlig Tilslutning til 
det hjemlige. 

Spørgsmaalet om, hvorvidt Stavelserimet (hendingar) i den 
norrøne Digtning har udviklet sig under Paavirkninger fra 
keltisk eUer angelsaksisk Digtning, er hidtil vistnok heller ikke 
besvaret. Men til at behandle dette Spørgsmaal er jeg ikke 
tilstrækkelig forberedt. 

I Brages Digte maa man ved Forsøg paa at besvare dette^ 
Spørgsmaal særlig agte paa følgende Rim: 
Bosta vard i ranni 
Bandvés hgfudnidja. 
Dette kan sammenstilles med Rim som: 
fffid gaf ddinn, 
d gaf Hænir, 
hvori Edzardi (Paul— Br. Beitr. V, 584 f.) formodede Efterlig- 
ning af keltiske Forbilleder. Fremdeles med angelsaksiske Bim^ 
som nævnes af Slevers Metrik S. 146. Endelig kan nævnes, at 
i det irske Metrum rinnard med Stropher paa 4 Linjer sidste 
Ord i 3dje Linje ofte danner Bim med første eller andet Ord i 
4de Linje-), f. Ex. i Calendar of Oengus S. cxxv: 
guid maccraith conoebi 
indnoib emiliani 
(d. e. beseech the youths with holiness of the holy Emilianus)^ 
For Besvarelsen af det nævnte Spørgsmaal maa hos Brage 
ogsaa fremhæves Enderimet: 

sva lét ey, pott et ti, 
sem orrostu let ti. 
Jfr. Sig. 3: 

hann um ætti, 
ef hann eiga knættl 
Ags. Bim som: 

fylle gefégon, 
fægere gepégon. 



*) Stekes i Udgaven af «the Calendar of OeDgus» S. 13 f. 
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Ogsaa i Irsk findes Enderim, og her stadig brugt, medens 
det i det angelsaksiske Epos er sporadisk. 

Det for Hirdskaldenes dr^pur væsentlige stef, for hvilket 
man skulde vente et fremmed Forbillede, synes ikke at have 
noget tilsvarende i den irske Kunstdigtning. 



Skjolde med Fremstillinger af mythiske og heroiske Sagn. 

Brage priser i sin Ragnarsdraapa et Skjold. Dette Skjold 
siges i Digtet at være hreingroit steini^), d. e. bedækket med 
straalende Farve, smukt overmålet. Ogsaa i Prosa forekommer 
steinn i Betydning af «Maling, paastrøgen Farve» og oftere 
steina «overstryge med Farve», Partic. steindr, tidligst i Sagaeme 
om Skjolde og Skibe. 

Hvis steinn «Maling» er samme Ord som steinn «Sten», maa 
man antage en Betydningsudvikling fra «Sten» til «farveholdig 
Sten», derfra til «mineralsk Farve» og derfra endelig til «paa- 
strøgen Maling». Muligheden heraf tør jeg ikke benegte. Men 
en forskjellig Opfatning har i nyere Tid været antydet. 

Man har erklæret oldn. steina «male» for samme Ord som 
eng. to stain^). Dette heder i ældre Engelsk steinen, som ikke 
kan paavises før i 14de Aarh. og er afkortet af disieinen, der 
er laant fra gl.fransk desteindre. Ordet optræder altsaa i 
Engelsk for sent til, at oldn. steina «male» kan være laant fra 
Engelsk. ' 

Hvis Combinationen har nogen Grund, maa man derimod 
formode, at oldn. steina «bemale», steinn «Malilig» er Laanord 
fra gl.fransk desteindre «tåge den oprindelige Farve bort af en 
Gjenstand, give en Gjenstand en fra den oprindelige forskjellig 



*) Udtrykket groit er valgt i Overensstemmelae med, at Skjoldet betegnes 
som cKungners Fodsaalers Blad». 

') Saaledes Vigfusson i Icel.-Engl. Diet. og The Century Dictionary. 
Vigfusson nævner i samme Betydning som eng. to stain et ags. stdnjan, som 
aldrig har ezisteret. 
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Parve» ^), men saaledes at Betydningen af oldn. steina er bleven 
paavirket af det franske Stammeord teindre taindre «farve», 
Pep. teint Til Støtte herfor kunde anføres, at det nyeng. Ord, 
der kommer af fransk desteindre, i Betydning nærmer sig stærkt 
til oldn. steina, steinn. Eng. to stain betyder «To discolor, as 
by the application of some foreign matter», f. Ex. stain' d with 
gore, men ogsaa bl. a. «To color by a process other than pain- 
ting or coating or covering the surface»; Subst, stain bl. a. 
«Coloring matter; a liquid lised to color wood, ivory, etc., by 
absorption» (Cent. Diet.). 

I oldn. steina, steinn er, hvis den nævnte Formodning er 
rigtig, det tonløse de i fransk desteindre faldt bort ligesom i 
€ng. to stain, I Oldnorsk er Ordets Form i saa Fald vistnok 
bleven paavirket af det hjemlige Ord steinn «Sten», hvormed 
Nordboerne kunde have sat det udenfra optagne Ord i For- 
bindelse, eftersom en Sten kunde være farveholdig. 

At det franske Stammeord teindre «farve» havde faaet Ind- 
flydelse paa Betydningen ^i steina «male», kunde navnlig støttes 
derved, at glfr. teint, plur. teinz «peinture» ofte findes brugt om 
Skjolde, ligesom oldn. steinn, steindr findes brugt, hvor der er 
Tale om Skjolde. 

At den her behandlede Ordstamme kunde være laant fra 
Fransk, lader sig støtte fra flere Sider. Jeg har søgt at vise, 
at et andet Ord, som forekommer i Brages Digte, nemlig rosta^ 
er laant fra Fransk; se S. 31 f. steindr findes brugt om Skibe, 
Skjolde og flere Gjenstande, ved hvis prydelige Udstyr fremmed 
Indflydelse ellers lader sig paavise. Og endelig findes der, saa- 
vidt jeg véd, ikke hjemlige Ord, som svare til steinn «Maling», 
steina «male», glsv. stena, i norske, svenske eller danske Dialekter 
i Nutiden, endsige i andre germanske Sprog*). 

Hvis Ordet steinn, som i Brages Digt er brugt om Skjoldets 
Maling, er af fransk Oprindelse, da har Digteren vel snarest 
lært det at kjende paa Vikingetog i Frankrige, og da kan den 
Brage tillagte Ragnarsdraapa, hvad enten den er saa gammel 
som fra 840 eller ikke, ogsaa have optaget Sagn fra kristne Folk. 



^) Denne Betydning forudsættes baade af eng. disteinen og af gl.fransk 
destainture de coleur «marque, tache». Dog kan jeg ikke paavise, at fr. 
desteindre er saa gammelt, som det maa være, hvis oldn. steina cmale» skal 
være en Omdannelse deraf. 

^) At Kobbervitriol nu kaldes «Blaasten», er væsentlig forskjelligt. Lige- 
saa at Okker i Ags. kaldes geolu stan (gul Sten). 
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Det af Brage priste Skjold siges at have været prydet med 
billedlige Fremstillinger af mythiske og heroiske Sagn. Man 
skal vel tænke sig, at Billederne var anbragte paa Skjoldets 
Træværk. 

Den Omstændighed, at Skjoldet var bemalet, forhindrer 
ikke, at Billederne var udskaame. Man har endnu endel fra 
den yngre Jæmalder bevarede Træstykker, som er prydede 
baade med Udskj æringer og med Farver. Saaledes i Grokstad- 
Skibet^) og i Dronning Tyres Høi i Jellinge^. 

Billederne paa det af Brage besungne Skjold omtales som 
fignrrige. De skal vistnok tænkes at have dannet forskjellige 
Afdelinger, der var adskilte fra hverandre ved smale Metal- 
beslag. Til hver af disse Afdelinger paa Skjoldet har sand- 
synlig svaret et af Digtets ved stef fra hverandre skilte for- 
skjellige Afsnit. 

I ét.Felt skal man have seet Kong Jarmunrek i sin Hal, 
i hvilken Sorle og Hamder har trængt ind for at hævne sin 
Søster. Kongen er falden ned i en Pøl af 01 og Blod. Hans 
Hænder og Fødder ligge afhugne paa Grulvet. Ved Siden heraf 
har der været en Fremstilling af Jarmunreks Mænd, som kaste 
Stene paa Sorle og Hamder, saa at disse falde. 

I et andet Felt paa Skjoldet skal man have seet Kamp- 
møen Hild, som er kommen til sin Fader Hognes Skibe og 
byder ham en Halsring fra sin Elsker Heden, men dog egger 
til Kamp. Hogne med sine Mænd skynder sig fra Skibene til 
Strid mod Heden. 

Et tredje Billede har fremstillet Gevjon, som med fire Okser 
for Plogen pløier Sjælland løst fra Gylves Land Sverige. 

Til det samme Digt har sandsynlig hørt de Vers, som 
skildre Thors Fiskefangst. Guden sidder i Hymers Baad. I 
venstre Haand holder han Snøret, som ligger stramt over Baad- 
ripen, og trækker med det Midgardsormen fra Dybet. I høire 
Haand løfter Thor Hammeren mod Uhyret, som stirrer op til 
ham. Hymer, som sidder i Baaden med Thor, er ifærd med at 
overskjære Snøret for ham. 

Ogsaa Digtet HaustlQng, som tillægges Tjodolv fra Hvin, 
besynger mythiske Begivenheder, som var fremstillede paa et 
til Skalden skjænket Skjold. 

Se Nicolaysen, Langskibet fra Gokstad, S. 41 q og S. 44 c, Pl. XI 
Fig.. 1 — 5. Herpaa har Prof. Rygh gjort mig opmærksom. 

•) Se Kongehøiene i Jellinge, S. 22 f. og Tavle XV og XVI. 
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I Egils Saga Kap. 78 fortælles det, at et Skjold, som 
Haakon Jarl gav Skalden Einar Skaalaglam, var prydet med 
Billeder af gamle Sagn, og at Billederne var adskilte ved 
Strimler eller smale Blader af Guid, som var lagte over Træ- 
værket*). Om dette Skjold digtede Egil en Draapa. 

Saxo Grammaticus omtaler lignende Afbildninger paa 
Skjolde i den sagnhistori^ke Tid i Norden. Han fortæller, at 
Amleth lod sig gjøre et Skjold, hvorpaa han fik malet alle sine 
Gjæminger*), og at han tog dette med sig til Britannien. 

Ifølge Vers, som Saxo lader Hildiger kvæde, har denne et 
svensk Skjold med maiede og udskaarne Billeder, som frem- 
stille hans Bedrifter*). 

I Skåldskaparmål siger Snorre, aabenbart med Tanken paa 
Brages og paa Tjodolvs Digt: «I Hedendommens Tid var det 
Skik at pryde Skjoldenes Runding med Billeder» *). 

Om det af .Brage beskrevne Skjold bemærker Yigfusson 
(Corp. poet. bor. II, 4): «The shield which Bragi describes, may 
have been not unlike those of Homer and Hesiod. Like them 
too, it was probably of foreign design and make. The lively 
fancy of a poet would identify the struggling monsters on an 
eastem target with Thor and the Beast . . ., as we know that 
Warangian tradition declared the statues in the Hippodrome at 
Constantinople to be the images of their own Wolsungs and 
Giukungs.» 



*) Hann var skrifaår fomsogum, en dilt milli skriptanna voro lagdar ifer 
spemgr afgullL 

*) In scato quoque, quod sibi parari jusserat, omnem operum suorum 
conteztum . . . exquisitis picturæ notis adumbrandum curavit (lib. IV, 
p. 164 M.). 

•) Ad caput affixuB clypeus mihi Sveticus astat, 

Quem specular vemans varii cælaminis ornat, 
Et miris laqueata modis tabiilata coronant. 
Ulic confectos proceres pugilesque subactos, 
Bella quoque et nostræ facinus spectabile dextræ 
Multicolor pictura notat; medioxima nati 
Illlta conspicuo species cælamine constat. 
(lib. VII p. 367 sq. M.). Jfr. F. Magnusen Lex. myth. 886 sq., Notæ uber. 
in Sax. p. 129. 

I de til Saxos latinske Vers svarende norske Verslinjer i Fomald. s. II, 
486 heder det kun: Stendr mér at hgfdi | hlif en brotna, || eru far taldir | 
tigir ens åtta || manna })eira | er ek at mord i vardlj. 

*) Å fomum skj^ldum var titt at skrifa r^nd |»å er baugr var kalladr 
(Sn. E. I. 420). 
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Intet taler efter mit Skjøn for, at det af Brage besungne 
Skjold har været et østerlandsk Skjold. Det synes mig ogsaa 
xiantageligt, at det har været et Skjold, hvis Billeder i Virke- 
ligheden har forestillet noget ganske andet end, hvad de efter 
Digtet skal forestille. Med Vigfussons Opfatning synes den i 
Digtet givne detalj erede Beskrivelse mig uforenelig. 

Imod den taler ogsaa den Omstændighed, at en af de 
mythiske Scener, som efter Brages Digt skal have været frem- 
stillet paa Skjoldet, virkelig findes af bildet paa en fra den 
tidlige Middelalder be varet Gjenstand, rigtignok ikke paa et 
Skjold. En Sten fra Gosforth i Cumberland, som er af bildet i 
Aarbøger f. nord. Oldk. 1884 S. 35, har nemlig udhugne Figurer, 
i hvilke Stephens med rette har fundet en Fremstilling af, at 
Thor, som sidder i Baaden med Hymer, fisker efter Midgards- 
ormen. Dette Sagn var ogsaa ifølge Ulv Uggessøns Husdraapa 
^jengivet i Billeder i Olav Paas Hal paa Hjardarholt paa 
Island. 

At man i gamle Dage havde Billeder, som fremstillede 
Sagnet om Sorle og Hamder i Jarmunreks Hal, er rimeligt, 
fordi mange andre Scener af Volsungesagnet blev Gjenstand for 
kunstnerisk Behandling. 

Man har i Norden fra den Periode, som gaar nærmest forud 
for den egentlige Vikingetid, eller fra dennes Begyndelse fandet 
Dele af flere Skjolde, som paa andre Maader er rigt udstyrede^). 

Men der er fra den nordiske Oldtid ikke bevaret det ringeste 
Stykke af noget Skjold, som kan sees at have hayt billedlige 
Fremstillinger af mythiske eller heroiske Sagn. Jeg tør dog 
ikke benegte, at saadanne Skjolde virkelig kan have forekommet 
i Norden i Hedendommens Slutning, men jeg opf ordrer nordiske 
Archæologer til at udtale sig om dette Spørgsmaal. Jeg vover 
ikke at paastaa, at alle de i det foregaaende nævnte Beretninger 
x)m slige Skjolde ene og alene skulde grunde sig paa digterisk 
Fiction. Græske og romerske Digtere har i navnkundige Digte 
vidløftig beskrevet Skjolde, som de lade Sagnets Heroer bære, 
-og som skal have havt billedlige Fremstillinger af Myther og 
Sagn; saaledes har Homer i Iliaden beskrevet Achilles's Skjold, 
Hesiod Herakles's og Virgil Æneas's. Men jeg tør ikke derfor 



^) 8e bl. a. Teckningar ur svenska statens historiska museum, 1873, 
Pl. I; Stolpe og H. Hildebrand i. Ant. tidskr. f. Sverige VIII S. 18—20 og 
4S. 44—47. 
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antage, at alle Beretninger om nordiske Skjolde med billedlige* 
Fremstillinger af Mjrther og Sagn skulde umiddelbart eller 
middelbart ene og alene være fremkaldte ved disse sydlandske^ 
digteriske Beskrivelser, uden at tilsvarende Skjolde virkelig^ 
fandtes i Norden. 

Imod en saadan Mening taler navnlig Fortællingen om det 
Skjold, som Einar Skaalaglam fik af Haakon Jarl og gav til 
Egil Skallagrimssøn. Thi denne Fortælling synes, om den end 
kanské ikke i alle Stykker er fuldt historisk, dog i det væsent-^ 
lige at maatte være paalidelig. Sagaen fortæller udførlig om 
dette Skjold. Det blev under et Bryllup paa Island ødelagt 
derved, at det blev kastet i et Syrekar, hvorefter Egil lod. 
tåge Guldplademe af. Man har heraf sluttet, at der ved 
Malingen paa Skjoldet ikke var anvendt Oljefarve^). 

Det er let forklarligt, at Sagnet, saaledes^ som i Fortæl-^ 
lingeme hos Saxo, kan have henført Skjolde med billedlige 
Fremstillinger af Heltebedrifter, naar saadanne virkelig fandtes 
i Norden, til Personer og Tider, som de ikke historisk har til- 
hørt. I Saxos Meddelelser om Amleths og Hildigers Skjolde- 
kan ogsaa meget skyldes den lærde danske Forfatters egen 
Udsmykning, f. Ex. det, at Billederne paa Skjoldene fremstilles 
ikke blot som bemalede, men som formede ved Malinga). 

Hvilket Trin i Kunstens Udvikling har nu de i Brages 
Ragnarsdraapa beskrevne Billeder paa hans Skjold tilhørt?' 
Til hvilken Tid henvise disse Billeder, hvad enten de blot har 
været udførte i Digtet eller tillige paa et virkeligt Skjold? 
Dette er et Spørgsmaal, som Ingen, saavidt jeg véd hidtil har 
fremsat, naar jeg ser bort fra de i det foregaaende tilbageviste 
Ytringer af Vigfusson. Endnu mindre har Nogen besvaret dette- 
Spørgsmaal. 

Fremstillingsmaaden og den kunstneriske Stil i Billederne^ 
paa Brages, Tjodolvs og Einar Skaalaglams Skjolde har vi ikke^ 
Midler til at bestemme. Men det er umiskjendeligt, at disse- 
Billeder ved sine Grjenstande staar i historisk Forbindelse 
med den kunstneriske Virksomhed, der meUem 975 og 990 
afbildede mythiske Begivenheder i Olav Paas Hal paa Island. 
Et af Billederne i denne Hal fremstiUede den samme Begivenhed 

*) Weinhold, Altnord. Leben S. 428. 

•) Hverken Ordet fått, der brages om Billederne paa Skjoldene i Brages 
Ragnaredråpa og i Haustlgng, eller skript, skrifa maa nødvendig forstaae» 
om Maling. 
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som et af Billederne paa Brages Skjold, nemlig Thors Fiske- 
fangst. Og de to Billeder fremstillede netop det samme Moment 
i Handlingen, nemlig det at Midgardsormen stirrede paa Thor. 

Led i den samme Kunstud vikling er fremdeles de over 
Norden spredte Billeder, som fremstille Scener af Volsunge- 
Sagnet, f. Ex. Sigurds-Eistningen paa Ramsunds-Berget i Søder- 
manland. 

Mange saadanne Fremstillinger af mythiske og sagnhisto- 
riske Begivenheder er endnu bevarede. Andre omtales i gamle 
Skrifter. De nu bevarede, af hvilke de fleste er fra den kriste- 
lige Tid, er udskaame i Træ eller indhuggede i Sten. Men der 
omtales ogsaa saadanne Billeder, som var indvirkede i Tæpper. 

I disse vidtspredte Udslag af en kunstnerisk Virksomhed, 
som søger i Træ, Sten eller andet Materiale at fremstille Scener 
af de i Norden besungne mythiske eller heroiske Sagn, danne 
de i Brages Ragnarsdraapa besungne Billeder paa hans Skjold 
et Led. Men denne Kunstvirksomhed kan i Norden ikke paa- 
vises før i Hedendommens Slutning. De Forsøg, som Worsaae 
har gjort paa at sætte de her omtalte Billeder, som fremstille 
nordiske Myther og Sagn, i Forbindelse med Fremstillingeme 
paa Hornene fra Gallehus og paa Gruldbracteateme fra Mellem- 
jæmalderen, tør siges at have glippet. 

Derimod maa det fremhæves, at billedlige Fremstillinger, 
der med Hensyn til sine Gjenstande aabenbart er nær beslæg- 
tede med de her omtalte nordiske, forekommer i Nordengland 
tidligere end i det skandinaviske Norden. Jeg henviser i denne 
Henseende til det northumbriske Skrin af Hvalben, som 
Franks har skjænket til det britiske Museum. Dette Skrin, 
som man henfører til det 8de Aarh., er prydet med Billeder og 
forsynet med Lidskrifter i northumbrisk og latinsk Sprog. Teg- 
ninger er udgivne af Stephens i Runic Monum. I S. 471 — 475. 
Her fremstilles paa én Side Romulus og Remus, som dier Ulv- 
inden; paa en anden Titus, som stormer Jerusalem, medens 
Jøderne flygte. Men to andre Sider har Billeder, som gjengi ve 
Scener af et hjemligt heroisk Sagn, nemlig Digtningen om 
Smeden Weland og hans Broder Bueskytten Ægili. 

Fremdeles henviser jeg til Billederne paa det mærkelige 
Stenkors i Grosforth i Cumberland. Stephens har den 
store Fortjeneste ogsaa at have meddelt nøiagtigere Kundskab 
om dette. Beskrivelse og Tegninger findes i Aarbøger f. nord. 
Oldk. 1884 S. 8—30 og i the Rev. W. S. Calverleys Afhandling 
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i The Archælog. Journal, Vol. XL (London 1883) S. 143—158. 
Paa dette Kors, om hvilket jeg andensteds agter at tale mere, 
er fremstillet bibelske Scener. Vi se saaledes her Kristus, som 
er stukken under Armen med Lansen af Longinus, ved hvis 
Side Maria Magdalena staar med Salvekrukken. Men vi finde 
paa dette Kors ogsaa Fremstillinger, der fuldstændig ser ud 
som Af bildninger af nordiske mythiske Scener. Saaledes efter 
Stephens's Tydning den bundne Loke og over ham Sigyn med 
Skaalen. Desværre er det endnu ikke sikkert bestemt, hvad 
Tid dette Mindesmærke tilhører. Stephens henfører det til 6te 
eller 7de Aarh.; men de Grunde, han anfører herfor, synes 
ingenlunde fy Idestgj ørende. 

Efter Sophus Mlillers Undersøgelser om Omamentik i 
Aarbøger for nord. Oldkynd. 1880 synes Gosforth-Korset ikke 
at kunne være fra en ældre Tid end 9de Aarh. Og hvis det 
er rigtigt, at dette Kors har Fremstillinger af den nordiske 
Hedendoms mythiske Begivenheder, saa kan Korset ikke være 
reist, før Nordboerne var komne til England, altsaa ikke før 
9de Aarh. 

Jeg henviser endelig til den allerede før nævnte flade Sten 
i Gosforth i Cumberland, paa hvilken Thors Fiskefangst er 
afbildet. .Se Tegningen i Aarb. f. nord. Oldk. 1884 S. 35. Jeg 
ser ingen Grund til at henføre denne Sten til en ganske anden 
Periode end det store Kors i Gosforth. 

Det synes mig utvivlsomt, at de nordiske Billeder af my- 
thiske og heroiske Scener staar i historisk Sammenhæng med 
de nordengelske. Thors Fiskefangst er jo ble ven fremstillet 
baade paa Gosforth-Stenen i Cumberland, paa Brages Skjold og 
i Olav Paas Hal. Paa Gosforth-Korset har Stephens fundet 
den bundne Loke med Sigyn afbildet. Andre Scener af Loke- 
Mythen var fremstillede i Olav Paas Hal og ifølge Digtet 
HaustlQng paa Tjodolvs Skjold. 

Men Af bildninger af den germanske Sagnhistories Scener 
kan tidligere paavises i Nordengland, det ældre Culturland, end 
i det skandinaviske Norden. Herved synes det at være godt- 
gjort eller i det mindste at være gjort overveiende sandsynligt, 
at den Kunstvirksomhed, som fremtraadte i de Billeder, der 
ifølge Brages Digt fandtes paa hans Skjold, ligesaavel som 
i Billederne i Olav Paas Hal, er fremkommen i Norden ved 
Indflydelse fra nordengelsk Kunst. Men heraf følger igjen, at 
Brages Digt ikke kan være saa gammelt som fra 840, men maa 
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være fra en senere Tid, da stærk Indflydelse fra engelsk Cultur 
havde gjort sig gjældende hos den norske Folkestamme. Snarest 
synes Digtet efter de i det besungne Billeder at være fra om- 
trent samme Periode, som Ulv Uggessøns Digt om Billederne 
i Olav Paas Hal. 

Naar Brages Ragnarsdraapa ikke er ældre end anden Halv- 
del af 10de Aarh., da maa det være en Fiction, at Digteren 
har seet de Billeder, som han besynger, paa et Skjold, som 
Ragnar Sigurds Søn havde skjænket ham selv. Men vel an- 
tager jeg, som allerede i det foregaaende antydet, at den virke- 
lige Digter, der le vede i anden Halvdel af 10de Aarh., havde 
seet saadanne eller lignende Billeder fra sin egen Samtid, hvad 
enten han havde seet dem paa et Skjold (hvilket jeg ikke tør 
erklære for umuligt) eller paa en anden Gjenstand og hvad 
enten han havde seet alle de Scener, han omtaler som gjengivne 
paa det af Ragnar skjænkede Skjold, af hildede paa en og 
samme Gjenstand (hvilket jeg ei vover at benegte) eller ikke. 

Ifølge det foregaaende har det vistnok været i Nordengland, 
at Nordboerne i Hedendommens Slutning først, efter de angliske 
Northumbrers Forbillede, af hildede Scener af Myther og Sagn. 
Det var vel ogsaa i Nordengland, at saadanne Af bildninger 
først fremstilledes paa Skjolde (hvis Beretningerne om Billeder 
paa Skjolde overhoved staa til Troende). Men jeg vover ikke 
at afgjøre, om dette isaafald først skede hos Englændere eller 
hos Nordboer og hvorvidt de sydlandske Digtninger om Æneas^s, 
Achilles's og Herakles's Skjolde derved havde nogen Indflydelse 
eller ikke. 

Jeg vU. ingenlunde paastaa, at de i det foregaaende om- 
handlede og fra anden Halvdel åf 10de Aarh. hidrørende norske 
og islandske Afbildninger af mythiske og heroiske Scener var 
slaviske Efterligninger af angelsaksisk Kunst. Det modsatte 
er sandsynligt, fordi de nordiske Kunstneres Valg af Æmner 
for en stor Del var selvstændigt. Jeg vil heller ikke paastaa, 
at angelsaksisk Kunst var den eneste fremmede, under hvis 
Indflydelse de billedlige Fremstillinger af nordiske Myther og 
Sagn opkom og udviklede sig. Jeg tænker her snarere paa 
Indflydelse fra vesterlandsk Cultur i videre Omfang, saa at 
ogsaa irsk Kunst kunde virke med paa den nordiske. Herfor 
taler den Omstændighed, at Forfattelse af Skjolddigte ikke er 
kommen i Brug uden Paavirkning fra irsk Kunstdigtning, 
hvilket jeg i det foregaaende har begrundet. Fremdeles taler 
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hierfor Olav Paas Forbindelser med Irland *). At Indflydelse 
fra irsk Cultur gjorde sig gjældende i Olav Paas Omgivelser ^ 
derom har vi et litterært Vidnesbyrd i Ulv Uggessøns Digt. 
Tbi netop deri, at dette er en Husdraapa, at det beskriver 
et Hus, viser sig Paavirkning fra irsk Kunstdigtning *). 

Længe efter det 9de og 10de Aarh. finde vi hos Nordboerne 
ogsaa i Britannien Gjengivelser af de heroiske Sagn i Billeder. 
George F. Black har^) meddelt Tegninger og Beskrivelse af 
en paa Øen Man fanden udhuggen Sten fra Slutningen af Ilte 
eller Begyndelsen af 12te Aarh. Paa dens ene Side er frem- 
stillet Sigurd, som steger Ormens Hjærte ved Ilden, og bag ham 
en Fugl og Granes Hoved. Derunder Ormen og under denne 
igjen Sigurd med draget Sværd. Paa Stenens anden Side ser 
man en Mand ined høi Hat og sid Kjortel, hvis Hænder er 
bundne. Føddeme skal være bundne sammen i en dobbelt Ring- 
Bag denne Mand er afbildet en Slange, hvis Hoved er i lige 
Linje med Mandens Hoved, men vendt til den modsatte Side, 
Black mener, at Manden er den bundne Loke. Jeg ser i ham 
snarere Gunnar i Ormegaarden. Black nævner S. 337 f. flere 
Billeder fra England, om hvilke man har formodet, at de frem- 
stille heroiske Sagn, men ved hvilke dette ikke er fuldt bevist* 



Ragnar i Brages Vers og i Historien. 

Ydre historiske Grunde taler efter min Mening stærkt 
for, at Brages Ragnarsdraapa ikke er forfattet saa tidlig som 
i første Halvdel af 9de Aarh. 



*) Brøndsted (i Norsk Hist. Tskr., 2den Række, III S. 37—49) betvivler 
Authentien af Brages Digte og mener, at Olav Paa i Irland har faaet Ideen 
til Billederne paa Hjardarholt. 

*) Flann Mac Lonain i Slutningen af 9de Aarh. beskrev i et Digt Cenn 
Corads Palads i Cill-dalua, det nuværende Killaloe, (0'Curry Mann. and Gust. 
II, 98). Der er flere Digte af lignende Indhold, Huskvæder, som man kunde 
kalde dem, i den irske Litteratur. 

8) I Proceedings of the Society of Antiquaries of Scotland, June 13, 1887. 
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Skalden siger i sit Digt, at Ragnar har givet ham det 
Skjold, om hvis Billeder han kvæder^). Denne Ragnar kalder 
han Konge (pmgill)^) og Sigurds Søn, mggr Sigurdar^). 
^favnet Sigurdar findes i fire Haandskrifter ^). Derimod har 
Uppsala-Edda *) sigrvnar. Det forekommer mig utvivlsomt, at 
sigrvnar er en af de mangfoldige Feil, som findes i Uppsala- 
Edda i Afskrift af Vers, og at Sigurdar er det rette. Herfor 
tale følgende Grunde: 1) 4 Haandskrifter har Sigurdar, kun U 
sigrvnar. 2) Naar Ragnar hos Islændingeme faar et Kjendings- 
navn, som angiver den ene af hans Forældre, saa er det altid 
Faderens Navn, der angivesr (f. Ex. Landn. i Isl.ss. I, 324: 
Bagnar lodbrok son Sigurdar Hrings), aldrig Moderens. 3) Sig- 
urdar staar ikke i Modsætning til den islandske Tradition, som 
sædvanlig kalder Ragnar Lodbroks Fader Sigurdr Hringr. 4) At 
Ragnars Moder skulde hede Sigrun, nævnes ellers ingensteds, 
og det strider, som Dr. Falk bemærker, mod den islandske 
Tradition, thi den kalder Ragnar Lodbroks Moder Alf hildr % 

Først vil jeg nu slaa fast, at Digterens Omtale i sit Digt 
af den Høvding, som har givet Brage et Skjold, ikke godtgjør 
nogen Afvigelse fra den islandske Tradition i det 13de Aarh. 

Digtets Ragnar er Konge ligesom det islandske Sagns 
Ragnar. Snorre kalder den Høvding, som har skjænket Brage 
Skjoldet, Ragnar Lodbrok. At Digteren har kjendt Tilnavnet 
Lqdhrok, kan ikke bevises; men ligesaa lidet kan det bevises, 
at dette Tilnavn var ham ubekjendt, thi han behøvede ikke at 
tiKøie det, om han kj endte det. Fremdeles betegner Digtet 
Ragnar som Søn af Sigurd, ligesom det islandske Sagn betegner 
Ragnar Lodbrok som Søn af Sigurd Ring. Ogsaa her maa vi 
sige: Digtet beviser ikke, at Digteren har kjendt Tilnavnet 
Hringr, men ligesaa lidet, at dette var ham ubekjendt •). 

Der var jo for Digteren ingensomhelst Nødvendighed for 
at nævne Tilnavnet. Saxo har kun ved første Nævnelse Syvardtis 



^) Sn. E. I, 374; I, 438. 

«) Sn. E. I, 426. 

») Cod. reg., Worm., 748 (Sn. E. II, 440), le^ (Sn. E. n, 589). 

*) Sn. E. II, .329. 

^) Fomald. s. I, 376 f. (S^gubrot); Flat. I, 26 (Hversu Nor. bygd.)- 

^) Jeg kan ikke være enig med G. Storm, naar han siger (Hist. Tskr. 
III, 72): cl et Vers i Skjolddigtet kaldes Kongen cSigurds Søn» (mærk: 
ikke Rings eller Sigurd Rings Søn !), er det ikke et aabenbart Vidnesbyrd 
om, at Digtet er ældre end Sagnbearbeidelserne?» 
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cognomento Ring, men siden mangfoldige Grange Syvardtis alene 
om samme Person. I Ragnars Saga Kap. 2 kaldes Ragnar» 
Fader først Sigurdr Hringr, men derpaa Sigurdr alene. Med 
Hensyn til det, at Tilnavne ikke er nævnte i Brages Digt, kan 
sammenlignes Ragnvald Jarls Håttalykill, hvor Tilnavne er 
nævnte ved enkelte Konger, ved andre — hvis Tilnavn Skalden 
nødvendigvis maa have kjendt — derimod ikke. 

Endelig kan det fremhæves, at naar Ragnar efter Digtet 
har skjænket et Skjold til Brage, saa stemmer dette vel overens 
med, at det islandske Sagn lader Ragnar have udstrakt sit 
Rige over en Del af Norge og gjør Brage til en Nordmand. 

Efterat jeg saaledes har slaaet fast, at Digtets Angivelser 
om Kong Ragnar ikke bevise nogen Afvigelse fra det islandske 
Sagn i 13de Aaarh., skal jeg søge at besvare følgende Spørgs- 
maal: Stemme Digtets Angivelser om Ragnar overens med den 
virkelige Historie, saa at den i Brudstykker bevarede Ragnars- 
draapa kan være forfattet af en med Ragnar samtidig vestnorsk 
Digter i første Halvdel af 9de Aarh.? Dette Spørgsmaal af- 
gjøres ingenlunde ved Finnur Jonssons Ord (Arkiv VI, 144): 
«Ifølge Steenstrups grundige undersøgelser (Normannerne I), 
hvortil jeg henviser, maa Ragnar betragtes som en historisk 
person i det 9. årh. (t c. 860).» 

At den historiske Ragnar skal være død c. 860, er hentet 
fra Steenstrup I, 97. Denne Tidsbestemmelse grunder sig ene 
og alene derpaa, at Steenstrup finder Ragnar Lodbroks histo- 
riske Forbillede i en Kongesøn fra Lochlann ved Navn Raghnall, 
som omtales i en irsk Annal, der er udgiven i 0'Donovans 
«Three Fragments». Thi denne Raghnall maa være død c. 860. 

Men denne Raghnalls Fader heder, vel at mærke, Halvdan 
(Albdan), medens Brages Digt kalder Ragnars Fader Sigurd. 
Steenstrup kan derfor naturligvis ikke holde Brages Digt (som 
han ei nævner) for authentisk. Finnur Jonsson gjør sig skyldig 
i en Selvmodsigelse, naar han, som holder Brages Digt for 
ægte, dog lader Ragnar dø c. 860 og uden Reservation henviser 
til Steenstrups Opfatning af Ragnars historiske Forhold. 

Naar man vil erklære Brages Digt for ægte, kan man ikke 
i den irske Annals Raghnall, som dør c. 860 og har Faderen 
Albdan, gjenfinde den historiske Ragnar Lodbrok.. 

Det er ogsaa i en anden Henseende ineonseqvent, at F. J., 
som holder Brages Vers for ægte, her uden Reservation hen- 
viser til Steenstrup. Thi hvis Steenstrups Opfatning er den 
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rette, saa maa Brages Ragnarsdraapa, som kalder Ragnar for 
Sigurds Søn, ogsaa af en anden Grund være uægte. Steenstrup 
siger nemlig (Normannerne I, 82) : «Dr. Jessen paaviser uimod- 
sigeligt, at Navnet paa Regners Fader Sigurd Ring grunder sig 
i en Misforstaaelse af Kongelister, hvor de to Samkonger Sigurd 
og Ring nævnes som Regners Forfædre». Fremdeles (I, 117): 
«Vil man sige, at jeg . . . gaar det fælles-nordiske Sagn imod^ 
som gjør Regner til en Søn af Sigurd Ring, da kan hertil 
svares, at Dr. Jessens Kritik jo allerede har gjort Ende paa 
dette Sagn ved at skære «Sigurd Ring» over i to Personer og 
ved at paavise den ene som Regner Lodbrogs Broder, den anden 
som hans Modstander.» 

Altsaa kan man, naar man vil hævde Ægtheden af Brages 
Digt, heller ikke med Hensyn til dette Punkt uden Reservation 
henvise til Steenstrups Undersøgelser. Man maa da tværtimod 
sige : Steenstrup og Jessen har Uret deri, at de antage Sigurd 
som Navn paa Ragnars Fader for at være opkommet ved en 
Misforstaaelse ^). 

Det er almindelig blevet erkjendt ^), at man har Ragnar 
Lodbroks historiske Forbillede — eller rettere : et af Sa^figuren 
Ragnar Lodbroks historiske Forbilleder — i den Ragnar (Rag- 
neri), der nævnes som Normannernes Anfører i 845. Saxo for- 
tæller, at Regner lader sin Flaade løbe ind i Seinen til Krig 
mod Karls Rige. Dette er, som Steenstrup (I, 91) har frem- 
hævet, identisk med den historiske Begivenhed, .at Ragneri i 
845 lader sin Flaade løbe op ad Seinen til Paris og brandskatter 
Landet. 

Paa den anden Side har Steenstrup gjort det sandsynligty 
at de Begivenheder, som den irske Annal beretter om Raghnalls 
Sønners Tog til Spanien og Mauritanien, har staaet i Forbin- 
delse med et Normanner-Tog, som hvis Hovedmand Vilhelm af 
Jumiéges nævner Bjørn Jæmside (Bier costæ ferreæ) Lodbroks 
Søn. Men heraf følger, saavidt jeg forstaar, ikke'), at Raghnall 
er samme Person som den i Frankrige optrædende danske Nor- 



*) J6n Jénsson søger i Arkiv X, 130 ff. at vise, at Jessen og Steenstrup 
har Uret; men mod hans hele Methode synes mig at kunne reises Ind- 
vendinger. 

*) Saaledes hl. a. af Zeuss «Die Deutschen und die Nachbarstftmme> 
8. 636; Notæ uberiores in Saxonem p. 267. Tidligst findes denne Combi- 
nation vel i Pet. Olai Chronica Reg. Dan. (Langebek Ser. r. D. I, 109). 

») Jfr. G. Storm i (Norsk) Hist. Tidsskr. 2. R., I, S. 410 f. 
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mannerhøvding Ragneri, men kun, at det laa nær for Sagnet 
at sammensmelte begge til én Person. Imod Identiteten af 
Raghnall og Ragneri taler den Omstændighed, at Raghnall 
hører hjemme i Lochlann, der i denne Krønike betyder Norge. 
Fremdeles det, at Raghnall efter den irske Annal maa være 
bleven dræbt c. 860, medens Ragneri efter Annales Xantenses 
og efter den hos Duchesne (Hist. Franc. II, 657) trykte Legende 
er død af Sygdom straks efter Toget i 845 ^). Steenstrup 
antager ikke Beretningen om, at Ragneri er død af Pesten i 
845, for rigtig*). Men heri har han neppe Ret. Thi om end 
Annales Xantenses og Legenden ikke hver for sig skulde være 
fuldt paalidelige Kilder, synes de, naar de stemmer overens, at 
fortjene al Tiltro, saa meget mere, som intet paa den anden 
Side, naar man ser bort fra det formodede Forhold nlellem 
Ragneri og Raghnall, taler imod, at Ragneri skulde være død 
af Pesten i 845. G. Storm (Krit. Bidrag S. 91) gjør opmærksom 
paa, at Munken Aimoins Beretning, uagtet den er legendarisk 
i Forklaringen af Aarsagerne til Begivenhederne, dog med 
Hensyn til selve Begivenhederne fortjener al Tiltro, da den 
maa antages at stiaitte sig til Gesandten Grev Kobbos egen 
Fortælling. 

De, som forsvarer Ægtheden af Brages Digt, kan nu argu- 
mentere som saa: «Den Ragnar, som har skjænket Brage 
Skjoldet, er Normannernes Anfører Ragnar, som døde af Pesten 
i 845. Hvad dennes Fader hed, siges ikke i de nogenlunde 
samtidige Kilder, og han kan derfor meget vel have hedt Sigurd, 
som Brages Digt kalder ham.» 

En saadan Argumentation kan ikke ligefrem modbevises, 
men der er dog flere Omstændigheder, som vække Tvivl om 
dens Rigtighed. For det første synes en Sammenligning af de 
forskjellige danske Meddelelser om Ragnar og hans Fader samt 
Forgjængere at gjøre Jessens og Steenstrups Forklaring af 
Sigurd Ring spm Navnet paa hans Fader høist sandsynlig. 
Men Sigurd som Navn paa Ragnars Fader i Ragnarsdraapa 
synes ikke at kunne have en ganske anden Oprindelse end 
Sigurd Ring som Navn paa Ragnar Lodbroks Fader i islandske 
Prosaskiifter. For det andet kan fremhæves, at Sigurd eller 

*) Se Zeuss Die Deutschen S. 636; Steenstrap I, 99 f., 1, 101 f. Efter 
Legenden om St. Gommarus, som henfører Begivenheden til 836, blev Regi- 
narius slagen med Blindhed (Steenstrup I, 103). 

^) Normannerne I, 104 f. 
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Sigvard, saavidt jeg véd, ikke forekommer i historisk paalidelige 
Skrifter i danske Kongeætter i 9de Aarh. Derimod forekommer 
Sigifridiis, d. e. Sigfrødr, Sigrødr, Men en samtidig norsk Digter 
kunde ikke kalde en Mand, som hed Sigfrid eller Sigfrødr, for 
Stgurdr. Den, som vil forsvare Ægtheden af Brages Eagnars- 
draapa, maa da vel ty til det betænkelige Argument, at 
Sigurdar kan være senere kommet ind i Verset istedenfor 
Sigfredar. 

Men selv om man vil hævde, at Digtets Betegnelse af 
Ragnar som Sigurds Søn ikke bestemt strider mod noget histo- 
risk Udsagn, saa har man dog ikke dermed bragt den Maade, 
hvorpaa Eagnar i Brages Digt omtales, i Overensstemmelse 
med Historien. 

Brage kalder Eagnar pengilU), d. e. Konge. Dette Ord 
betyder ikke «Høvding» eller «Anfører» eller «Mand af kongelig 
Byrd». Det betyder bestemt «Konge». Dette ser man bl. a. 
af Sammensætningen stolpmgill i flere Vers i Harald Haard- 
raades Saga Kap. 14 i Heimskringla. Man ser det ogsaa deraf, 
at Arnor Jarleskald^) kalder en Jarl pengils sessi, han som 
sidder sammen med Kongen. Denne Betegnelse af Eagnar som 
Konge stemmer overens med det islandske Sagn, thi ifølge dette 
var Eagnar Lodbrok Konge, en over mange Lande herskende 
Konge. Men den historiske Eagnar, som hærjede i 
Frankrige og døde i 845, han var ikke Konge. Han 
kaldes kun dux. Saaledes i Chron. Fontanell, hos Pertz II, 302 
og i Legenden hos Duchesne II, 657. I Annal. Xant. princeps 
sceleratorum, I disse Annaler stilles Eeginheri i Modsæt- 
ning til Normannernes Konge Eorik, som hos Duchesne 
kaldes Horich. Derfor gjengiver G. Storm (Krit. Bidrag S. 90) 
dux ved at kalde Eagnar «en af Kong Haareks Jarler» ^). 

Jeg tror saaledes at have vist, at ingen af de faa An- 
givelser om Eagnar i Brages Digt afviger fra det islandske 
Sagns Fremstilling i 13de Aarh., men at ialfald en af disse 
Angivelser staar i Modsætning til den historiske Virkelighed, 
medens en anden er paafaldende og betænkelig. Derfor kan 
Brages Eagnarsdraapa ikke være et ægte Digt fra første Halv- 
del af 9de Aarh. 



^) Sn. E. I, 426. 
^) Sn. E. 1, 460,8. 

^) Ligesaa betyder duces i engelske Diplomer paa Latin fra første Halvde 
Bf 10de Aarh. < Jarler» (Steenstrup, Normannerne II, 69). 

6 
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At den Ragnar Lodbrok, som det islandske Sagn kjender^ 
siges at have skjænket en vestnorsk Digter et prægtigt Skjold^ 
er meget naturligt, thi denne Ragnar havde udstrakt sit Rige 
over en stor Del af Norge. At den historiske Ragnar, de 
danske Vikingers Anfører i Frankrige i 845, skulde have skjænket 
en vestnorsk Digter et prægtigt Skjold, det er vistnok mere 
paafaldende, men jeg vil ikke benegte Muligheden af, at For- 
tællingen om en Forbindelse mellem Ragnar og Brage kan 
være ældre end den Ragnarsdraapa, som vi kjende, og kan 
have givet Anledning til, at en yngre Skald digtede denne i 
Brages Navn. 



XX. 

Den islandske Tradition. 

Finnur Jonsson vil støtte Ægtheden af Brages Ragnars- 
draapa og af de andre Brage tillagte Vers ved det, som islandske 
prosaiske Skrifter beretter om Brage og om de Konger, med 
hvilke Brage skal have staaet i Forbindelse. F. J. synes at 
anse allé disse Beretninger for at være overensstemmende med 
den historisk- Virkelighed. lalfald nævner han i sin Afhand- 
ling i 6te Bind af «Arkiv f. n. F.» intet, som peger i modsat 
Retning. * 

Han siger (Arkiv VI, 144), at den islandske Tradition om 
Brage saameget mindre bør forkastes, «som der haves så mange 
smukke exempler på den islandske traditions mærkelige sejhed 
og pålidelighed» . Vi maa erindre, at her er Tale om, hvad 
den islandske Tradition, som vi kjende den fra Skrifter, af 
hvilke intet er ældre end 1200 ^), vidner om, hvad der skal have 
tildraget sig i første Halvdel af 9de Aarh. 

*) Efter at F. J. har sammenstillet de i de islandske Skrifter forekom- 
mende Udtalelser om Brage, siger han (Arkiv VI, 143): «Alt, hvad der er 
anført, er sikre vidnesbyrd om, at i det 12. årh. har det paa Island været 
en ganske almindelig antagelse, at der havde været en skjald ved navn 
Brage Boddessøn.» Ogsaa jeg antager, at man paa Island almindelig allerede 
i 12te Aarh. nævnte en gammel Skald Brage Boddessøn. Men sikre Vidnes- 
byrd herom er Stederne i de islandske Skrifter ikke, thi intet af disse 
Skrifter kan bevises åt være ældre end 1200. 
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Med Hensyn hertil faar den islandske Tradition af ikke 
islandske Historikere et noget andet Skudsmaal, end af den 
islandske Filolog Finnur Jonsson. Steenstrup har saaledes 
hævdet ^), «at Sagaeme ikke give gode Efterretninger om den 
ældste Vikingetid og at deres Udsagn ofte omstødes ved den 
Kundskab, som vi faa af de samtidige irske, angelsaksiske og 
frankiske Kilder». Jeg fremhæver navnlig hans Udsagn^), at 
med Hensyn til Lodbrokættens Historie er «de nor- 
diske Genealogiers og Sagns Værdiløshed» paavist af 
Jessen^). 

Den islandske Tradition, om hvis Brugbarhed som historisk 
Doeument her er Tale, kjendes fra Skrifter, der ved et Tidsrum 
af mindst 350 Aar er adskilte fra de Begivenheder, om hvilke 
Traditionen skal vidne. Jeg tror at turde udtale, at en saadan 
Tradition efter almenhistoriske Principer lapgtfra er og aldrig 
kan blive et historisk Doeument. 

Heri ligger intet nedsættende særlig for den islandske 
Tradition. Det gjælder den menneskelige mundtlige Tradition 
overhoved, hvor ikke dennes i det enkelte tro Bevarelse af 
et for helligt anseet Stof . er betrygget ved særlige kunstige 
Midler, som i Indien Bevarelsen af de religiøse Hymner og 
Formler. 

Kan man paavise noget andet europæisk Folk, hvis Tradi- 
tion uden at være fæstet til en udviklet Litteratur gjennem 
350 Aar har bevaret længere Kunstdigte næsten uforandrede 
og det vel at mærke tilligemed Oplysninger om Forfatterne og 
de Personer, for hvem de digtede sine Kvæder? Den irske 
Tradition gjaldt engang, og gjælder vel endnu hos mange Irlæn- 
dere, for saa seig og paalidelig, men den har ikke kunnet holde 
Stand ligeoverfor den nyere Kritik. 

Til disse almindelige Overveielser kommer den særlige Om- 

stændighed, at de 350 Aar, som adskille den af os kj endte 

islandske Tradition om Brage gamle og Ragnar Lodbrok fra de 

Begivenheder, om hvilke den skal vidne, er en Tid fuld af de 

allerstørste Omskiftelser for de Mænds Fædre, fra hvem vi 

kjende denne Tradition. I denne Tid falder Landnaamsmæn- 

denes Opbrud fra det gamle Hjem; manges Omtumlen i fremmede 
r- 

^) Normannerne III, 443. 

*) Normannerne I, 82. 

») Jfr. om den islandske Tradition H. Hildebrand, Svenska folket under 
hedna tiden (2den Udg.) S. 11—14. 



Digitized by V:iOOQIC 



— 84 — 

Lande under Sammenstød og Blanding med fremmede Folk, som 
havde en anden Religion og tildels en høi og vidt forskjellig 
Cnltur ; Bosættelsen i et nyt Land under Naturforhold, der var 
væsentlig forskjellige fra det gamle Hjems. Fremdeles Dannel- 
sen af det islandske Folk udaf Bestanddele, som ingenlunde 
helt igjennem var ensartede, og Dannelsen af den islandske 
Stat med eiendommelige Samfunds- og Forfatnings-Forhold. 
Senere Kristendommens Lidførelse og Befæstelse under Med- 
virkning af fremmede Præster og fremmed Lærdom. Endelig 
maa det erindres, at der i de nævnte 350 Aar, med Undtagelse 
af en stor DqJ af 12te Aarh., i Norden ikke brugtes anden 
Skrift end Runer, der, saavidt vi véd, i ældre Tid kun und- 
tagelsesvis blev benyttede til Opbevarelse af længere Kvæder^), 
saa at der her hovedsagelig maa være Tale om en mundtlig 
Tradition. 

Uagtet de islandske Høvdingeætter (ligesom Ireme) fra de 
ældste Tider af lagde stor Vægt paa Kundskab om Slægten 
med dens Forgreninger og trofast holdt fast ved Slægttradi- 
tioner, saa var der dog i alt det, som jeg i det foregaaende har 
nævnt, Momenter, som maatte virke til, at Islændingerne glemte 
overmaade meget af det, de havde vidst om Begivenheder, som 
havde tildraget sig i Norge og andensteds i Norden før Land- 
naamstiden, og til at de i de Sagn, som de mindedes, blandede 
ind, ofte uvilkaarlig, nye og fremmedartede Elementer. 

Men derhos kunde, ja maatte Smagsretninger, Doctriner og 
Studier, som gjorde sig gjældende hos islandske Skålde og Saga- 
mænd i Ilte og 12te Aarh., bidrage til, at disse med Tendens 
skabte nye historiske Combinationer, som paa Grund af Islæn- 
dingernes livlige Fantasi og Fortællertalent let kunde fremstilles 
med en blændende Anskuelighed og Rigdom paa Detaljer. Den 
islandske Traditions Vidnesbyrd, som foreligger i Skrifter fra 
13de Aarh. og vidner om historiske Detaljer, der skal have til- 
draget sig i Norge eller andensteds i Norden c. 840, er derfor 
efter min Mening langt fra at være historiske Documenter. 
Dens Udsagn har ikke engang Krav paa at gjælde, indtil de 
modbevises. De indeholder i det høieste Muligheder. Hvis en 



^) Jfr. F. Jénsson Litt. Hist. I, 348 f. Korte Mindedigte indridsedes 
med Runer paa Mindestene, f. Ex. paa Karlevi-Stenen ; men dette fandt 
sjælden Sted i Norge. At Digte i senere Tid kunde optegnes med Runer 
paa Træ, véd man ikke blot af den sagnmæssige Fortælling om Egil Skalla- 
grimssøn, men ogsaa af de norske Indskrifter fra Vinjes og Aardals Kirker. 
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saadan Traditions Udsagn strider mod Kjendsgjæminger, som 
ad andre Veie vindes, saa er disse Udsagn døde og magtesløse. 

Hensynet til den islandske Tradition kan derfor ikke støtte 
Ægtheden a£ de Brage tillagte Vers, men maa tværtimod ikke 
alene berettige os, men ligefrem forpligte os til at tvivle 
om denne. 

At jeg har Ret i den her i sin Almindelighed udtalte Dom 
om den historiske Værdi af den islandske Tradition, som vi 
kjende den fra 13de Aarh., med Hensjoi til Digte samt enkelte 
Begivenheder og personlige Forhold, som skal tilhøre første 
Halvdel af 9de Aarh., det bestyrkes i høi Grrad, naar vi mere 
i det §nkelte eftersé det, som den islandske Tradition meddeler 
om de Fyrster, med hvilke den bringer Brage den gamle i 
Forbindelse. 

Først Ragnar Lodbrok. Ved Undersøgelser af Jessen^ 
Steenstrup og Grustav Storm er det bevist, at der bag den 
i de islandske og andre nordiske Skrifter optrædende Ragnar 
Lodbrok staar flere historiske Personer, men at Ragnar Lodbrok 
saaledes, som han optræder i islandske Skrifter, ikke er 
historisk-). Af alle de Enkeltheder, som Islændingeme beretter 
om Ragnar Lodbrok, er neppe en eneste en (bortseet fra det, 
at han var en dansk Viking i 9de Aarh., som hærjede i Vesten) 
godtgjort at være historisk. Naar Islændingeme gjør Ragnar 
Lodbrok til en Søn af Sigurd Ring, da er, som allerede frem- 
hævet, Steenstrup enig med Jessen i, at dette har sin Grund 
deri, at den danske Konge Reginfrid (der altsaa er sammen- 
blandet med Ragnar) fulgte efter de to Samkonger Sigifrid og^ 
Anulo, af hvilke ingen var hans Fader. Fortællingen om 
Ragnars Griftermaal er Eventyr. Fortællingen om, hvorledes 
han fik sit Tilnavn, ligesaa. Beretningen om hans Rige, som 
strakte sig «til Dovrefjæld og Lindesnæs», er uhistorisk. For- 
tællingen om hans Død i England efter Storm ligesaa^). 

Meddelelsen i Skåldatal om, at «Kong Ragnar Lodbrok var 
Skald, og ligesaa hans Kone Aslaug og deres Sønner» ^), har 
aabenbart kun sin Grrund deri, at disse Personer i Fortællinger 
om dem indføres talende paa Vers. 



^) Viktor Rydberg cOm hjaitesagan å R6k8tenen> (1892) mener, at man 
paa den historiske Ragnar, som 846 erobrede Paris, har overført Lodbrok- 
Sagnet, som skal være ældre. 

') Storm Krit. Bidrag S. 99. 

8) Sn. E. m, 270. 
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Men medens de islandske Beretninger om Ragnar Lodbrok 
har bevaret yderst lidet af historisk Kjæme, har derimod Sa^- 
digtningen i dem skudt en rig og selvstændig Vækst. Ragnar 
Lodbrok er i det islandske Sagn, sikkerlig en god Stund, før 
Sagaen om ham nedskreves, bleven til en af de navnkundigste 
Konger, som før Islands Bebyggelse havde hersket i Norden. 
Han er her ialfald i senere Tid bleven gjort til Konge over en 
stor Del af Norge. Han er bleven bragt i Slægtskabsforbindelse 
med flere islandske Ætter, og hans Hustru er bleven gjort til 
en Datter af Nordens navnkundigste Heros Sigurd Faavnesbane. 

Vi har da efter mit Skjøn al Grrund til ikke uden kritisk 
Undersøgelse at tro paa den islandske Traditions Med^plelser 
om Brages Forhold til Ragnar Lodbrok og dennes Samtidige 
som paalidelige i alle Dele. 

Naar Brage var præsenteret ved Ragnars Hof, saa fulgte 
det næsten af sig selv, at han ogsaa blev indført hos Øystein 
Bele, Ragnars Underkonge. 

Jeg tvivler ikke om, at Skåldatal, naar det opfører Brage 
som Skald hos Eysteinn beli, har været i Overensstemmelse med 
Vers, som tillagdes Brage og som Snorre kj endte. I en Halv- 
strophe, som anføres i Snorres Edda (I, 350), siger Brage, at 
han har havt tre gavmilde Velyndere, som ikke har været 
beslægtede med ham. Ved disse tre maa han sikkerlig mene 
Ragnar, Bjørn at Haugi og Øystein Bele. 

Om denne Øystein ved man af paalidelige historiske Kilder 
aldeles intet. De nordiske Beretninger om ham vise sig at være 
indbyrdes uoverensstemmende Sagn, og ikke paalidelig Historie. 
Han er efter flere islandske Skrifter^) Konge i Sverige og bor 
i Upsala. Ogsaa Saxo *) hensætter Øystein til Sverige. I 
Skåldatal') nævnes ma-nge norske Skålde hos Eysteinn helif 
blandt dem Flein. Men den Øystein, hos hvem. Skalden Flein 
var, siges i Hauks Recension af Landnaamabok*) at have været 
Konge i Danmark, og han gjenfindes i Halfs saga^) som Konge 
i Danmark. 



^) Ragnars saga Kap. 8. t^åttr af Ragnars sonum Kap. 2; her indsættes 
han som Underkonge af Ragnar Lodbrok. Hervarar s., Bugges Udg. S. 292; 
her arver han Riget efter sin Fader Harald Hildetann. 

*) p. 464 ed. Maller. 

») Sn. E. m, 270. 

*) Landn. Isl. ss. I, 277 = Hauksbok S. 103. 

») Kap. 14. 
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Den historiske Usikkerhed af Beretningeme om Øystein 
indskj?ænker sig ikke til dette. 

Den svenske Konge Øystein Bele kaldes illrådi i Herv. s. 
I Eagn. s. ^) siges: Eysteinn Jconungr var rikr ok fjglmennr, 
Hig jam ok pd vitr; fremdeles*): så konungr er bædi rikr ok illgjam. 
Saxo nævner Ericum apttd Svetiam Osteni cujmdam vnalignitate 
suhlatum. 

Men nu nævnes i Heimskr. Håk. s. goda Kap. 13 : Eysteinn 
Upplendinga konungr, er sumir kalla hinn rika, en sumir hinn Ula. 
Han kaldes Eysteinn konungr illrådi i 01. s. helga Kap. 147 og 
i Fortællingen Af Upplendinga kon. Fas. II, 104; hinn riki i 
Yngl. s. Kap. 54; hinn hardrådi Yngl. s. Kap. 49. Vi finder 
altsaa baade i de norske Ifpplgnd og i det svenske Uppland en 
Konge, som kaldes Eysteinn hinn riki ok hinn illrådi. Her synes 
der at maatte være en Forbindelse eller en Sammenblandinga). 
Skulde ikke enten den svenske og danske Øystein være en 
<xj enganger af sin norske Navne, eller ogsaa Sagnmotiver være 
overførte fra den norske Oplandskonge Eysteinn til hans Navne, 
som gjøres til Konge snart i Sverige, snart i Danmark? Det 
kan godtgjøres, at der er Forbindelser mellem dem. 

I flere Sagaer *) fortælles et Sagn om, at Oplændingekongen 
Øystein satte sin Hund Saurr eller Sorr til Konge over Trøn- 
derne, og at den havde sit Kongesæde paa Saurshaugr (nu Graar- 
den Sakshaug paa Inderøen). Men i Skåldatal heder det ifølge 
Uppsala-Edda ^), at Erj^ lutandi, der opføres som Skald hos 
Eysteinn beli, frelste sit Liv ved at digte um Sor konung at haugi. 
Skåldatal efter cod. acad. I har rigtigere um Saur konongs hund, 
men har Notisen, som jeg tror, urigtig, ikke under Eysteinn beli, 
men under Bjgrn at haugi. Her se vi altsaa, at Vandresagnet 
om Hunden, som gjøres til Konge, hvilket ogsaa gjenfindes 
andensteds •), er overført fra den norske Konge Eysteinn til en 
svensk Konge af samme Navn. Men dette forklarer mere. 
Skåldatal opregner 11 Skålde hos Eysteinn beli, der jo skal være 



*) Kap. 8, Fornald. s. I, 264. 

«) Kap. 9, Fornald. s. I, 266. 

^) Sammenlign den svenske Konge Onela i Beowulf-Digtet, som i de 
islandske Fortællinger er ble ven til en norsk AH enn upplenzki, 

*) Heimskr. Håk. s. géda Kap. 13, 01. s. helga Kap. 147 og {). af Uppl. 
kon. Kap. 1. 

») Sn. Edda m, 260. 

®) Se Munch cDet norske Folks Historie» a S. 334 f. 
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en svensk Konge. De af disse Skålde, om hvem der i islandske* 
Skrifter fortælles mere, siges at have været Nordmænd, og alle 
Skålde i Skåldatal er jo Nordmænd eller Islændinger (med 
Undtagelse alene af Eagnar, som i Sagnet gjælder for Konge 
over en Del af Norge). Altsaa 11 norske Skålde hos den onde 
Konge Eysteinn helt i det svenske Uppland! Det er utroligt. 
Af de 11 Skålde har Sagnet efter min Mening overført nogle 
fra den onde norske Oplændingekonge Eysteinn. Dette bevises 
om den ene af dem, nemlig Erpr lutandi, derved, at han digtede 
om Saur, thi denne Hund hører egentlig til Sagnet om den 
norske Tyran. Om Skalden Flein fortælles i Landnaamabok, 
at han var hos to Brødre, som var Konger paa Oplandene. 
Derfor var vistnok den Kong Eysteinn, med hvis Datter han 
blev gift, af Sagnet tidligere ment som Oplændingekongen af 
dette Navn og ikke som en dansk Konge. 

Fremdeles kaldes en af Skaldene hos Eysteinn heli i Skål- 
datal Kålfr prænski. Dette Navn passer godt for en Skald hos 
den norske Oplændingekonge Eysteinn, thi han erobrede Trønde- 
lagen. 

Den næstsidste af disse Skålde, som jeg nævner her, heder 
Befr ryzM, Tilnavnet forklarer man «den russiske» % jfr. gis v. 
ry øker. En «russisk» Skald vilde jo unegtelig være, mindre 
paafaldende hos en Konge i Upland, end hos en norsk oplandsk 
Konge. Men dette Adjectiv ryøJcr har ikke været brugt i Norsk 
eller Svensk i Midten af 9de Aarh. Ordet «Eusser» er i for-^ 
holds vis sen Tid kommet til Norden fra Tyskland *). I den 
norske Oversættelse af Odd Munks Olav Tryggvessøns Saga^ 
som er trykt i Fms. X, findes ') den latinske Accusativform 
Busiam. Hvis denne har staaet i Originalen, som blev forfattet 
i Slutningen af 12te Aarh., saa er det, saavidt jeg véd, første 
Gang, Navnet Russer kan paa vises i Norden; dog er det her 
endnu ikke brugt i norsk Sprog. 

Men netop fordi Adjectivet «russisk» er saa sent, kan man 
ikke oprindelig have forstaaet Eevs Tilnavn som «den russiske». 
Grautreks saga*) fortæller om Refr fra Rennisey. Dette Sted 
ligger i Bogdland. Han maatte altsaa kunne betegnes som 



^) Sn. E. III, 316. 

*) Thomsen^ Eyeka rikets grundlaggning, S. 88. 

3) S. 239, 242. 

*) Fas. III, 30 og 40 flf. 
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Mefr rygshi. Med ham tør man da kanské identificere Befr 
ryzhi^). B,ev fra Rennesø er eifter Fortællingen i Fornald. s. 
hos Kong Ella i England, men denne skulde jo være samtidig 
med Kong Øystein i Sverige. Rev fra Rennesø drager først til 
Oplandene til Jarlen Neri (rettere* -^m^r). Dette kan da tale 
for, at den Kong Eysteinn, hos hvem Befr ryzki var Skald, af 
et ældre Sagn var ment som Konge paa Oplandene. Men hvis 
min Formodning, at Befr ryzhi er den samme som Befr fra 
Rennesø, er rigtig, da er det klart, at vi her ikke har med 
paalidelig Historie, men med upaalidelige Sagn at gjøre. 

Endelig heder en af Øysteins Skålde Orundi jprudL Men 
Ordet prudr blev ikke brugt i Norge i 9de Aarh. 

Paa Grrund af det, som jeg her har udviklet, og navnlig 
fordi Erpr lutandi, der nævnes som Brages Svigerfader, efter 
det ældre Sagn har været Skald hos den norske Eysteinn paa 
Oplandene, saa har vi al Grrund til at holde Meddelelsen om, 
at Brage har været Skald hos en svensk Konge Øystein i 
Upland, for uhistorisk. 

Brage gamle skal efter Skåldatal tillige have været Skald 
hos Bjprn af HaugL 

I Egils Saga^) opf ordrer Arenbjørn Egil til at digte om 
Eirik Blodøkse og siger: «Saa gjorde min (Rettelse for «din») 
Frænde Brage. Da den svenske Konge Bjørn var bleven vred 
paa ham, digtede han paa en Nat en Draapa paa 20 Stropher 
om ham og fik som Løn for den sit Hoved.» Hervarar saga^) 
nævner Bjørn at Hcmgi med Tilføielse af den Bemærkning «hos 
ham var Brage Skald». 

Til den i Egils Saga fortalte Begivenhed hentyder sand- 
synlig en i det foregaaende nævnt Halvstrophe af Brage, 9om 
anføres i Snorres Edda (I, 338 f.) og som synes at udsige føl- 
gende: «Jeg modtog (xuld af Fyrsten for Digtet; det gav 
Kongen mig tilligemed Hovedet.» 

Man mener med fuld Grrund, at Kong Bjørn at Haug i i 
Sverige har været en historisk Person, og at han er identisk 
med den Konge Bern, som Ansgar efter Rimberts Levnedsbeskri- 
vélscj traf i Sverige kort før 830. Men vi skal nu se, hvorvidt 



^) I cod. AM. 666 Ul skrives oftere z for x, f. Ex. avaztar = 
avaxtar, 

2) S. 220 Finnur Jenssens Udgave. 
') Bugges Udgave S. 294. 
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den islandske Traditions Meddelelser om denne Kong Bjørn er 
paalidelige. Hervarar saga ^) har følgende Slægtrække : 
Eagnarr lodbrok 

I 
BJ9rn jamsida 

j 

Eirikr Bjarnar son 

I 

BJ9m at Haugi. 

Altsaa skal Brage have været Skald baade hos Ragnar og 
hos dennes Sønnesøns Søn! Og den Bjørn, der sikkert vides at 
have været Konge i Sverige 830, skal have været en Sønnesøns 
Søn af den Ragnar, der sikkert vides at have hærjet i Frank- 
rige i 845! Dette dømmer sig selv. 

Vi har i det foregaaende seet, at det er uhistorisk, hvad 
islandske Skrifter fortælle, at Brages Svigerfader hos en svensk 
Konge Øystein frelste sit Liv ved et Digt og at Brage var 
Skald hos en svensk Kong Øystein. Vi har da al Grund til 
ikke at stole altfor meget paa de islandske Skrifters Beretning, 
at Brage har været Skald hos den svenske Konge Bjørn og 
hos ham har frelst sit Liv ved et Digt. 

Den Tradition, som lader Brage digte baade om Ragnar 
og om Bjørn, er dog vistnok ældre end den, som gjør Bjørn til 
Sønnesøns Søn af Ragnar, thi Bjørn var jo virkelig samtidig 
med Ragnar. 

Da en Strophe i Brages Ragnarsdraapa, saaledes som vi 
tidligere har seet, behandler et til Sverige stedfæstet Sagn og 
indeholder flere svenske Ord, saa kunde man maaské deri ville 
finde en Støtte for det, at Brage i første Halvdel af 9de Aarh. 
har digtet om svenske Konger. 

Strophen om Grevjon og Grylve beviser vistnok, at dens 
Forfatter enten tildels har opholdt sig i Sverige eller tUdels 
har færdets blandt svenske Mænd. Og vi har al Grrund til at 
tro, at den samme Forfatter har i Brages Navn digtet om den 
svenske Konge Bjørn at Haugi og om Kong Øystein, der udgives 
for en svensk Konge. Men dette giver intet som helst Bevis 
for, at disse Digte er saa gamle som fra c. 840, eller imod den 



*) S. Bugges Udg. S. 293 f. Jfr. den der vedføiede Anmærkning. I Sn. 
Edda ed. AM. III, 310 siges: «De hoc rege Historia Hervaræ certissimam 
antiqvitatis traditionem nobis servasse videtur» I 
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Mening, at de ikke er ældre end fra anden Halvdel af 10de 
Aarli. Thi der er jo intet usandsynligt i, at man endnu i 
anden Halvdel af 10de Aarh. i Sverige kunde fortælle om Kong 
Bjørn at Hatigi. 



Et islandsk Sagn om Brage sætter Digteren i Forbindelse 
med et Trold. I Snorres Edda^) anføres som forfattet af 
Brage en i tøglag digtet Strophe, hvis Begyndelse i det ældste 
Haandskrift skrives saaledes (dog ikke inddelt i Linjer): 

SJcalld Jcalla mik 
skap smid vidars. 

Strophen opregner en hel Del poetiske Udtryk for «Skald». 
Hvis vi skulde holde det for en historisk Kjendsgjæming, at 
dette er en Strophe fra omtrent Midten af 9de Aarh., ene og 
alene fordi den islandske Tradition nævner Brage som Strophens 
Forfatter, saa maatte den islandske Tradition ogsaa staa til 
Troende, naar den siger, at Brage kvad denne Strophe i en Skov 
som Svar paa et Trolds Spørgsmaal om, hvem det var, som for 
gjennem Skoven. Det er ganske den samme paalidelige og 
ærværdige Tradition, der fortæller, at Troldet spurgte og at 
det var Brage, som svarede. 

En mindre paalidelig og ærværdig Tradition véd, at ogsaa 
Troldet talte paa Vers og i samme Versemaal som Brage. 

Det ældste sikre Exempel paa Anvendelsen af tøglag er 
Toraren Lovtungas tøgdråpa om Knut den mægtiges Tog til 
Norge i 1028. Heri har man efter min Mening et sikrere 
Hjælpemiddel til at bestemme Alderen af den Strophe, som 
indeholder de mange Betegnelser for «Skald», end deri, at den 
tillægges Brage. 



I Landnaamabok ^) fortælles en Anekdot om Brage og 
Brødrene Greirmund og Haamund, af hvilke den første siden 
bosatte sig paa Island. Her siges det, at Brødrene var Sønner 
af Hjor Halvssøn med Ljuvvina, der var Datter af Bjarmernes 



1) Sn. E. I, 466; II, 339. 447. 690. 
«) S. 120 f., jfr. 348. 
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Konge. Denne Fortælling indeholder flere Ting, som ikke kan 
være historiske. For det første kunde en Datter af Bjarmemes 
Konge ikke hede Ljufvina, da dette er et vestgermansk Navn. 
For det andet véd man af Ohtheres Beretning til Kong Ælfred, 
at Horder ikke saa tidlig gjorde Tog til Bj armeland. Men i 
senere nordiske Sagn om Begivenheder fra den tidlige Vikinge- 
tid føres Bjarmerne oftere ind. Saaledes f. Ex. i det af Steen- 
strup^) oplyste Sagn, som Saxo (p. 452 ed. M.) meddeler om 
Regners Tog til Bjarmerne, hvor Navnet «Bjarmer» er kommet 
ind istedenfor «St. Germanus» ^). 

Navnet Ljufvina synes dog, netop fordi det er fremmed, at 
være oprindeligt i Sagnet om Geirmund og Haamund. Men i 
Sturlunga og Halfs saga er dette Kvindenavn forsvundet, og 
Halfs saga har isteden derfor Hagny Hakes Datter som Navn 
paa Kongesønnemes Moder. Navnene Håmundr, Hagny, Haki, 
Hjgrr danner Allitteration med hverandre. Ljufvina var vel i 
en anden Form af Sagnet som Trælkvinde gift med Trællen 
Lodligttr og Moder til Leifr, Jeg erkj ender her et af en Digter 
form-t Sagn, som indeholder svage historiske Elementer. 

Sagnet lægger en kunstløs folkelig Strophe [Tveir Wo inni 
0. s. v.) om Hjors spæde Sønner Haamund og Greirmund i 
Munden paa Brage. Jeg finder, at der er al Grund til at holde 
denne Strophe for den ældste af de, man har tillagt Brage. 
Men netop det, at Brage i Sagnet nævntes som Skald, vakte 
naturlig Trangen til at skaffe kunstige Digte, som hvis For- 
fatter han nævntes, til Veie. 



Det, som Slægttraditionen hos Høvdingeætter i det hele 
bedst og længst bevarer, er vel Slægtrækken, der angiver 
vedkommende Æts Aner, Mand efter Mand i lige Linje, samt 
Ættens nærmeste Forgreninger. Dog kan ogsaa Slægtrækken 
i Traditionen let forvanskes, dels ved Udfalden af enkelte Led 
eller ved Forveksling af Personer med samme Navn, dels ved 
en naturlig Tendens til at knytte Vedkommendes egen Slægt 
til andre navnkundigere eller mere anseede Ætter og Personer, 



*) Normannerne I, 97—104. 

^) Lydligheden mellem Germanus, der i engelsk Hund kunde blive til 
^Georman, og ags. Beormas Gen. Beorma, oldn. Bjarmar kunde her virke med. 
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Endogsaa det Stamtræ, som Islands ældste og paalideligste 
Historieskriver Are frode opfører for sin egen Æt, anerkj endes 
ikke med Hensyn til Ledene udenfor Island af Nutidens liisto- 
riske Kritik^) som rigtigt. Naar det gaar saaledes med det 
grønne Træ, hvorledes skal det da gaa med det tørre? 

Paalideligst af de islandske Meddelelser om Brages person- 
lige Forhold synes dog at være Angivelseme om hans Slægt 
og Etterkommere. De fleste af disse Angivelser findes i Land- 
naamabok II, 1^). Brage kaldes Boddason (saaledes Skåldatal) 
og siges at have været gift med Lopfhcena, en Datter af Skalden 
Erpr lutandl Deres Datter var Åstridr slæJcidrengr, Bedstemoder 
til Arenbjørn Herse den yngre (f c. 975) og til Landnaamsmanden 
Hrosskell, Bedstefader til Skalden Tindr og til Illugi, Skalden 
Gunnlaug Ormstunges Fader. 

Diss^ genealogiske Data synes paalidelige og nøder os vist- 
nok derfor til at sætte Brages Levetid saa langt tilbage som 
til første Halvdel af 9de Aarh. 

Jeg skal af disse genealogiske Data fremhæve et Par 
Navne, som fortjene særlig Opmærksomhed. 

Brage VdlÅQ^ Boddason. Der nævnes, saavidt jeg véd, ingen 
Islænding eller Nordmand af Navnet Boddu Men en Birkebein 
ved Aar 1206 (uvist fra hvilken Bygd i Norge) hed Ivarr hoddP). 
Prof. Rygh meddeler mig, at en Graard i Sande, Jarlsberg, som 
ikke nævnes i gammel Tid, heder Budderud. Han holder det 
for muligt, at Boddi, Buddi kan have været Kjæleform af 
Bgdvarr, 0. Nielsen opfører et dansk Navn Btcddi, der fore- 
kommer 1406. Lundgren sammenstiller dermed det svenske i 
14de og 15de Aarh. oftere ' forekommende Mandsnavn Boddi eller 
Bitddi. Han bemærker om dette: «Namnet £tr antagligen for- 
kortning af namn på Bodh- med f olj ande konsonant. Dock 
forekommer Bodde åfven som tillnamn.» Førstemann har et 
oldtysk Mandsnavn Buddo, Boddo. Det er jo muligt, at Boddi som 
Navn paa Brages Fader er af samme Oprindelse som et eller 
flere af disse Navne, og at det er et ægte nordisk Navn. Men 
bikker er den nævnte Combination ikke, fordi Brages Fader 



*) Steenstrup, Normannerne II, 120. 

2) isl.ss. (1843) I, S. 66. Jfr. Sn. Edda III, 313 ; Vigfusson Corp. poet. 
bor. n; 2; F. Jénsson Arkiv VI, 141—143. 

3) Fms. IX, 40. 246 = Konunga 85gur udg. af Unger S. 227, 256. 
Dette norske Tilnavn kunde i Fonn passe til sv. Dial. bådd «hufvud» 

(Gotland), flenbuddete^' vesterg5tl., flainbuddugef^ Gotl. «flintskallig» (Rietz). 
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baade i Tid og Rum er saa vidt fjæmet fra det i senere Tid 
forekommende Navn Boddi eller Bttddi. Dette synes at kunne 
kaldes østnordisk, da det er svensk og dansk og da det i Norge 
kun er paavist i den sydøstlige Del af Landet. 

For Bragi Boddason er en anden Combination mulig. 

I Eigsj)ula V. 24 opregnes Navne paa Sønner af Karl^ 
Repræsentanten for Bønderne. De fleste af disse Navne er 
norske Ord, som i sin Betydning er klare; enten Substantiver 
som Bondi, Smi dr o. s. v. eller Adjectiver, der passende kunde 
bruges som Epitheter om velhavende Bønder, f. Ex. Breidr. 
Kun et eneste Navn danner Herfra en Undtagelse; nemlig Boddi, 
hvis Betydning hidtil ikke har været opklaret. Fordi Boddi er 
Navn paa en af Karls Sønner og fordi dette Navn copuleres 
med Bui, maa man formode, at det er synonymt med «Bonde». 
Men i denne Betydning kan det ikke forklares af NoBsk. 

Derimod synes Boddi i RigsJ)ula ligesom andre i dette Digt 
forekommende Ord at være et Laanord fra Irsk. Det kommer 
vel af irsk hodach «clown», der forekommer i Annals of Loch 
Cé 1388, Four Masters 1388. Gaeliske Ordboger opføre hodach 

«An old ehurlish man; a rustic; a peasant, a country- 

man» ^). 

I Boddi oas. obl. Bodda er da den irske Endelse -ach ikke 
gjengivet ved -akr, hvorved den oftere gjengives i Navne. 
Grunden hertil er vistnok den, at denne Endelse for Nordmænd 
klang fremmedartet. Ir. hodach kunde nærmest blive til oldn. 
oas. obl. hodda, hvortil regelret kunde dannes en Nominativ 
hoddi. Paa lignende Maade blev lat. penna til oldn. cas. obl. 
penna nom. penni, lat: schola til oXån/sTcoli. 

Det i RigsJ)ula forekommende Boddi er altsaa efter min 
Formodning et irsk Ord. 

Skalden Brage har levet i en Tid og under Forhold, der 
ligge Digtet Rigsf)ula saa vidt nær, at vi efter al Sandsynlig- 
hed bør forklare hans Tilnavn Boddason efter Bodd% d. e. et 
irsk Ord for Bonde, i Rigsf)ula og ikke efter det i langt senere 
Tider i Østnorge, Sverige og Danmark brugte Navn Boddi, 



^) Oplysningen om det irske Ords Forekomst er hentet fra Stekes 
Bezzenb. Beitr. XVIII, 77. Han mener, at hodach er dannet af fransk hotte 
«clod>. Denne Opfatning synes mig tvivlsom og lader sig ikke forlige med 
Sammenstillingen af hodach med oldn. BoddL Irsk hodach er, som d viser, 
et andet Ord end det af hoth «Hytte» afledede hothach «a cottier», hvorom 
jfr. Sullivan i 0'Curry's Mann. and Gust. I, CXV og CLXXXVI, 
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Men man kunde ikke betegne en norsk Bonde i Norge ved 
et irsk Ord hoddi. Det er derfor fristende af Tilnavnet Bodda- 
son at slutte, at Brages Fader var en Bonde fra det sydvestlige 
Norge, som var en af de Nordmænd, der tidligst bosatte sig i 
Britannien, snarest paa en af de skotske Øer. Der fik han, 
maatte man da tænke sig, af . sine Landsmænd, efter af han 
havde ægtet en irsktalende Kvinde eller paa anden Maade ind- 
gaaet Forbindelser med de Indfødte, Tilnavnet loddi. Sønnen 
betegnedes derefter som hoddason, 

I denne Forbindelse maa jeg ogsaa fremhæve Navnet paa 
Brages Hustru. Hun hed Lopthæna (Loptæna), og hans Datter- 
datter arvede dette Navn. Ellers findes dette Navn i gammel Tid 
kun baaret af Orvarodds Moder. Lopthæna minder ved sit første 
Led om Mandsnavnet Loptr eller om lopf n. «Loft». Dets andet § 
Led, som de Gamle vel har forklaret af hæna «Høne» og ikke 
af Grudenavnet Hænir, er paafaldende. Jeg finder intet andet 
Navn paa hæna end Trgllhæna hin helga i Flatøbogen II, 517. 
Men dette er fremmed, en Omtydning af St. Triduuna, Derfor 
ligger den Tanke nær, at ogsaa Lopthæna kunde være Omtyd- 
ning af et fremmed Navn. Skulde Lopthæna være et irsk 
*Lupaiténe af det irske Kvindenavn Lupait^) med det oftest 
kvindelige Deminutivsuffix -éne (jfr. Mandsnavnet Ernéné)? 

Under Forudsætning af, at Brages Hustru, som var en. 
Datter af Erp lutande, bærer et irsk Navn, saa maa Erp Sand- 
synlig have været gift med en irsktalende Kvinde. 

Hvis de givne Forklaringer af Navnene Boddason og Lopt- 
hæna er rigtige, saa synes altsaa deraf at følge, at to af de 
aller-ældste Kunstskalde, nemlig Erp lutande og den navn- 
kundige Brage, havde sit Hjem i en norsk Nybygd i Vesten og 
var af halvt norsk, halvt irsk Nationalitet. Men de givne 
Navneforklaringer er dog saa usikre, at jeg kun nævner dette 
som en Mulighed. I Fremtiden vil dette kanské enten falde 
bort eller blive til Sandsynlighed. 



*) Saa hed en af St. Patriks Søstre. 
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Slutning. 

Det sidste Argument, som Finnur Jonsson anfører (Arkiv 
VI, 151 f.) til Støtte for den Mening, at Brages Digte ikke er 
yngre end c. 840, er følgende: «Hertil kommer så den om- 
stændighed, at tilblivelsen af den slags digte i 10. årh. er, fra 
et literaturhistorisk standpunkt betragtet, utænkelig, når man 
går ud fra, at disse «uægte» digte fra først af er tillagde visse 
bestemte ældre skjalde, ti så foreligger der bevidste fabrikater; 
men denslags fabrikater er ikke ældre end fra 12. årh. (muligvis 
fra slutningen af det 11.); så unge kan disse digte imidlertid 
slet ikke være.» 

Der foreligger, saavidt jeg véd, ingen gammel Udtalelse 
om, at man paa Island først i 12te Aarh. begyndte at producere 
bevidste litterære Fabrieater. Derfor synes det mig at inde- 
holde en petitio principii, naar man slutter som saa: Brages 
Digte kan ikke være saa sene som fra 10de Aarh. og kan ikke 
være bevidste Fabrieater, fordi der i den islandske Litteratur 
ikke findes bevidste Fabrieater ældre end 12te (eller mulig Slut- 
ningen af Ilte) Aarh. Hvoraf véd man dette, at der ikke findes 
ældre bevidste Fabrieater? Er det sikkert, at der ikke kan 
paavises norrøne Digte ældre end 12te eUer Slutningen af Ilte 
Aarh., som fijigeres at være forfattede af en Digter,' der ikke 
i Virkeligheden har været deres Forfatter? 

Jeg tillader mig at betvivle dette. 

Skåldatal begynder saaledes: «Starkad den gamle var 
Skald. Hans Kvæder er de ældste, som Folk kj ender. Han 
digtede om danske Konger. 

Kong Ragnar Lodbrok var Skald og hans Kone Aslaug og 
hans Sønner.» 

Vi har endnu bevaret Kvæder eller Vers, som siges at være 
digtede af Starkad, Ragnar, Aslaug eller Ragnars Sønner. Jeg 
formoder, at alle nu er enige om, at ingen af disse Kvæder 
eller Vers er authentiske eller virkelig er digtede af vedkom- 
mende Personer. Men er det nu sikkert, at disse Kvæder og 
Vers samtlige er saa unge som fra 12te eller fra Slutningen af 
Ilte Aarh.? Tværtimod har man almindelig ment og ved gode 
Grunde støttet den Mening, at flere Kvæder, som siges at være 
digtede af Starkad, er ældre. Men hvis dette er rigtigt, saa 
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foreligger der jo i disse Starkads Kvæder Exempler paa, at 
man forud for 12te eller Slutningen af Ilte Aarh. med Bevidst- 
hed har digtet i en anden menneskelig Persons Navn. 

Man vil her kanské indvende, at de Brage tillagte Digte 
er af en anden Art end de, som tillægges Starkad og Ragnar. 
Disse to Mænd kvæder om sin egen Livsskjæbne, Brage derimod 
ikke. Skjønt Brage kvæder om sine egne Forhold, forsaavidt 
som han priser Ragnarå Gave til ham, saa er det sandt, at 
hans Digte har en anden Karakter end Starkads og Ragnars. 
Men vil man med Grund føre dette Moment frem her, saa kan 
det kun være for at slaa det fast, at det er Digtenes egen 
Karakter og ikke den islandske Traditions Udsagn, som maa 
afgjøre, fra hvad Tid Digtene er. 

Desuden kan jeg her henvise til Beretningen i Skåldatal 
om, at Erp lutande, som jo var Brages Svigerfader, digtede en 
Draapa om en Konges Hund Saur og derved frelste sit Liv. 
Denne Draapa er vistnok ikke bevaret, men den Autoritet, der 
beretter om den, er ligesaa ærværdig som den, der beretter om 
Brages Ragnarsdraapa. Hvis nu Erps Saursdraapa har været 
et bevidst Fabricat — og det synes mig selvindlysende — , 
hvorfor skulde saa ikke Brages dråpur om Ragnar, Øystein 
Bele og Bjørn at Haugi ligeledes kunne være bevidste Fabri- 
cater? 

Sammenligningen af andre gamle Litteraturer viser, at det 
fra den almindelige Litteraturhistories Standpunkt ligger meget 
nær at opfatte Forholdet saaledes, som jeg opfatter det. Det 
var sædvanligt i gammel Tid hos forskjellige Folk at digte i 
en ældre anseet Digters Navn. Dette blev vel ofte gjort for 
at give Digtets Ord større Vægt; det kunde ogsaa være en 
Lidklædningsform, ved hvilken Forfatteren vUde angive Digtets 
Karakter eller Retning. 

I det irske Digt Saltair na Rann^) siger Forfatteren i 
Y. 8009: «Jeg er Oengus Guds Tjener.» Men dette er Fiction; 
thi Oengus levede i Begyndelsen af 9de Aarh., men Digtet om- 
taler flere yngre Personer og Begivenheder. Denne Oengus 
nævnes ogsaa som Forfatter af flere andre Digte, der er senere 
end hans Tid. Af den græske Litteraturhistorie kan f Ex. 
nævnes Orpheus*s og Musaios's Digte. 



^) Udgivet af Stekes, Oxford 1883. Jfr. Thurneysen Revue Celt. VI, 
97 ff.; Zimmer Nennius vind. S. 186. 
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I de os foreliggende Vers af Ragnarsdraapa siger Skalden» 
at han i Digtet priser et Skjold, som han har faaet af Kong 
Ragnar Sigurdssøn (d. e. Ragnar Lodbrok). Da dette Digt, 
ligesom de øvrige Brage tillagte Brudstykker af Lovkvæder, 
ikke kan være ældre end anden Halvdel af 10de Aarh., hvilket 
jeg i det foregaaende har godtgjort, saa maa altsaa en senere 
Skald have digtet i Brages Navn. Det er muligt, at denne 
Fiction er foranlediget ved et ældre Sagn om, at Brage har 
forherliget Ragnar og en Gave fra ham i et Kvæde, men det 
os i Brudstykker foreliggende Digt kan ialfald ikke være et 
ægte Digt af Brage, hvis denne, som vi maa tro, har levet i 
første Halvdel af 9de Aarh. 

Forfatteren af Ragnarsdraapa begynder med i første Vers*) 
at spørge Hrafnketill, om han vU. høre hans Digt. Hrafn- 
kettll maa vel her, som alle Fortolkere har antaget, være at 
forståa som Navnet paa den Mand, der skal have overbragt 
Brage Skjoldet fra Ragnar. 

Dette Mandsnavn kj endes ellers ikke uden som islandsk 
Navn ^)* Der forekommer ingen norsk Mand i Norge af dette 
Navn, og det findes, som Prof. Rygh meddeler mig, heller ikke 
som Led af noget norsk Stedsnavn. 

Det er tvivlsomt, om Navnet Hrafnketill er saa gammelt, 
at det kan have været baaret af en Mand, der var født senest 
i Begyndelsen af 9de Aarh. KetiU er nemlig et af de Navne, 
som først i Vikingetiden kom i Brug hos Nordboerne. Den 
første Mand af dette Navn, som findes nævnt i de nu levnede 
Efterretninger, er Caittil Finn, d. e. Ketil den hvide, som faldt 
i Irland 857 eller 856. Alt tyder paa, at dette Navn først er 
ble vet sædvanligt hos Nordboerne i Britannien^). Navnet KeUll 
og de dermed sammensatte Navne har i 9de og 10de Aarh. 
været baaret af mange Mænd, som var af halvt keltisk Natio- 
nalitet og kom til Island fra Sudrøeme eUer Katanes eller fra 
andre Bygder, hvor der taltes keltisk Sprog. Forbindelsen 
mellem Navnet KetUl og Appellativet Tcetill «Kjedel» er neppe 



*) Se Excurs II. 

«) I Landn. IV, 3 (Isl.ss. I, 246) fortælles : Erafnkell . . . kom ut sid 
landndmatidar (noget anderledes i Hrafnkells s. Freysg.). Hvorfra han kom, 
siges ikke. Vigfusson (Timatal 407) mener, at han var fra Haalogaland; 
men herfor finder jeg intet Bevis. 

^) Om Catla eller Cathla som Navn paa en Kvinde i Birca i Sverige 
c. 836, se foran S. 12. 
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oprindelig. Fra først af har Navnet Ketill maaské været Demi- 
nutiv^) af' Kati, der forekommer i Katanes og vistnok har 
betegnet en Mand af den keltiske Stamme af lav Vækst, som 
beboede det nordligste Skotland og nordskotske Øer. Thi det 
gamle irske Navn paa Shetlands-Øeme er Cat-Øeme {inst Cat 
eller insi Cadd), 

Ketill er visselig et ældre Navn end HrafnketUl, der først 
maa have været tillagt en Mand med ravnsort Haar. 

Hvis altsaa den i Ragnarsdraapa nævnte Hrafviketill virkelig 
har levet i første Halvdel af 9de Aarh., hvilket jeg ånder 
meget tvivkomt, maa han vistnok have havt sit Hjem blandt 
Nordboerne i Britannien. 



Ingen Litteraturoversigt omtaler det ældste Litteratur- 
mindesmærke, hvori Skalden Brage nævnes, og det sammen med 
Ravnkell. 

Det er bekjendt, at der om Slaget paa Braavoldene, 
som skal have været udkjæmpet mellem Harald Hildetann og 
Eing eller Sigurd Ring, har været et nu tabt Digt, som har 
været lagt i Starkad den gamles Mund. Det gjengives af Saxo 
Grrammaticus paa Latin. Det har ogsaa været kjendt paa 
Island, og Uddrag deretter meddeles i det bevarede Brudstykke 
af SkJQldungasaga, det saakaldte Sggubrot. I nærmest Tilslut- 
ning tilGrustav Storm*) skal jeg andensteds søge at vise, at 
Digtet er forfattet i Norge .i Slutningen af Ilte Aarh. af en 
Islænding, som deri har givet Udtryk for norske, særlig tele- 
markiske Sympathier og Opfatninger. 

Ved sin Gjengivelse af dette Digt nævner Saxo i Rings 
Hær flere islandske Skålde, men disse opføres ikke i Sggubrot. 

Som Storm har paavist, er den ene af dem Grombar 
annostts (d. e. Glumr gamli) den samme som Skalden Glumr 
Geirason, og i Crram Brundeluciis (d. e. Crrani BryndælsM) har 
Forfatteren slaaet sammen to Islændinger, der nævnes sammen 
som Skålde hos Harald Haardraade: Illicgi BryndælasMld og 



*) Jfr. Mævill, Rcevill og lign. 

*) Kritiske Bidrag til Vikingetidens Historie S. 207—209. 
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Grant. Sidst af disse islandske Skålde nævnes: Deinde Berhgar 
vates advertitur, cut Brahi et BanMl comites adhibentur. 

Denne Opregning af islandske Skålde i Sigurd Rings Hær 
er vistnok ikke en Historikers Meddelelse om virkelige Forkold, 
men en Digters Fiction. Denne Fiction har dog litterære For- 
udsætninger, som tillade historiske Slutninger. Jeg tror her at 
turde gi øre følgende Slutninger. Forfatteren af Digtet om 
Braavold-Slaget har ved de islandske Skålde i Rings Hær Brahi 
et BanMl tænkt paa Skalden Brage den gamle og paa Ravn- 
ketil, som nævnes i den Brage tillagte Ragnarsdraapa ^). Tti 
det vilde være altfor usandsynligt, at Ravnkell eller Ravnketil 
ved et blot og bart Tilfælde i Digtet om Braavold-Slaget lige- 
som i Ragnarsdraapa skulde have forekommet i Forbindelse 
med Skalden Brage. 

Den islandske Forfatter af Digtet om Braavold-Slaget har 
altsaa i Slutningen af Ilte Aarh. kjendt Ragnarsdraapa (hvori 
Ravnketil tiltales) som et Digt af Brage. Men det er mærke- 
ligt, at han gjør Brage og Ravnkell til islandske Skålde. Deraf 
tør ialfald sluttes, at han har kjendt Ragnarsdraapa fra Island, 
og at han ikke har havt nogen Forestilling om, at dette skulde 
være et norsk Digt, men har betragtet det som islandsk. Mere 
vover jeg ikke deraf at slutte *^). 



De Brage tillagte, men ikke før end i anden Halvdel af 
10de Aarh. forfattede Lovkvæder synes at være blevne til 
under stærk Paavirkning fra Britannien. Jeg har i dem paavist 



*) Allerede Storm har anmærket: «Sml. Bragi Boddason». Deri mod kan 
Forfatteren ved RanJdl ikke have tænkt paa den af Storm nævnte Erafnkell, 
er Skdlld-Hrafn var kallaår (i Melabok-Recensionen af Landn. isl.ss. I, 
346). Thi dennes Fader pordr Bupeyjarskdlld eller rigtigere Bufeyjarskdld 
omtales i Sturl. (Vigf. Udg. I, 22) saa sent som ved Aar 1120. 

'^) Jeg har overveiet, om man deraf, at Brage og Ravnkell nævnes sammen 
som islandske Skålde i Rings Hær, turde slutte, at Forfatteren af Digtet om 
Braavold-Slaget havde vidst, at Ravnkell var en islandsk Skald og at Ragnars- 
draapa var et islandsk Digt, digtet i Brages Navn af denne Ravnkell. Man 
maatte da tænke sig noget saadant som, at den virkelige Forfatter Ravnkell 
havde fortalt, at Brage havde kvædet Ragnarsdraapa for ham i Drømme. 
Men en saadan Opfatning maa jeg opgive, bl. a. fordi det da neppe kunde 
hede: «Vil I, Ravnketil, høre, hvorledes jeg skal prise Skjoldet og 
Kongen.» 
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Ord af ixsk og engelsk Oprindelse, ja endog et fransk Ord. Det 
forudsætter Indflydelse fra irsk Digtning, naar Ragnarsdraapa 
ifølge sit eget IJdsagn er et Lovkvæde om et af en Fyrste 
skjænket Skjold. Naar dette Skjold siges at have havt billed- 
lige Fremstillinger af Myther og heroiske Sagn, forudsætter 
dette indflydelse fra nordengelsk Kunst. 

Da Skjolddigtet er en Ragnarsdraapa, saa kan mindes om, 
at Sagnet og Digtningen om Ragnar Lodbrok paa mange Maader 
er knyttet til Nordboerne i Britannien. Ragnar skal efter 
Sagnet have hærjet ved Britanniens Kyster og være falden i 
England, hvor hans Sønner hævnede ham. De norske Konger 
i Dublin, som ogsaa optraadte i Nordengland, bragtes i Slægt- 
forbindelse med Ragnar Lodbrok, sandsynlig allerede i anden 
Halvdel af 10de Aarh. ; se herom min Af handling om Ynglinga- 
tal. Kraakemaal, Ragnar Lodbroks Dødssang, er sandsjmlig, , 
hvad de 8 første Linjer af hver Strophe angaar, forfattet i 12te 
Aarh. af en Orknøing, og Forfatteren af dette Digt har kjendt 
Brages Kvæder^). 

En Runeindskrift paa Orknøeme fra Midten af 12te Aarh. 
omtaler Lodbroks Haug og Lodbroks raske Sønner'). 

Et Afsnit i Ragnarsdraapa behandler Hjadninge-Sagnet. 
Dette er i den islandske Tradition, saaledes som den fremtræder 
i Snorres Edda, knyttet til Orknøeme. Denne Stedfæstelse, 
som ogsaa Forfatteren af Ragnarsdraapa tør formodes at have 
tænkt sig, lader sig ligeledes spore i Balladen om Hildina, som 
i nyere Tid er optegnet paa en af Shetlandsøerne. 

I et andet Afsnit behandler Brage Thors Fiskefangst. Vi 
tør tro, at ogsaa dette Sagn skyldes Paavirkning fra Britannien. 
Thi for det -første ånde vi det billedlig fremstillet paa en Sten 
fra Gosforth i Cumberland, og denne billedlige Fremstilling 
synes at være ældre end alle Vidnesbyrd om Sagnet i norrøne 
Digte eller Fortællinger. DertU. kommer, at dette Sagn, saa- 
ledes som flere Forfattere allerede har seet og som jeg 



^) Jfr. d Eyncefis gndrum Krak. 11, 3 med å Eynæfis gndri hos Brage 
Sn. E. I, 264. 

^) Steinsnes-Indskrifterne Nr. 19 og 20 (i Munchs Saml. Afh. IV): sia 
hguhr uar fyr lapin hælr lopbrokar synir hcmar pæir ugro huater, d. e. : 
«Denne Haug blev opført før end Lodbroks; hendes Sønner de var raske». 
Jeg tror ikke, man med Munch og G. Storm af hænar tør slutte, at lopbrokar 
her er Navn paa en Kvinde. Jeg tror, at hænar er brugt blot, fordi lopbro- 
kar grammatisk er af Hunkjøn. 
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haaber en anden Gang nærmere at faa udviklet, er opstaaet 
under Indflydelge af fremmede Fortællinger, navnKg af jødisk- 
kristelige Forestillinger om Leviathan. 

Endelig henviser jeg til de Bemærkninger i det foregaaende, 
ved hvilke jég har søgt at gjøre det sandsynligt, at Brages 
Vers med Hensyn til sin ydre Form forudsætte Paavirkning 
fra Britannien. 

Efter alt det, som her foran er anført, iinder jeg det sand- 
synligst, at Ragnarsdraapa og de andre dermed ensartede Lov- 
kvæder, som tillægges Brage, men som ikke er ældre end anden 
Halvdel af 10de Aarh., er forfattede i Britannien af en Nord- 
mand eller snarere af en Islænding. Det forekommer mig ikke 
usandsynligt, at den ydre Anledning til, at disse Kvæder blev 
digtede, har været den, at Skalden opholdt sig hos en norsk 
Konge i Britannien, hvis Slægt var bleven bragt i Forbindelse 
med Ragnar Lodbrok. 



Som et Hovedresultat af min Under søgelse vil jeg betegne 
det, at Efterretninger i islandske Skrifter fra 13de Aarh. ikke 
danner en tryg Grrundvold for det norske Sprogs, den norske 
Digtnings, de norske Gude- og Heltesagns ældste Historie. 

Et andet Hovedresultat er, at allerede den ældste norrøne 
Hirdskalddigtning har udviklet sig under Paavirkning af en rig 
Culturstrømning fra Irlændere og Engelskmænd. 

Men fremfor alt haaber jeg at have opnaaet, at Brages 
Digte ikke længer skal kunne lægges som en stængende Sten- 
dynge i Veien for en fri og alsidig Undersøgelse af de Forud- 
sætninger, under hvilke Nordmændenes Gude- og Heltesagn har 
faaet det eiendommelige Indhold og Præg, som vi kjende navn- 
Kg fra den ældre og den yngre Edda. 
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Excurs I. 



Forholdet mellem Brages Vers og Vers af andre 
Kunstskalde. 

Hvor jeg foran har omtalt Forholdet mellem Brages og 
Egils Vers, har jeg med Flid ikke tåget Hensyn til Egils 
lattsavisur, fordi disses Authenti for de flestes Vedkommende 
synes mig usikker og ialfald ikke uden en udførlig TJdvikling 
om de enkelte, som her vilde føre for vidt, tilnærmelsesvis kan 
bestemmes. 

Dr. Falk bemærker følgende: a^prymreginn pr emja \ prottigr 
i Ragnarsdraapa ligner stærkt prym-rggnir pegna \ protthardr i 
Egils saga (F. Jénssons Udg. S. 196). Man tør vel endog sige, 
at Egils saga bestyrker den af Metret krævede Correctur prottigr 
for prottig i Brages Vers. Kenningen prymreginn premja (der er 
etterlignet i Eyrb. 19, 2: prym-vidr premja) synes mindre op- 
rindelig end Egils Kenning prym-rggnir vigelds; thi premjar be- 
tegner en vis Del af Sværdet og kan derfor først i mere afledet 
Brug, som pars pro toto, anvendes synonymt med sverd (sml. 
premja lax, premja linnr = Sværd)». Denne Dr. Falks Følge- 
slutning sjmes mig ikke sikker. Ved Bedømmelsen af Udtrykket 
maa ogsaa tåges Hensyn til i prym premja Kormåks s. Str. 35. 
Det sjældne ørlygi «Kamp» forekommer hos Brage (Sn. E. I, 
436) og i en lausavisa af Egil (Str. 37). 

Det er mig sandsynligt, at Brages Udtryk (Sn. E. I, 256): 
Ok hordroins barda \ brautar hringr (pvengr TJ) indeholder en 
Etterligning at Udtrykket shipum borSroinn barda i en Strophe, 
som Einar skålaglamm skal have digtet c. 985 — 986 ^). Det 
omvendte forekommer mig mindre sandsynKgt, fordi Epithetet 
bordroinn er temmelig ørkesløst i Brages Vers, men ikke i 
Einars. 



Brage betegner Hymer som vågs hyr-sendir (Sn. I, 504). 
Skal en kenning nogensinde kaldes schablonmæssig, saa maa det 

*) Se Egils s. F. Jénssons Udg. S. 291, 400. 
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vel være denne. XJdtrykket forudsætter, at flere Led i Udvik- 
lingen af kenningar gaar forud. Først maa man have kaldt en 
gavmild Høvding, som sendte sine Mænd rige Gaver, «Guidet» 
Sender» i en toledet kenning. Denne flnde vi derpaa udvidet 
til en treledet, f. Ex. hos Glum Geiressøn, naar han kalder 
Harald Graafeld sendir sjåvar båls^). Siden stivnede en saadan 
kenning, saa den kunde bruges om enhver Mand, hvad enten han 
sendte Andre Gaver eller ikke. Og endelig er den — menings- 
løst — overført til Ishavets ugjæstmilde Jætte. Men at han 
allerede i et Digt fra første Halvdel af 9de Aarh. skulde kalde» 
vågs hyr-sendir, synes mig, efter hvad jeg her har anført, at 
stride, mod den historiske Ud vikling. 

Sigvat i sit Miudedigt over Olav den hellige (c. 1031) kalder 
Kongen hyr-sendir huna% men Brages Vers har vist laant 
XJdtrykket fra et andet, nu tabt Digt. 



I et af sine Vers tiltaler Brage Thor i anden Person, hvor 
han besynger en af hans Kampe med Jætteme (Sn. E. I, 256): 

Vel hafid ydrum eyhjum 

aptr Privalda haldit 

sinibli sumhls af^) mærum 

sundrUjufr niu hgfda. 
Den islandske Skald Vetrlide, som siden blev dræbt af 
Tangbrand, tiltaler Thor i anden Person Ental i en Halvstrophe 
i målahåttr (Sn. E. I, 258), hvori han opregner flere Jætter^ 
som Thor har dræbt. Det samme gjør Torbjørn Disarskåld i 
en Strophe i friere drottkvætt (Sn. E. I, 260), der ligeledes maa 
være digtet kort før Aar 1000. Det synes mig at ligge nærmest 
her at antage Efterligning, saameget mere, som Vetrlide siger 
lamdir Privalda «Du knuste Trivalde» og Brage tiltaler Thor 
som «Du Kløver af Tri valdes ni Hoveder». Brages Vers har 
en mindre oprindelig Karakter end Versene af Vetrlide og Tor- 
bjørn BisarsTcåld. Det forekommer mig, at denne Omstændighed 



Heimskr. 6l. 8. Tr. Kap. 13. Heller ikke dette Udtryk er poetisk 
anekueligt; thi ajdvar håls er et Billede, som ikke passer til sendir. 
2) 6l. 8. h. Heimskr. Kap. 240. 
») Dr. Falks Kettelse for of. 
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gjør det sandsynligt, om den end ikke fuldt ud beviser, at 
Brages Vers er yngre end Versene af VetrKde og af Torbjørn 
Disarskåld og altsaa ikke er meget yngre end Aar 1000. 



Sagnet om, at Thor fik Midgardsormen paa Krogen, har 
ikke blot tæret behandlet i Brages Vers, men ogsaa i Vers af 
flere andre * Skålde. Nogle af disse vise Ligheder med Brages 
Vers, som neppe er tilfældige ^). Naar saaledes Eysteinn Valda- 
son, som sandsynlig har levet lidt før Aar 1000, kalder Midgards- 
ormen brattrar brautar baitgr (Sn. E. I, 254), røber dette Slægt- 
skab med Betegnelsen af Ormen som bordroins barda bra/utar 
hrmgr hos Brage ^). Om Midgardsormen, som stirrede paa Thor, 
brager baade Brage og Ulv Uggessøn i Slutningen af en Vers- 
linje Ordet star di. Ulvs Digt Hiisdråpa er forfattet c. 985. 
Hvis dette Digt her har efterlignet Brages Vers, skulde Brages 
Digt være ældre end c. 985. Men jeg vover ikke her at afgjøre, 
hvilket Digt der er Forbilledet og hvilket der har efterlignet 
eller om de har en fælles Kilde. Den Omstændighed, at Brages 
Digt er i friere dréttkvætt end Ulvs Hiisdråpa og at Skil- 
dringen i sidstnævnte Digt er udført med større Kunst, er 
neppe tilstrækkelig til alene at afgjøre dette. 



Der er særlige Forbindelser méllem Brages Vers paa den 
ene Side og paa den anden Digtet Hamtlgng, som tillægges 
Tjodolv fra Hvin, samt :^drsdråpa, som tillægges Eiliv Gudruns- 
søn. Men disse Forbindelser kan ikke benyttes til derigjennem 
at bestemme den Tid, fra hvilken Brages Vers er, førend Tjod- 
olvs og Eilivs Digte kritisk er undersøgte med Hensyn til den 
Tid, til hvilken de skal henføres. Denne Undersøgelse, som 
her ikke kan foretages, haaber jeg en anden Gang at faa 
udført. 



^) De er paapegede af Edzardi German. XXIII, 433 f., Bom vistnok 
forklarer dem urigtig. 

') haug hos Øystein viser, at hringr hos Brage er det reite, ikke pvengr, 
som Uppsala-Edda har. 



Digitized by LjOOQIC 



— 106 -- 

Ogsaa Aldersforholdet mellem Brages Vers og flere andre 
Kunstdigte har, saaledes som jeg i det foregaaende har frem- 
hævet, ikke med Sikkerhed ladet sig bestemme, men Sammen- 
ligningen med nogle Digte, navnlig Eddadigte, har dog fuld- 
stændig godtgjort, at Brages Vers ikke kan være ældre end 
anden Halvdel, snarest Slutningen af 10de Aarh. 



Excurs II. 



Begyndelsen af Ragnarsdraapa. 

Navnet Hrafnketill nævnes i Indledningen af Brages Rag- 
narsdraapa. Af denne Indledning anføres i Snorres Edda 
(I, 426 = II, 329) to Halvstropher: 

[SkJQldr er kallafir] Ilja blafi Hrungnis, sem Bragi kvad: 
Vilifi, Hrafnketill, heyra, 
hvé hreingroit steini 
l^riidar skalk ok J)engil 
J)j6fs ilja blad leyfa. 
Bragi skåld kvad |)etta um bauginn å skildinum: 
Nema svåt goft ens gjalla 
gJQld baugnafaz vildi 
meyjar hjols enn mæri 
m9gr Sigurftar H^gna. 
Gerings Forp^ndringer i sidste Halvstrophe er efter min 
Mening forfeilede. gjalla og gjgld støttes ved Hvé skal galla 
gjgldum i Haustlgng (Sn. E. I, 306). hjbls viser, at haugnafaø er 
det rette. 

Man kan af Snorres Edda ikke se, om de anførte to Halv- 
stropher hører umiddelbart sammen eller ei. Dette har For- 
tolkerne ikke bragt paa det rene. Nogle har forstaaet nema 
som Partikel, andre som Verbum. 

Dr. Falk mener, at de to Halvstropher hører umiddelbart 
sammen, og han foreslaar følgende efter mit Skjøn sandsynlige 
Læsning: 
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Vmd, HrafnkeWl, heyra, 

hvé hrdngroit steini 
» prudar skalk ok j^engil 

pjofs ilja blad leyfa: 

nema's svåt god ens gjalla 

gjgld batignafaz v il dit 

meyjar hjols enn mæri 

mggr Sigurdar Hggna, 
Med nema — vUdi-t sammenligner han Isldr. 1 : 

Berå skal lid fyr lySa 

Lodurs vinar, gidda 

hrafna vins nema hafni 

hneigendr Dvalins veigum. 
Med nema's svåt — vildit = nema vildi-t jævnfører Falk 
VeUekla 20: pafs svåt gramr .... var6L 
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Naai* og hvor er Ynglingatal forfattet? 



I. 

Spørgsmaalets Stilling. 

Alle de nu bevarede Vers, som sikkert høre til Digtet 
Ynglingatal (d. e. Opregning af Ynglingeme), er indtagne i 
Ynglinga saga, paa forskjellige Steder. Det er tilsammen 360 
Verslinjer, som Wisén^) har inddelt i 37 hele Stropher hver 
paa 8 Linjer og 16 halve Stropher hver paa 4 Linjer^). Digtet 
er forfattet i Versemaalet Jcviduhåttr med treledede ulige Linjer 
og firledede lige Linjer^). Det opregner en Række af Ynglinge- 
konger, Søn efter Fader, først i Sverige saa i Norge, og giver 
Oplysning om deres Dødsmaade samt tildels om deres Grav- 
steder. Den første Ynglingekonge, som nævnes i en nu bevaret 
Strophe, er Fjglnir. Den sidste Konge, hvis Død berettes, er 
Olåfr, som var Søn af Gudrødr og blev hauglagt paa Geirstadir 
(paa Vestfold). Til Slutning optager Ynglingasaga en Strophe 
om Bggnvaldr med Tilnavnet heidumhår. Han betegnes som 
levende. Det er tilsammen 27 Konger. 

^) Carmina Norræna. 

') Flere af disse Halvstropher er i syntaktisk Henseende uselvstændige 
og af hængige af den nærmest forudgaaende Helstrophe. Til de. 360 Vers- 
linjer kommer endnu linjeparret 

ok milldgedr 
markar drottinn 
som i cod. Fris. er føiet til den sidst opførte Strophe. 

^) Om dette Versemaal se Si e vers Metrik § 71, 4. Jfr. Sievers i 
Paul— Brannes Beitr. VI, 291 ff. 
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Om Digtet gives i Fortalen til Snorres Heimskringla føl- 
gende Oplysning: «Tjodolv fra Hvin var Harald Haarfagres 
Skald. Han digtede ogsaa om Kong Ragnvald heidumhæri 
{d. e. høiere end Heier) det Kvæde, som kaldes Ynglingatal. 
Eagnvald var Søn af Olav Geirstadalv og Brodersøn af Halvdan 
Svarte. I dette Kvæde riævnes 30 af Ragnvalds Forfædre og 
der fortælles om enhver enkelts Død og G-ravsted.» 

Flere nyere Forfattere har opfattet de af Snorre omtalte 
«30 af Ragnvalds Forfædre» saaledes, at Ragnvald selv er 
regnet med og at der forud for Fjglnir har været nævnt 3 af 
Ragnvalds Forfædre^). Dette holder jeg for lidet sikkert*), 
men det synes ialfald klart, at den Optegnelse af Ynglingatal, 
som Snorre kj endte, ikke nævnte nogen Konge mellem Olav, 
som blev begravet paa G-eirstad, og Ragnvald, og heller ikke 
nævnte nogen Konge efter Ragnvald. 

Ogsaa i flere andre prosaiske islandske Skrifter, af hvilke 
intet i den os foreliggende Form kan godtgjøres at være ældre 
end 13de Aarh., fortælles det overensstemmende, at Digtet 
Ynglingatal er digtet af Harald Haarfagres Skald Tjodolv 
or *Hvini eller enn hvinverski (å. e. fra Bygden ved Kvinnesdals- 
elvens Udløb paa Agder) om Harald Haarfagres Fætter, Olav 
Geirstadalvs Søn Ragnvald heidumhæri, som var Konge paa 
Testfold'). 

Indholdet af disse de gamle Islændingers Meddelelser om 
Tilblivelsen af Digtet Ynglingatal gjælder endnu almindelig for 
en historisk Kjendsgjæming. Rigtigheden deraf er dog af 
enkelte nyere Granskere bleven benegtet eller betvivlet. 

E. Jessen har først, i sin Af handling «TJber die Edda- 
lieder» (i Zeitschr. f. deutsche Philol. III) S. 20, erklæret, at 
Ynglingatal ikke kan stamme fra det 9de Aarh., men først fra 
en Tid, da det 9de Aarhundreds Historie blev i det norrøne 



*) Yngvi, Njgrdr, Freyr efter G. Storm (Snorre Sturl. S. 103 og Norsk 
Hist. Tidsskr. Ill, S. 58), Gislason (Aarb. 1881 S. 187) og F. Jénsson (Litt. 
Hist. I, 440). 

*) Jfr. Gjessing, Kongesagaens Fremvæxt, 8. 16 ff.; Vigfusson Corp. 
poet. bor. I, 620; Fahlbeck, Svensk Hist. Tidskr. 1884, S. 110 f.; Noreen 
Uppsalastudier S. 222. 

') Kildestedeme findes aftrykte i Sn. Edda ed. AM. HI, 263. 261. 398 
og hos Finnur J6nsson Litter. Hist. I, 438. I |)åttr af Dpplendingakonungum 
i Hauksbok (Fas. U, 106) siges, at Ragnvald var Konge å Grcenlandi efter 
Bin Fader. 
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Sagn grundig omarbeidet under Indflydelse af senere politiside 
Forhold, altsaa tidligst fra 10de Aarh. ^). Bestemtere anfører 
Jessen mod den sædvanlige Opfatning den Grrund, at den danske 
Konge Grodfrid er optaget i Ynglingatal som en norsk Fylkes- 
konge Grudrød. 

Mod Jessen udtalte Gustav Storm sig i sin Af handling 
«Om Ynglingatal og de norske Ynglingekonger i Vestfold» i 
Norsk hist. Tidsskr. III, 58 — 79. Storm fremhævede med rette 
flere Vanskeligheder ved Jessens Opfatning: «Hvis Digtet var 
forfattet i f. Ex. 10de eller Ilte Aarh., effcerat Norge havde 
faaet en Række af ansete og mægtige Enekonger, hvad skulde 
bevæge en Digter fra den Tid til at stanse Slægtrækken ved 
en Sidegren — Olav og Ragnvald — , som forlængst var uddød 
og som aldrig havde udmærket sig ved Bedrifter? hvad skulde 
bevæge en Skald fra Tiden efter Rigets Samlingstid til at kalde 
til Live igjen Mindet om en saa ubetydelig Smaakonge som 
Ragnvald, der vistnok uden Digtet for længe siden vilde været 
Forglemmelsen hjemfalden?» *) 

Dernæst har Vigfusson fremsat den Mening, at Ynglinga- 
tal ikke er forfattet for Ragnvald, men i Begyndelsen af IGde 
Aarh. for Harald Haarfagre. Den sidste Strophe af Ynglingatal» 
som anføres i Ynglingasaga, nævner den Konge, for hvem Digtet 
er forfattet. Strophen udgives sædvanlig i følgende Form : 

pat veitJc haøt 
und hlåum himni 
Icenninafn 
svåt Jconungr eigi, 
er Rggnvaldr 
reidar stjori 
hddumhær 
of heitinn er. 

Vigfusson mener, at de fire sidste Linjer oprindelig har 
havt følgende Form; 

es Rggnvaldr 
inn Råd-svinni 
Heidom-Mrr 
pik hetta réS. 



Jfr. Schlick Svensk Literaturhist. I, 66. 
*) Norsk hist. Tidsskr. III, 70. 
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Tilnavnet Heidom-hårr forstaar Vigfusson som «haarfager»^). 

Strophen skulde altsaa udsige følgende: «Det bedste Tilnavn 
under den blaa Himmel, hvilket jeg kj ender, baaret af en Konge, 
er det, da Eagnvald den raadsnilde kaldte dig «Haarfager». 

Herimod er at bemærke: 1) At man ved at foretage saa 
voldsomme Forandringer i den traditionelle Text kan faa frem 
omtrent bvad man vil. 2) At det, bvis den af Vigfusson fore- 
slaaede Text er den oprindelige, ikke er let at forståa, hvorledes 
den i Haandskrifteme bevarede Textform kan være opstaaet. 
3) At heidumhårr ikke kan betyde «haarfager». Man maatte 
da vente heidumhåri i Lighed med Tilnavnene fggrumsJcinni, 
tvennumhruniy ravdumskjaldi. Desuden betyder heidr «klar» (om 
den skyfrie Himmel) og kan ikke tænkes nogensinde at have 
været brugt om et Menneskes Haar; selv som Tilnavn til en 
Helgen vilde den «klarhaarede» være besynderligt. 4) En 
Nominativform heidomhårr ved pik heita réS vilde ikke stemme 
overens med oldnorsk Syntax, der i denne Forbindelse vilde 
kræve Accusativ ^). 5) Imod den Mening, at Ynglingatal skulde 
være digtet til Harald Haarfagres Forherligelse, taler ogsaa 
den Omstændighed, at Digtet indeholder en Strophe om Olav 
Greirstadalvs Dødsmaade og Begravelsessted. Thi da Olav ikke 
var en af Harald Haarfagres Forfædre, skulde man i et Digt 
til dennes Forherligelse ikke vente en Strophe om Olav. Der- 
imod maatte man da vente en Strophe om Harald Haarfagres 
Fader Halvdan, og en saadan maatte man da holde for tabt^). 

Ste en strup har i Normannerne I, 78 ytret følgende efter 
min Mening vel begrundede Ord: «Om Tjodolf af Hvins Leve- 
tid og Ægtheden af hans Vers skal jeg ikke udtale mig, men 
overlade dette til Sprogmændene. Jeg undrer mig dog i al 
Stilhed over, at man alt ved Aar 850 skulde have adopteret i 
den norske Poesi saa tunge og kluntede Billeder med saa pre- 
tentiøse Kundskabsforudsætninger hos Tilhørerne.» 

I Studier over de nord. Gude- og Heltesagns Oprind. I, 
S. 395 har jeg sagt, at Ynglingatal ikke paa langt nær 
kan være saa gammelt, som det efter de Gamles Beretninger 



^) Se Corp. poet bor. I, 242—244; I, 261 (hvor der indsættes Rggnvaldr 
Reinar-stiéri); I, 626; II, 666. 

2) Se min Bemærkning til Rigsf. 39, 8 i Udgaven af Sæmundar Edda. 

^ Væsentlig de samme Grunde har Finnur Jenssen (Litt. I, 439 f.) 
anført mod Vigfussons Mening. Dog oversætter han heidum-hdrr ved «lys- 
haaret>. 



Digitized by LjOOQIC 



— 112 — 

om dets Tilblivelse skulde være, men at det maa være for- 
fattet langt ind i 10de Aarh. 

Endelig har Nore en (Uppsalastudier 225 og Arkiv X, 118) 
udtalt, at Ynglingatal er digtet kort Tid effcer 870 eller tidligst 
i Slutningen af 9de Aarh. og at dette, som han i Lighed med 
Vigfusson antager, har fundet Sted til Harald Haarfagres For- 
herligelse. Men Noreen har endnu ikke nærmere udviklet eller 
begrundet denne sin Mening. 



Trods de nævnte Benegtelser og Tvivl fremstilles det endnu 
indtil den Dag idag sædvanlig som en utvivlsom historisk Kjends- 
gjæming, at Ynglingatal er forfattet af Harald Haarfagres 
Skald Tjodolv fra Hvin om den med ham samtidige Ragnvald, 
der var Søn af Olav Geirstadalv og i 9de Aarh. Konge paa 
Vestfold eller G-renland. Herom udtaler hverken en Kj ender 
af den norrøne Digtning som Konrad Grislason eller en Kritiker 
som Mlillenhoif nogen Tvivl, og den samme Opfatning er senest 
uden nogen Reservation fastholdt af Finnur Jonsson. 

Jeg deler ikke den traditionelle Opfatning, og jeg skal 
derfor her behandle Spørgsmaalet paany. Selv om den positive 
Mening, som jeg i det følgende fremsætter, ikke skulde kunne 
slaaes fast, tror jeg ialfald at kunne godtgjøre, at Tvivl om 
den traditionelle Opfatning er vel begrundet. 



Den islandske Tradition om Ynglingatal i sine 
Forudsætninger og Conseqvenser. 

I det nærmest følgende skal jeg søge at bestemme, naar 
Ynglingatal med Sandsynlighed kan ansees for at være digtet, 
hvis man holder sig til det, som de gamle islandske prosaiske 
Skrifter meddele, og til den Tidsregning, som nu almindelig er 
vedtagen for Harald Haarfagre og Kongeme nærmest forud for 
ham. Hermed vil jeg ikke have udtalt nogen Mening om, hvor- 
vidt denne Tidsregning i enhver Henseende er paalidelig. 
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Grudrød Veidekonge, hvis Død man nu sætter til 810, efter- 
lod sig ifølge Sagaerne to Sønner, Olav senere kaldet Qeirstada- 
cHfr, der siges at have været omtrent 20 Aar gammel, da 
Paderen døde, "og Halvdan Svarte, som ved Faderens Død var 
«.årsgammel. Olav siges at have efterladt sig Sønnen Ragnvald. 

Munch ^) sætter Olav Greirstadalvs Død til c. 840 og Ragn- 
valds Død til c. 860. Halvdans Fødsel sætter Munch til 809 
og lader ham dele Riget med Olav 827. Halvdan Sva^rtes Død 
sætter han til 860. Sønnen Harald er efter Sagaerne ved 
Faderens Død 10 Aar gammel. 

Are Frode maa have ment, at Halvdan Svarte døde og 
Harald fik Kongenavn i 862 ^). 

Man ser tydelig, at Harald efter Snorres Forestilling 
umiddelbart efter Faderens Død er Konge paa Vestfold og op- 
holder sig der, thi det Angreb mod hajis Rige, som omtales i 
første Kapitel af hans Saga og som siges at finde Sted kort 
Tid efter hans Faders Død, det rettes mod Vestfold. Paa denne 
Tid og senere synes der efter Snorre ikke at kunne være Plads 
for en Konge Ragnvald paa Vestfold. Hvis Ynglingatal er 
digtet om og hos en Konge paa Vestfold, som er Søn af Olav 
Geirstadalv, saa ligger det altsaa ifølge Snorres Fremstilling 
nærmest at tro, at det ikke er digtet senere end c. 860. 

Man kunde rigtignok indvende, at det i Ynglingasagas 
næstsidste Kapitel fortælles, at Halvdan Svarte skiftede Vest- 
fold*) med sin Broder Olav, saa at Olav fik den vestlige*) Del, 
medens Halvdan fik den indre-) Del. Men denne Indvending 
svækkes af Fremstillingen i Fagrskinna. 

I denne Saga fortælles det, at Halvdan Svartes Hoved blev 
ført til Skiringssal og der begravet. Sagaskriveren forestiller 
sig, som det synes, her, at Halvdan ved sin Død er Konge netop 
i den Del af Vestfold, hvor efter andre Sagaer Olav Geirstadalv 
havde levet og var død. Vi ser altsaa, at der efter Forfatteren 
af Fagrskinna ikke heller i Halvdans sidste Dage synes at være 
Plads for en Konge Ragnvald Søn af Olav paa Vestfold. 

Hvis Ynglingatal virkelig er digtet af Tjodolv hos en 
Konge paa Vestfold, der var Søn af Olav G-eirstadalv, synes 



^) Saml. Af handl. II, 432. Jfr. Norske Folks Hist. 1, 480; I, 605. 
*) Gjessing «Ares og Sæmunds Tidsregning» S. 3. 
^) Saa Fris.; rikinu andre Haandskrifter. 
*) vestra Fris., eystra andre Hskrr. 
*) idra Fris., sy dra andre Hskrr. 
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det altsaa, naar man vil holde sig til de islandske Sagaskrivere» 
Opfatning, ikke vel at kunne ansees for at være digtet synder- 
lig senere end 855. Dette er ogsaa den almindelige Meninga). 
Men at Tjodolv skulde have digtet Ynglingatal omkring eUer 
før 860, synes allerede af den G-rund betænkeligt, at dette lidet 
stemmer overens med andre Efterretninger om Tjodolv. 

Det fortælles, at Tjodolv fra Hvin var Skald hos Harald 
Haarfagre, at han digtede om Haakon Jarl Grrjotgardssøn, samt 
at Haralds og Snefrids Søn Grudrød Ljome blev opfostret hos 
Tjodolv. Denne fremstilles som gammel ved Snefrids Død. 
Grudrød Ljome var umiddelbart, før han druknede, hos sin 
Fosterfader i dennes Hjem. Efter den Plads, paa hvilken For- 
tællingen herom er indført i Heimskringla, maa maiU tro, at 
Snorre har tænkt sig det foregaaet paa en Tid, som efter den 
nu antagne Chronologi ikke kan sættes før 920*). Altsaa bliver 
dette over (50 Aar, efter at Tjodolv skulde have digtet Ynglingatal 1 

Der tillægges Tjodolv bl. a. Digtet Haustl^ng om Billederne 
paa et Skjold, som han havde faaet af Torleiv, ligesom Skålda- 
tal meddeler, at Tjodolv har digtet til Torleiv spake. Jeg 
maa opsætte en Undersøgelse af Digtet Haustl^ng til en anden 
Afhandling, i hvilken da Torleiv spake maa omtales. Are frode 
(Islb. n, 5) nævner Torleiv spake som Ulvljots Raadgiver ved 
den første islandske Lovgivning, hvilket man henfører til Aarene 
927 — 928. Torleiv spake nævnes ogsaa som Haakon den godes 
Raadgiver ved Ordningen af Grulatingsloven, altsaa efter den 
nu antagne Tidsregning tidligst c. 935. Det synes ikke meget 
rimeligt, at Tjodolv c. 855— 860 skulde have forfattet Ynglinga- 
tal, naar han har digtet et Kvæde om et Skjold, som han fik 
af en Mand, der endnu levede c. 935. Rigtignok nævnes Tor- 
leiv spake ') soijj den, der ved et forstandigt Raad gjorde Ende 

*) Efter J6n SigurSsson Sn. E. III, 398 er Ynglingatal digtet 870 eller 
noget senere; efter Rosenberg (Nordboernes Aandsliv I, 419) vel ved Tiden 
860—870. Munch (Saml. Afh. II, 432) sætter Ragnvalds Død til c. 860. 
Storm (Norsk Hist. Tskr. III, 71) siger, Ynglingatal er forfattet ikke 60 Aar 
efter Gudrøds Død, altsaa før 860; S. 79 formoder han, at Eagnvald er død 
864. Steenstrup (Normannerne I, 78) forudsætter, at Ynglingatal, hvis det 
var ægte, maatte være forfattet ved 860. Fahlbeck i Svensk Hist. Tidskr. 
1884 S. 110 henfører Ynglingatal til Midten af 9de Aarh. 

') I Sn. E. in, 406 sættes Gudrød Ljomes Død til c. 926. 

*) Ågrip S. 6 Dahlerups Udg.; derefter Heimskr. Har. s. hårf. Kap. 26. 
f attr liauks håbr6kar (Flat. I, 682) nævner i denne Forbindelse Egil Dllserk, 
ikke Torleiv spake. 
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paa den Fortryllelse, som den døde Snefrid øvede over Har&,ld 
Haarfagre. Men dette er et uhistorisk Sagn, ikke en virkelig 
Begivenhed. Og naar Torleiv spake næviies som Halvdan 
Svartes Raadgiver (altsaa c^ 850), saa holder jeg ham i denne 
Forbindelse for en Sagnfigur, der er bleven overført fra Haakon 
den gode til Halvdan Svarte. 

Haandskriftet A af Skåldatd,l ^) nævner endelig, at Tjodolv 
fra Hvin har digtet om Jarlen Strutharald. Denne danske Jarl 
kan ikke være død før 984. Det er jo ligetil umuligt, at en 
og samme Digter kan have digtet om ham og hos en Konge 
paa Vestfold, som var Søn af Olav G-eirstadalv. Se om dette 
Sted i Skåldatal mere i det følgende. 

Vi har saaledes seet, at flere Efterretninger, man ellers har 
om Tjodolv fra Hvin, ingenlunde støtte den traditionelle Opfat- 
ning, at Ynglingatal er digtet af Tjodolv om og hos en Konge 
paa Vestfold, som var Søn af Olav Geirstadalv, men at de 
tværtimod vække stærke Tvivl om denne Opfatnings Eigtighed. 

Finnur Jonsson kalder Ragnvald «en Høvding over 
Grenland». Med Hensyn til Spørgsmaalet, om «han har spillet 
nogen Rolle i de bevægede Tider, da Kong Harald underkastede 
sig Norge, eller ei», siger han: «Man kan godt tænke sig, at 
han har været en fredelig Mand, der slet ikke har deltaget i 
Krig eller Politik, men rolig fiindet sig i Tingenes Gang og 
Begivenhedernes Udfald^).» F. J. siger om Yt.: «Digtets Til- 
blivelsestid kan ikke bestemmes; dog hører det vel snarest til 
det 9de Aarh. ').» 

Han tænker sig altsaa, at Ragnvald som Underkonge længe 
har levet sammen med Harald Haarfagre. Muligheden heraf 
lader sig vistnok ikke modbevise af Sagaeme; dertil er disses 
Efterretninger fra denne Tid altfor ufuldstændige. Men det 
maa dog fremhæves, at der ingensteds under Harald Haarfagre 
er det ringeste Spor til Ragnvald. 

Det siges i Heimskringla (straks efter at det er fortalt, at 
Harald er bleven Konge over hele Norge), at hans Morbroder 
Guthorm havde Regjeringen i Viken, naar Harald ikke var til- 
stede. Til Viken regnedes jo Vestfold og Grenland. I Fortalen 
til den særskilte Olav den helliges Saga fortælles det, at Harald 
havde flere Sønner med en Datter af Jarlen Øystein fra Hede- 

^) Sn. E. III, 269. 
») Litt. Hist. I, 439. 
8) litt. Hist. I, 444. 
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marken. Derpaa heder det her: «Kong Harald satte Øystein 
Jarl over Vestfold^).» Efter dette kunde Ragnvald, hvis han 
havde levet under Harald Haarfagre indtil c. 900, ikke vel have 
været mere end en Bondekakse med Kongenavn. 

Men naar Haralds Tilnavn «haarfagre» fremhæves som saa 
betydningsfuldt, at det symbolsk betegner ham som Konge over 
hele Norge, saa kan en af hans Skålde ikke lettelig saa sent 
som henimod 900 i et Kvæde, hvori han priste en af Haralds 
Underkonger, en Bondekakse med Kongenavn, om dennes Til- 
navn have sagt: «Det er det bedste Tilnavn under den blaa 
Himmel, hvilket jeg kj ender, baaret af en Konge.» 

Ligesaa synes det urimeligt, at en af Harald Haarfagres 
Skålde skulde have hædret en af dennes Underkonger, en Mand 
uden politisk Indflydelse eller Krigerry ved at føre hans Slægt 
tilbage til gamle Upsalakonger og til Grudeme og ved saaledes 
at gjøre hans Æt jævnbyrdig med de svenske Kongers, og det 
i et Digt, som hverken nævnte Harald eller dennes Fader 
Halvdan Svarte. 

Hvis man holder den islandske Tradition om Ynglingatal 
for paalidelig, kan man derfor, som jeg allerede har sagt, ikke 
med B/imelighed sætte Tilblivelsen af dette Digt synderKg senere 
end 855*). 



Olav Geirstadalvs Søn Ragnvald nævnes kun i Forbindelse 
med Ynglingatal. Der fortælles paa Prosa intet andet om ham, 
end at han var Konge paa Vestfold (ifølge én Optegnelse paa 
Grenland) efter sin Fader, at han havde Tilnavnet heidumhæri 
(ifølge Ynglingatal heidumhår) og at Tjodolv fra Hvin om ham. 
digtede Ynglingatal. 

Det synes mig derfor umiskjendeligt, at de gamle Saga- 
skrivere kun har kjendt Ragnvald fra den Strophe 
af Ynglingatal, hvori hans Navn nævnes. Vor eneste 
egentlige Kilde til Kundskab om denne Ragnvald er 
Strophen i Ynglingatal. 

Men i denne Strophe siges det hverken, at Ragn- 
vald var Konge paa Vestfold (eller i G-renland), eller 

1) 01. s. helga, Christ. 1863, S. 4. 

*) Efter Finnur Jénsson 1 Arkiv IX, 11 er Ynglingatal ble vet til senest 
c. 876. 
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at han var Olav Greirstadalvs Søn. Begge Dele har de 
gamle Sagaskrivere, som jeg tror, kun sluttet deraf, at de havde 
faaet Strophen om Ragnvald meddelt umiddelbart efter Strophen 
om Olav Geirstadalv. 

Hvis der nu — sligt kan jo tænkes — er faldt en Strophe 
med et Kongenavn eller flere Stropher hver med sit Kongenavn 
ud mellem Strophen om Olav G-eirstadalv og Strophen om Ragn- 
vald, saa har den Ragnvald, til hvem Ynglingatal er digtet, 
ikke været Søn af Olav G-eirstadalv og kan da heller ikke (saa 
langt ned i Tiden) have været Konge paa Vestfold. 

Jeg tror, man nu vil se, at Tilvsér eisen af Olav Geirstad- 
alvs Søn Ragnvald, Konge paa Vestfold, hænger i en eneste 
tynd Traad. Og man vil tillige- se, at denne svage Traad er 
det eneste, hvorved man har fæstet Ynglingatal til 9de 
Aarhundred. 

Naar vi altsaa ikke kan slaa os til Ro med den islandske 
Traditions TJdtalelser om Ynglingatal, maa vi gaa til Digtet 
selv for af dette, om muligt, at udfinde, fra hvad Tid det er. 



Ynglingatals Sprog og poetiske Udtryk. Dets Forhold til 

andre norrøne Digte. 

« 

Et Par Sprogformer i Ynglingatal beviser efter min 
Mening, at Digtet ikke kan være fra c. 860 eller overhoved 
fra 9de Aarhundred. 

I Yt. 28 ^) forekommer hjgrr, der er opstaaet af ældre 
*heruR. Den tostavelses Form vilde her være uforenelig med 
Versemaalet. Men i mine Undersøgelser om Brages Digte, til 
hvilke jeg henviser, har jeg godtgjort, at en enstavelses Torm 
hjprr i Norsk ialfald ikke er opstaaet før c. 900, mulig ikke før 
c. 950. Det samme gjælder prgm Yt. 52, af ældre *pramu. Det 
kan heller ikke godtgjøres eller gjøres sandsynligt, at Formen 
hurs (Gen.) Yt. 32 har været brugt i 9de Aarh. Det er en 



*) Yt. d. e. Ynglingatal. Det efter Yt. her og i det følgende nævnte 
Tal er Strophetal efter Wiséns TJdgave. 
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Analogidannelse istedenfor den ældre i Eddadigtene og andre 
Kvæder bragte Form hurar efter Nomin. hurr. Men denne 
Nomin. selv er i Norsk neppe ældre end Aar 900, da vi paa 
Røk-Stenen finde sitiR = oldn. sitr. 



Det gjælder om Ynglingatal, i Lighed med hvad jeg har 
udviklet om Brages Vers, at det paa Grand af de i Digtet 
forekommende kenningar er utilstedeligt at holde det, saaledes 
som f. Ex. Finnur Jénsson gjør, for ældre end næsten alle nu 
bevarede Eddadigte. Thi de for Ynglingatal eiendommelige 
kenningar har tværtimod, om end i noget mindre Grad end de 
i Brages Vers, et mere afledet, mindre oprindeligt Præg end de i 
Eddadigtene forekommende. Dette har allerede Svend Grundt- 
vig (Er Nordens gamle literatur norsk? S. 83 f.) rigtig frem- 
hævet. 

I Ynglingatal bruges kenningar, som bestaar af flere Led 
end nogen kenning, som forekommer i et heroisk Eddadigt. 
nden betegnes i Yt. ved mange flere forskjellige kenningar. En 
af disse er dynjandi hani Halfs (tidligere vel Såålfs eller H^olfs) 
Yt. 10 «Halvs knitrende Bane», som hentyder til Sagnet om, 
at Kong Halv i Hordaland blev indebrændt. Intet Eddakvad 
bruger en kenning, som henviser til et særlig norsk Heltesagn. 

I Yt. 12 betegner Gliinis Gnå vistnok «Hel». Her er alt- 
saa Navnet paa en Guddom Grnå anvendt i omskrivende Be- 
tegnelse for en anden Guddom. Dette er et af de i Ynglinga^Jal 
bragte Kunstlerier, som har mange Analogier i andre Hird- 
skaldes Digtning, men til hvilke det poetiske Udtryk i Edda- 
digtene endnu ikke er naaet frem ^). Saadanne Udtryk er bl. a. 
foranledigede derved, at de med tyr «Gud» sammensatte Navne 
paa Oden, Sigtyr, Hertyr og fl., af Skaldene feilagtig blev op- 
fattede som sammensatte med Navnet paa en fra Oden for- 
skjellig Gud Tyr. 

I Yt. 27 er en Okses Horn betegnet som farra trjonu flæ- 
mingr, og efter dette Vers er flæmingr opført i den versificerede 
Fortegnelse over poetiske Betegnelser for «Sværd». Hvad 
betyder dette Ord? Flæmingjar er Flamlændere. Altsaa er 



^) Dog er et Udtryk som linnvengis Bil Oddr. 33 om en menneskelig 
Kvinde nær beslægtet. 
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flæmingr sandsynlig egentlig «et flamsk Sværd». Det er jo 
ikke sjælden Tilfældet, at Vaaben saaledes faa Navn efter det 
Land, fra hvilket Nordmændene har faaet dem. F. Ex. oldn. 
peita «Lanse» er egentlig en Lanse fra Poitou. Hvis denne 
Forklaring er rigtig, tør deraf gjøres flere Slutninger. 

Flandern nævnes i Vikingetogenes Historie første G-ang 820, 
<3a Normanner forgjæves søgte at plyndre Kysteme der. Næste 
Gang vende danske Vikinger sig i 850 paa et Plyndretog mod 
Flandern, dog mere i Forbigaaende. 

Nu maa det fremhæves, at der sandsynlig maatte gaa en 
Stund hen, efterat danske Vikinger første Gang havde brændt 
nogle Hytter paa Flandems Strand, inden en norsk Digter 
betegnede et Sværd som flæmingr^ «et flamsk Sværd», hvad enten 
han kj endte et saadant Sværd derfra, at det som Krigsbyite 
eller ved fredelig Samfærsel var kommet til Norge, eller ad en 
anden Vei, og hvad enten det nu var om et flamsk Sværd i 
Almindelighed, at Ordet først blev brugt, eller det var om et 
bestemt Sværd, som blev baaret af en navnkundig Kriger. 
Herfra er der igjen et langt Skridt til den afledede kunstlede 
Brug, som foreligger i Ynglingatal, hvor en svensk Okses Hom 
er kaldt Okseho vedets (eller, egentlig Oksetrynets) flæmingr, alt- 
saa uden nogen Tanke paa Ordets oprindelige Betydning. 

Naar man overveier alt dette, tror jeg, man med mig vil 
flnde det utænkeligt, at et Digt, hvori flæmingr «Flamlænder, 
flamsk Sværd» er brugt paa denne Maade, skulde være digtet 
saa tidlig som c. 860 ^\ 



Vigtige Bidrag til Bestemmelsen af den Tid, paa hvilken 
Ynglingatal er forfattet, faa vi gjennem en Eække af Udtryk, 
der efter min Mening vise, at Forfatteren har kjendt 
adskillige Eddadigte. 

Man kan vistnok i det enkelte ved flere Udtryk være uvis, 
om de godtgjør, at Forfatteren af Ynglingatal har kjendt et 
Eddadigt, hvori samme Udtryk forekommer, eller om Overens- 



^) JSoreen (Ordlista of ver Dalmålet) sammenstiller derimod flæmingr med 
Dalmaalets flåma «slathugga (timmer)». Men Betydningen synes mig at 
gjøre dette mindre sandsynligt, da Hornet sammenlignes med Sværdet paa 
Grund af dettes Od. 
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stemmelsen kun grunder sig paa, at begge Skålde digter i det 
samme Digtersprog, som fra umindelige Tider af eiede mange 
episke Formler, der kunde betragtes som Skaldenes fælles Fond. 

Som Bevismaterial vover jeg derfor ikke at benytte føl- 
gende Udtryk. skilfinga nid hæfis hjgrr til h jar ta stod Yt. 
28; jfr. stod til hjarta hjprr Sigurdi Sig. 21, stgndumJc til.hjarta 
hjgrr Fåfn. 1, lætr hann megi hveSrungs mund um standa hjgr til 
hjarta Vspå 55. Heller ikke sinu fjgrvi of fara Yt. 40; jfr. pinu 
fjgrvi um farit Lok. 57. 

Det kan vistnok ikke sjælden bero paa et Skjøn, hvad man 
saaledes vil betegne som poetisk Fællesgods, og Andre vil 
maaské dertil henregne enkelte af de Udtryk, jeg i det følgende 
benytter som Bevismaterial. JÆen om end saa er, vil det dog 
af*mine Sammenstillinger i det følgende med Sikkerbed fremgaa,. 
at Forfatteren af Ynglingatal har kjendt flere Eddadigte. 

Jeg nævner følgende, på er hrædr tveir \ at bgnum urdtisk 
Yt. 21 jfr. hrædr munu ler jask \ ok at hgnum verda sk Vspå 45. 
Veit ek Eysteins \ enda folginn Yt. 33 jfr. Ek så Baldri | . . . ørlgq 
fblgin Vspå 31. Herved er at mærke, at samme Haandskrift af 
Vspå i Str. 38 har så hon, hvor Haandskrifter af Snorres Edda 
har veit ek; jeg tror derfor neppe, at Ligheden er tilfældig^ 
Byleists hrodur Yt. 45 jfr. hrodir Byleists Vspå 51 og Hyndl. 40. 
hvedrungs mær Yt. 47 jfr. megi hvedrungs Vspå 55. Denne Over- 
ensstemmelse synes mig fuldt bevisende. Mindre Vægt lægger 
jeg paa Burnis Yt. 2 jfr. Durinn Vspå 10 paa Grrund af den 
formelle Afvigelse. garmr Yt. 7 kan forudsætte enten Vspå 44 
0. s. v. eller Grim. 44. Forfatteren af Ynglingatal har altsaa 
kjendt V^luspå. Ligeledes har han kjendt Grrimnismål. 
Hvis Odensnavnet Pror med rette læses Yt. 51 *), er det laant 
fra Grim. 49. Odensnavnet Pridi Yt. 47 er laant frg. Grim. 46. 
Jættenavnet Søkkmimir Yt. 3 *) er laant fra Grim. 50. 



*) nidkvisl . . fréttar pres. Istedenfor det sidste Ord har Fris. pvrs. 
Til dette holder Noreen ( CJppsalastudier 226) sig, naar han oversætter: 
«den i styrka jattellkes (d. v. s. Gudrødr «ggfoglåtei) attegren». Dette syne» 
mig ikke rigtigt, thi purs er Skjældsord for en Jætte og kan aldrig brages 
ved hædrende Betegnelse for et Menneske. Vigfusson indeætter efter For- 
modning préttar burs «Odens Søn> d. e. Frøys. 

*) Jeg forstaar save, søc som Søkk-y jfr. Sekmimir Sn. E. I, 661 og søger 
deri et Substantiv, som betyder «Sænkning, Dyb> og hører til søkkva. I 
Yt. 3 formoder jeg, at Linjen feira Søkkmimis skal udtales péra (= got. 
fize) S. Den samme Form kan ogsaa antages H. Hund. I, 61 L. 9, hvor 
Haandskriftet hax f eira er henlogom. No re en forklarer derimod (Uppsala- 
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For det Tilfælde, at nogen skulde mene, at Forfatterne af 
VQlnspå og Grininismål omvendt skulde have kjendt og laant 
Udtryk fra Ynglingatal, vil jeg godtgjøre, at en saadan Mening 
er utilstedeKg. Først omtaler jeg Forholdet meUem G-rimn. 
og Yt. 

SøTckmimir nævnes kun Grimn. 50 og Yt. 3 foruden i For- 
tegnelsen over tfættenavne i Sn. E.; Grimn. hentyder til eni 
bestemt Mythe om ham og kan derfor ikke have øst sin Kund- 
skab om ham fra Yt. T Grimn. 49 gives Oplysning om, under 
hvilke Forhold Oden kaldtes pror, og dette Navn kan derfor 
her ikke være laant fra Yt. Ligesaa lidet kan priåi i Grimn. 46 
være laant fra Yt. 47, thi Grimn. kj ender foruden en Mængde 
andre Odensnavne ogsaa Hår og Jafnhår, med hvilke ^idi nød- 
vendig hører sammen. Altsaa har Forfatteren af Yt. laant fra 
Grimn. 

hvedrungr forekommer foruden i Jættefortegnelsen i Snorres 
Edda kun i Vspå 55 og i Yt. 47. Men kun V^luspå viser os, 
saaledes som jeg i det følgende skal søge at godtgiøre, Ud- 
trykkets Oprindelse, og dette maa derfor fra Vspå være gaaet 
over til Yt. 

Navnet Byleistr kan fra Vspå 51, hvor «Byleists Broder» 
omtales, være gaaet over til Yt. 45, som omtaler «Byleists 
Broders Datter»; det omvendte Forhold er her uantageligt. 
Desuden er Yt. i sit poetiske Udtryk overhoved mindre oprinde- 
ligt end V^luspå, og det samme gjælder dets Versemaal. Derfor 
kan Forfatteren af VQluspå ikke have laant fra Yt. Det om- 
vendte har været Tilfældet. 

Udtrykket hliSar pang Yt. 34 synes at være laant fra hlid- 
pang Alvissmål 28, uagtet hint er usammensat, dette sammensatt 
At vid foldar prgm Yt. 52 forudsætter vid jaråar prgm Hyndl. 
35, vil jeg derimod ikke paastaa. 

De Gudedigte, af hvilke Ynglingatal tydeligst viser sig at 
være paavirket, Vgluspå og Grimnismål er, som man nu alminde- 
lig anerkj ender, ikke ældre end 10de Aarh. ^) og de er, som jeg 
andensteds udførlig skal søge at vise, digtede i Britannien. 



studier 206) Sgkmimir af sgk sakar og Iteser med TorbjÉJmsson i Yt. 3 feira 
Sgkmims (8. 202). Denne sidste Forandring synes mig mindre sandsynlig, 
fordi den imod Haandskrifterne ophæver Overensstemmelsen meliem Grimnis* 
mål og Ynglingatal ved et Navn, som ellers ikke forekommer. 

1) Finnur Jonsson (Litt. Hist. I, 66) sætter Vgluspå til c. 936 (940)^ 
Grimnismål til c. 900—926, Alvissmål til c. 950 (975). 



Digitized by VjOOQIC 



— 122 — 

Flere af de mythiske Navne, som Ynglingatal indeholder, er 
dannede af Nordboerne i Britannien efter kristelige eller antike 
Betegnelser. Pridi, d. e. Tredje, har sin Oprindelse fra den 
tredje i den kristelige Treenighed. Kirkefædrene kalde den 
hellige Aand ofte «den tredje»^). At Byleistr, Navnet paa 
Lokes Broder, er Omtydning af Behefufh, som Navnet Beélzébiib 
findes skrevet hos Irlænderne, har jeg Stud. I, 72 f., 41S 
begrundet. mggr hvedrungs, der i Vspå 55 er brugt som Be- 
tegnelse for valdyr «det dræbende Djn?», staar i Forbindelse 
med ags. hweoderung «Brusen» ^) og synes at være dannet under 
reel Indflydelse fra Apokalypsens Udtryk de mari hestiam ascenr 
4entem (13, 1). Altsaa synes mggr hvedrungs at betegne «Hav- 
brus-Dæmonens Søn». 

Hel kaldes Yt. 13 Loka mær «Lokes Datter» ^), og LoM er 
-efter min Mening en nordisk Omtydning af Lucifer^), 

I Yt. 41 kaldes Ilden sonr Fornjots. Jeg skal en anden 
Gang søge at gjøre det sandsynligt, at dette Navn er kommet 
fra England og at det ligesom ags. Fornetes (Gen.) er en Om- 
tydning af Thoronem'% Oden kaldes i Yt. 4 Vilja Irodir 
Broder af VUi «Vilje» •). Denne Odens Broder har, som E. H. 



*) E. H. Meyer Vgluspå S. 81. 

') Jfr. dog ogsaa nynorsk i Vest-Telemarken og i Lister og Mandals Amt 
kvidra «fare frem og tilbage med korte, raske Bevægelser; vimse, spille», 
ogsaa «vrimle, mylre» (Ross), i Sætersdalen kvera, i Hardanger kvirra «lufte 
bygevis kun saa vidt, at Våndet kruses let i Striber eller Flækker> (Ross) 
og oldnorsk hvida «Vindstød». 

") Om Noreens Opfatning af Udtrykket Loka mær se Excurs. 

*) Loki er opstaaet under Indflydelse af ags. loca mase. «Indelukke», 
-der bruges om Hel vede (dlysde léoda beam of locan déofla Elene 181, under 
Uges locan Grist 1621 «ned under det flammende Indelukke», til Hel vede), 
og under Indflydelse af nordiske Afledninger af luka, lukke. 

^) Anderledes Noreen Uppsalastudier S. 219. 

®) Som Dværgenavn har Vilt i Vspå 13 lang første Stavelse, som Slevers 
har seet. Det er opstaaet af eller at forandre til Vilje, ligesom Fili Kili — 
Mlje Kilje. Ligesaa kaldes Oden i Sonat. 23 brodir Vilis (Viljes), og i Gylf. 
samt i Lok. 26 nævnes Accus. Vilja som Navn paa den ene af Odens Brødre. 
Herefter kan jeg ikke med Noreen (Uppsalastudier 208 f.) oversætte vilja 
irodir i Yt. ved «andens broder >. Naar Noreen kalder det «et senere theo- 
logisk Paafund>, at Oden havde en Broder Vili, saa maa mærkes, at denne 
Broder nævnes i Lokasenna, der er ældre end Sonatorrek og efter min 
Mening ældre end Ynglingatal. Fremdeles, at Formen vilis ikke ellers kan 
paa vises af Appellativet. Noreen har ikke paavist «Broder» brugt i den 
norrøne Poesi i en Forbindelse som «Aandens Broder», og at vili kan betyde 
<Aand», finder jeg ikke godtgjort ved vilja byrgi Yt. 6. Den eneste Grund, 
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Meyer har seet, sin Oprindelse fra Voluntas «Vilje» som Be- 
tegnelse for Sønnen i den kristelige Treenighed, lige- 
som Vé (Vee) fra den heUige Aand. 

Navnet paa Helhunden Garmr er efter min Meninga) en 
Ændring af Gerbertis, hvilken Form vi tør formode allerede i 
Irlænderes Mund kunde forandres i Ligked med irsk carmocol = 
lat. carhunctdus, mlat. vermenaca af verbena, mlirsk agarh af lat. 
acerhus. Man kar formodet*), at Ændringen til G-armr skulde 
kave sin Grrund i Tilknytning til et hjemligt garma. Dette er 
dog i nynorske Dialekter ikke fundet brugt om Hunde, men 
betegner «brøle stærkt» om Kjøer; det bruges kun i østnorske 
Indlands-Dialekter, altsaa fjærnt fra det Culturomraade, hvor 
Garmr maa antages at være blevet til. 

I Yt. 12 kaldes Hel jodis idfs ok Narfa, «Ulvens og Narves 
Søster» '), hvilket forudsætter Kjendskab til Mythen om Fenres- 
ulven. Det skal andensteds blive nærmere paavist, at Mythen 
om Fenresulven, saaledes som allerede E. H. Meyer har antaget, 
er skabt under Indflydelse af Meddelelser fra kristne Mænd. 

Min Bestemmelse af Tid og Sted for Ynglingatals Til- 
blivelse er ikke afhængig af den her antagne Sammenhæng 
mellem flere i Yt. forekommende mythiske Betegnelser paa den 
ene Side og jødisk-kristelige eller græsk-romerske Meddelelser 
paa den anden. Denne Bestemmelses egentlige Grundlag dannes 
tværtimod, som man vil se, af mange andre Forhold. Men da 
de anførte mythiske Betegnelser ifølge den her foran givne 
Forklaring føre til ganske det samme Resultat, tror jeg at have 
Ret til ogsaa at optage dem som Led i min Argumentation. 



YngUngatal viser desuden Kjendskab til de vigtigste af de 
i Eddadigtene behandlede Heltesagn. Yt. 37 omtaler Jonakrs 
Sønners Død ved Stenkastning, hvorom der kvædes i HamSismål 
25. Jeg har godtgjort, at HamSismål er ældre end Brages 



som Noreen anfører mod at forståa vilja Yt. 4 som Navn, er, at det i Yt. 6 
er Appellativ. Men en Forfatter, der nævnte Navnet Yiliy kunde jo ikke der- 
ved være afskaaren fra at brage det almindelige Appellativ vili, naar det 
ingen Misforstaaelse kunde vække. 

^) Studier I, 172. 

') Østby og Falk i Aarbøger f. n. 0. 1891 S. 276 f. 

*) Jfr. herom Excurs. 
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Skjolddigt, der tildels handler om samme Æmne. Der kjendes 
intet norrønt Digt ældre end Hamftismål, som har behandlet 
dette Æmne. At man heller ikke i 13de Aarh. paa Island 
kj endte noget ældre Digt om dette Sagn, tør sluttes af Navnet 
Hamdismål en fornu «det gamle Digt, som indeholder Replikker 
af Hamder». Jeg slutter derfor, at Ynglingatal sandsynlig er 
yngre end Hamdismål. Sidstnævnte Digt henfører Finnnr 
Jonsson (Litt. Hist. I, 66) til c. 925—950. 

Grimhildr Yt. 4 viser Kjendskab til Nivlungesagnets G-rim- 
hild, som øver Trolddom ^). 

Brugen af bndlungr for «Konge» i Almindelighed i Yt. 48, 

50 ligesom i Helgedigtningen forudsætter ældre Digte om Bud- 

lungen Atle og om Brynhild, og den er maaské laant fra Helge- 

digtene. Udtrykket norna domr Yt. 47 findes ellers i Fåfii. 11 

■ og i Herv. s. S. 289 (Bugges Udg.). 

Brugen af siklingr Yt. 1 henviser snarest til Helgedigt- 
ningen, hvor Ordet er anvendt nærmere ved den oprindeligere 
Brug, hvorefter Ordet har betegnet «en af den bestemte Æt: 
Siklingeme» '^), 

Ligesom en Række af mythiske i Ynglingatal forekommende 
Navne, som jeg i det foregaaende har nævnt, forudsætter Paa- 
virkning fra kristne Folk i Britannien, saaledes er ogsaa de 
Eddadigte, til hvilke Ynglingatal forudsætter Kjendskab, efter 
hvad jeg andensteds udførlig skal begrunde, digtede af Nord- 
mænd i Britannien eller under Paavirkning fra Britannien. 
Dette vækker det Spørgsmaal, som jeg i det følgende skal søge 
at besvare, om ogsaa Ynglingatal er forfattet i Britannien. 

Da Ynglingatal, som jeg har godtgjort, forudsætter en hel 
Række af Digte fra 10de Aarh., kan det ikke være forfattet 
før langt ind i 10de Aarh., snarest — som man maa formode -^ 
i anden Halvdel af 10de Aarhundred. 



*) No reen (Uppealastudier 209) forstaar lids grimhildr som «den svara 
kampen i ledema, alltså ledkramp>. Men jeg har aldrig seet hildr eller et 
synonymt Ord brugt paa lignende Maade i norrøn Digtning. Noreens For- 
klaring modbevises efter mit Skjøn af Epithetet trgllkund «som er af Trolde- 
slægt». Den synes mig heller ikke at passe godt til tro6a, som derimod 
passer meget godt om en Troldkvinde. 

') Jeg kan ikke dele N o r e e n s Opfatning af dette Ord i Uppsalastudier 
196, hvilket det her vilde blive for vidløftigt at udvikle. 
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Paa den anden Side er Ynglingatal etterlignet i Håleygjatal 
og altsaa ældre end dette Digt, der synes at være forfattet 
c. 995. 

Forfattet i samme Versemaal som Ynglingatal er Egil 
Skallagrimssøns SonatorreJc eller Mindedigt over hans døde 
Sønner, hvilket efter Finnur Jonsson er fra 960^), og hans 
ArinbjarnarJcvida, der efter F. J. er fra c. 962. Disse Digte 
ligner Ynglingatal meget i Sprogtone, om end ikke i poetisk 
Karakter. Jeg faar bestemt Indtryk af, at Ynglingatal tilhører 
væsentlig samme Udviklingstrin i Kunstdigtningens Historie 
som de nævnte Digte og ikke ligger langt fra dem i Tid. 

Mærk saaledes Vilja brédur Yt. 4 jfr. brédur Vilis Son. 23. bdgi Yt. 4 
og Son. 24, 26. 

Begge Digtere ynder Ordet hrør eller hrer. 

[Nore en (Uppsalastudier 222) holder hreyr for den bedete Form og 
mener, at Ordet er bpstaaet af *hraimz. Herimod taler Formen hr§r Gudr. 
I, 6 og 11, hrer oftere. Desuden Form og Betydning af hrøma; jfr. hrørask, 
hrødask Fåfn. 6, nyiel. hrorkgur cforfalden». Jeg henfører hrør til ags. 
hréosan cfalde> og mener^ &t ey i hreyr som sædvanlig er Tegn for ø.] 

Det ikke saa særdeles hyppig forekommende proask bruges Yt. 61 og 
af Egil Son. 13, H9fudl. 14 og i en Afledning Arinbj. 9. mildgedr Yt. i 
Fris. S. 33 og Arinbj. 16. sigrhafendr Yt. 62 jfr. Sigrhgfundr Son. 21. 

jédis ul f 8 ok Narfa Yt. 12 om Hel jfr. nipt Nara H^fudl. 10, Tveggja 
haga njgrvanipt (f) Son. 25. of heltinn er Yt. 53 sidst i Strophen (se i det 
følgende) jfr. of heitin var Arinbj. 8 b (efter F. J. uægte) sidst i Strophen. 

Egil bruger Arinbj. 20 år legvers Igngum knerri cud af Ligge- Værets 
lange Skib» som Udtryk for Huset eller Hallen. Ligesaa har jeg i Paul— 
Brannes Beitr. XTTI, 196 i Sonat. 6 formodet a nottvers (for nockvers) ngkkva 
cpaa Natte værets Baad» d. e. cpaa Leiet». Disse Udtryk har flere Side- 
stykker (jfr. glknarrar at sjdvar nadri Eyjélfr dadaskåld i 6l. s. Tr. 20, 3). 
Vi flnde her den af No reen (Uppsalastudier 211) savnede Analogi for Op- 
fatningen af arinkjoU Yt. 7 (d. e. Arnens Skib) som «Huset» og i samme 
Betydning brandnor .«Dørstolpernes Skib» Yt. 34 og toptar ngkkvi «Tomtens 
Baad» sammesteds. 

[No reen (Uppsalastudier 211) finder i Yt. 6 og 7 kun sagt, at Vishurr, 
fiom ifølge Noreen skal være identisk med Vanlandi, efter sin Død blev 
brændt af sine Sønner. Denne Mening kan jeg ikke dele, thi det, at Kongens 
Lig brændtes, vilde da være fortalt baade i Str. 6 (sd brann o. s. v.), 6 (sævar 
nidr svelgja kndtti) og 7 (gleda garmr glymjandi). Men Ynglingatal inde- 
holder intet andet Exempel paa en saa stødende Tautologi. Ogsaa flere 
andre Grunde, som jeg ikke skal nævne, taler efter mit Skjøn mod Noreens 
Mening.] 

Fremdeles kan nævnes, at hgfudbaåmr findes i Yt. 54 og Arinbj. 17. 
Men det er ikke sikkert, at den Halvstrophe, Wisén har optaget som Yt. 54, 
har hørt til Ynglingatal; se i det følgende. [Verbet vida, som findes i Yt. 

*) Efter andre fra c. 975. 
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1, 31, 62, forekommer hos F. J. i Son. 8, 6, men, som det synes, ifølge Gjæt- 
ning for Afskriltemes uoga, der ligger nærmere ved vega. Jeg beklager, at 
jeg i Finnur Jénssons Udgave af Egils Vers ikke overalt tydelig kan se, 
hvilke Ordformer knn grunde sig paa Gjætning og hvilke har Hjemmel i 
Afskrifter.] 

Stærkt fremhæver jeg Udtrykket markar drottinn baade i 
Yt. i Fris. S. 33 og i Arinbj. 6^). Dette Udtryk ligesom flere 
andre foran nævnte synes mig at tale for, at den ene Digter 
har etterlignet den anden. Hvilken Digter er nu Forbilledet 
og hvilken er Efterligneren? Hvordan man end forklarer 
Arinbj. 6, saa er Udtrykket her kunstlet, medens markar drottinn 
i Yt. «Markens (Landets) Konge» er ganske enkelt. Derfor 
maa Egil her vistnok have etterlignet Ynglingatal; det om- 
vendte synes udelukket. Hermed stemmer det godt overens, at 
Arinbj amarkviSa og Sonatorrek med Hensyn til det poetiske 
Udtryk overhoved er mere kunstlede end Ynglingatal. 
Arinbj. 8b: 

su gjgf 

gulli betri 

hrodigs konungs 

of heitin var 
synes ligeledes at forudsætte Yt. 53: 

JRggnvaldr 

reidar stjori 

heidum-hår 

of heltinn er. 
thi paa sidstnævnte Sted har of heitinn en langt fyldigere 
Betydning. Finnur Jénsson holder Ar. 8 b for en uægte 
Tilføielse. 

Endelig kan det mærkes, at Egil, som ynglings hurar Ar. S 
viser, kj ender de norske Kongers Forbindelse med Ynglinge- 



^) I Arinbj. 6 

Po bolatrverd 

of berå pordak 

maka hodngs 

markar drétni 
giver man sædvanlig følgende Forklaring: hæings maka (Hanfiskens Mages 
d. e. Hunfiskens) markar (å. e. Havets) drétni. Jeg formoder markar hæings 
(d. e. Ormens) maka (d. e. Gunnlads) bolstrverd og forstaar drétni alene som 
Betegnelse for Kongen. Oden krøb i Ormeham ind til Gunnlad, derfor 
kunde hun kaldes Ormens m>aki; jfr. ags. gemaca, der ogsaa brages om 
en Kvinde. 
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ætten. Deraf, at Formen hurs forekommer Yt. 32, tør jeg ikke 
slutte, at Ynglingatal er yngre ,end Arinbjarnarkvifta. 

Efter denne Sammenligning mellem Ynglingatal paa den 
ene Side og Sonatorrek tilligemed Arinbjamarkvida paa den 
anden skulde Yt. være ældre end 960, hvis Sonatorrek er digtet 
i dette Aar "(bvilket jeg ikke holder for sikkert). Paa den anden 
Side har jeg foran fundet Grund til at formode, at Ynglingatal 
ikke er digtet før 950, fordi Forfatteren viser Kjendskab til flere 
Eddadigte, som ikke synes at være synderlig ældre end 960^). 

Ved Midten af 12te Aarh. var Ynglingatal kjendt paa 
Shetlandsøeme, thi Hjaltlændingen Odde den lille digtede i 
Palæstina under Korstoget 1154 Vers, som viser Efterligning 
af Ynglingatal *). 



En hidtll uforstaaet Halvstrophe af Tjodolv. 

Olav Tordssøn har ved sin i Midten af 13de Aarh. for- 
fattede grammatiske Af handling (den tredje som knyttes til 
Snorres Edda) anført en hidtil ikke forstaaet Halvstrophe, som 
her særlig maa undersøges: at halla sæinn igrd skipa eda fisJca 
eda sæJconvnga, sem Piodolfr^) qvad: * 

hoftd badm 
par er heia sæi 
afvornis 
fiollum drygdi. 
Hertil knyttes den Bemærkning, at i denne Halvstrophe 
var hafit kallat fipll sæJconvngs^), 

Den sædvanlige Mening er, at denne Halvstrophe har hørt 
til Ynglingatal^). 

^) Om Forholdet mellem Yt. og Haustting taler jeg ikke i denne 
Afhandling. 

») Flat. n, 486 f. 

^) BogBtaveme odolfr er beskadigede i Haandskriftet. 

*) Bjørn Olsens Udgave 8. 28, 104 f., 217 f.; Sn. E. ed. AM. H, 162. 

^) J6n Sigurdsson siger i Sn. E. ed. A.M. III., 399: cquam nobis quidem 
ad nomen Thiodolfi Hviniensis et ejus carmen "Ynglingatal referre vero simil- 
limum videtur.> Wisén optager Halvstrophen sidst i Ynglingatal. 
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Grislason^) bemærker: «Man kender kun to skjalde af 
navnet tjodolfr, nemUg forfatteren til Ynglingatal og t^jofloKr 
Amorsson (der, så vidt jeg husker, sidste gang omtales den 
26. september 1066 i slaget ved Stamfordbridge). Da nu den 
sidst nævnte skjald slet ikke vides at have betjent sig af 
'kviSuhåttr', ligger den formodning ikke fjern, at «H5fu5ba3m 
. . . dr^fgdi» er forfattet af l^joSolfr or Hvini, hvad enten det 
har hørt til Ynglingatal, eller til det digt om Harald hårfagre, 
hvoraf Flat. udg. I 567 — 568 citerer Qt par vers, vistnok i en 
for en del forvansket form, eller maske til et tredje nu for 
øvrigt forsvundet digt.» 

At den af Olav Tordssøn anførte Halvstrophe skulde høre 
til samme Digt som de i Flatøbogen anførte Vers om Harald 
Haarfagre, som tillægges Tjodolv, forekommer mig at være høist 
usandsynligt. For det første har hin Halvstrophe en kenning 
å Fjgrnis ffgllum, medens Versene i Flatøbogen ikke har en 
eneste egentlig kenning. For det andet synes Versene i Flatø- 
bogen mig at være meget sene, langt yngre end Tjodolv fra 
Hvin og Ynglingatal^). Endelig kan mærkes, at Olav Tordssøn 
oftere eUers anfører Vers af Skålde, som har levet før Kristen- 
dommens Indførelse paa Island (forn skåld). 

Derimod synes det mig paa Grund af Navnet Piodolfr hos 
Olav Tordssøn i Forbindelse med Versemaalet utvivlsomt (hvad 
ogsaa aUe Litteraturhistorikere har ment), at den hos Olav 
Tordssøn anførte Halvstrophe er forfattet af samme Digter som 
Ynglingatal. Men for at kunne afgjøre, om Halvstrophen har 
hørt til YngKngatal, maa vi undersøge dens Indhold'). I den 
amamagnæanske Udgave oversættes Halvstrophen saaledes : 
«Principalem progeniem, ubi auri sationem in Fjømeris monti- 
bus exercuit.» Gislason bemærker, at Udtrykket «øve G-av- 
mildhed paa Bølgerne» klinger saa besynderligt. Men heidsæi 
har, som djupsæi og andre tilsvarende Ord vise, intet med så 
«at saa» at gi øre og betyder, som vi i det følgende skal se, 
slet ikke «auri satio», «Gavmildhed». Wisén over sætt er dryg ja 
heidsæi ved «timorem facere 1. injicere». Men hdåsæi betyder, 



*) Aarbøger f. nord. Oldk. 1881 S: 186. 

') Dette mener ogsaa Finnur Jenssen (Litt. Hist. I, 446). 

') Finnur Jenssen (Litt. Hist. I, 443 f.) siger em dette Halvvers, at det 
c muligvis hører til Ynglingatal, men på grund af dets dunkle indheld kan 
der ikke siges neget afgjørende derem, ligesom det heller ikke kan indsættes 
på noget bestemt sted». 
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som vi i det følgende skal se, ikke Skræk (som man indgyder 
andre) og drygja betyder ikke udvirke, vække hos andre, men 
udøve, udføre, fuldbyrde. 

Ordet heidsæi forekommer i Heil. m. s. I, 194: hversu mihil 
heids§i er vfejitandi helgum monnum, pviat peir ero musteri gtids, 
hvilket er en Oversættelse af : quantm sit viris sanctis timor 
exhibendzis, templa enim dei sunt. I Homil. Wiséns Udg. S. 130 
L. 24 ff. er skrevet: scylldi oe fara of pessa palla ,XV, [i salo- 
mons mttstere] .... mep frambære eipsæi vip Qup svat syngia scylde 
.XV. salme a peim .XV. paollonom. Hertil hører Adj ectivet heid- 
sær. Dette forekommer i en Strophe i 01. s. h. Kap. 193, som 
siges at være kvædet af Islændingen Jgkull Bårdarson, efter at 
han paa Grotland havde faaet Dødshugget af en af Olav den 
helliges Mænd. Her heder det: 

verpr hjålmggfugr hilmir 
heidsær å mik reidi ^). 

Tjodolvs Vers og Verset i 01. s. helga viser, at heids§i i 
Heil. m. s. er den rette Form og at eipsæi er en urigtig Form 
for heipsæi ^). 

Betydningen af heidsæi er sikker. Det betegner: religiøs 
Ærefrygt, tilbedende Ærefrygt ligeoverfor Gud, Guds Hus eller 
Helgener, heidsær om Olav maa altsaa betegne ham som «den 
hellige», som «den, ligeoverfor hvem man maa vise tilbedende 
Ærefrygt». Strophen er naturligvis digtet, efterat Olav var 
bleven erklæret for hellig. 

heidsær er vistnok afledet af heidr «Ære» og sjå, da det i 
Hauksbok^) heder: Daniel sa enskis heiSar a Bel. Derfor 
betegner heidsær etymologisk vistnok «den som man skal se paa 
med Ære (saa at man viser ham Ære)». 

Af det foregaaende er det klart, at heidsæi er et udeluk- 
kende kristeligt Ord. Dette Ord godtgjør, at den 
hos Olav Tordssøn anførte og Tjodolv tillagte Halv- 
strophe (selv om den for øvrigt bliver uforstaaet) er for- 
fattet i kristelige Omgivelser og omtaler en 
kristen Konge. Men herved bliver det umulig t, 

^) Derimod i Strophen i Egils s. Kap. 56 (i tidligere Vagg. Kap. 67) 
læser F. Jenssen S. 190 med rette eidsært. Det her forekommende Ord har 
altsaa ikke, som Bj6m élsen (Gramm. Afh. S. 218) formoder, noget med 
heidsær at gjøre. 

*) Ordet kan altsaa ikke, som Bjom Olsen mener, forklares af sjå eida. 

») Nokkur blod lir Hauksbék S. 21. 

9 
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at Tnglingatal, der sikkert er forfattet af samme 
Skald som Halvstrophen, kan være digtet hos en 
Konge paa Vestfold eller i Grenland, som varSøn 
afOlav Greirstadalv. Forfatteren af Yngling atal 
maa tværtimod have staaet i Forbindelse med 
kristne Mænd. Heraf følger videre, at der i Ynglingatal 
efter Strophen om Olav Greirstadalv maa være faldt ud flere 
Stropher, som Snorre og de andre Islændinger, der nævne Yng- 
lingatal, ikke har kjendt. I disse Stropher maa Ynglingekonger, 
som fulgte efter Olav Geirstadalv, have været nævnte. 

Allerede deri, at Ordet heiåsæi er kristeligt, har vi et Bidrag 
til at bestemme Tiden for Tilblivelsen af den hos Olav Tordssøn 
anførte Halvstrophe og det sikkert af samme Skald forfattede 
Digt Ynglingatal, hvad enten dette er forfattet i Norge eller 
(hvorom allerede nogle Momenter i det foregaaende har vakt 
Formodning) i Vesten. 

I en irsk Krønike fortælles det, at de Fremmede i Irland 
fra 948 af begyndte at antage den kristne Tro og at døbes^). 
I 943 lod den norske Konge Olav Kvaran fra Dublin sig døbe 
i England^). Allerede den Omstændighed, at Ordet heidsæi, 
som har bestemt kristelig Betydning, forekommer i et Vers, der 
er forfattet af Ynglingatals Digter, gjør det høist usandsynligt, 
at Ynglingatal skulde være synderlig ældre end 950. 

Hvad betyder nu: hei6sæi å Fjgrnis fjgllum drygii? Commen- 
taren forklarer fjgll FjQrnis ved fjgll scekonungs d. e. hafit. 

Søkongenavnet Fjgrnir er mulig laant fra AtlakviSa 10, 
hvor Fjgrnir er Navnet paa en af Kong Grunnars Huskarle, thi 
paa lignende Maade brages Budli og Qjuki af Skaldene som 
Søkongenavne. Hvis dette er rigtigt, tør man slutte, at den 
anførte Halvstrophe, som tillægges Tjodolv, er yngre end Atla- 
kviSa, som Finnur Jonsson sætter tU c. 975 — 1000, men som 
vel er ældre. 

dryg ja heidsæi maa betegne «at fuldbyrde noget, hvorved 
man viser tilbedende Ærefrygt ligeoverfor Gud, Guds Helligdom 
eller Helgener» ^). Men hvorledes kan man fuldbyrde en saadan 
Handling å Fjgrnis fjgllum d. e. paa Havet? Hvad Ordeiie 
heidsæi å Fjgrnis fjgllum dr^gdi (d. e. udførte paa Havet en 



^) Steenstrup, Normannerne, III, 126. 

2) Steenstrup, ni, 79. 

^) Jfr. drygja heidinn sid Eids. I, 27. 
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Handling, som viste Ærefrygt for Grud, Guds Hus eller Helgener) 
her i Halvstrophen skal betegne, vover jeg ikke med Sikkerked 
at bestemme. Kun som en usikker Formodning vover jeg at 
nævne, at derved kan forstaaes: «drog paa en Pilegrimsreise 
over Havet». 

Hvis dette er Meningen, kan vi derigjennem faa Oplys- 
ning om, kvad det er for en Begivenhed, som Halvstropken 
omtaler. 

Den navnkundigste norske Konge, som har hersket i Vesten, 
er vel Olav Kv ar an (af irsk cuarån Sko). Han var en Søn 
af Sigtrygg, Konge i Dublin og York, som døde 927. Olav 
blev gift med en Datter af den skotske Konge Constantin. 
Dette fandt Sted før 934, da den engelske Konge Æthelred førte 
Krig med Skotland. Olav, som i de følgende Aar havde Tilhold 
i Skotland, drog, efter at have sluttet Forbund med flere Fyr- 
ster, i 937 med en stor Flaade opad Humber for at erobre 
Northumberland. Han indtog York. Siden kom det til et stort 
Slag ved Brunnanburh. Olav havde Hjælpetropper fra Dublin, 
Orknøerne, Skotland og Cumberland. Mod dem kjæmpede 
Engelskmændene under Æthelstan og. hans Broder Edmund og 
vandt en stor Seier. Olav flygtede. 

Efter Æthelstans Død i 940 kom Olav 941 fra Dublin til 
York og blev tågen til Konge der. De Danske i Mercia og 
andensteds sluttede sig til ham. Han drog derpaa ind i Eng- 
land og gjorde Erobringer der. Efter flere Kampe sluttedes 
der Fred, og Edmund lod Olav døbe 943. Olav herskede en 
Stund nord for Wætlingastræt. Ogsaa Ragnvald Gruthferths 
Søn var paa denne Tid Konge i Northumberland, Baade han 
og Olav Kvaran blev fordrevne af Edmund 944. 

Efter Edmunds Død 946 blev Edred Englands Konge. I 
949 kom Olav atter fra Dublin til Northumberland, hvor nu 
Eirik Blodøkse en Stund havde hersket. Olavs Forbundne Skot- 
terne plyndrede de Engelskes Land og Olav tog hele Bernicia 
i Besiddelse. Efter at være fordreven af Northumbrerne vendte 
Olav tilbage til Dublin, hvor han tidligere havde opholdt sig 
kortere Tider ad Gangen. Fra 953 af herskede Olav Kvaran 
længe i Dublin under jævnlige Kampe mod Irlænderne. Ved 
disse havde han ofte andre Irlændere til Forbundsfæller. 

Olav, som havde været gift med en skotsk Kongedatter, 
blev siden gift med Grormflaith, Søster til Kongen af Leinster; 
hun blev senere gift med den irske Konge Brian. 
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I 980^) blev Maelsechlainn Konge i Irland og overvandt 
samme Aar de Fremmede ved Kongesædet Temair (Tara). «Det 
var slemt», siger en irsk Krønikeskriver, «for begge Parter at 
mødes der ; men det var værre for de Fremmede. Thi der faldt 
Ragnall, Amlaibhs Søn, de Fremmedes Konge (efter et andet 
Haandskrift: Høikonge) og Conmael GiUes Søn, en anden af 
de Fremmedes Høikonger^) ... og Amlaibh Sitriucs Søn, de 
Fremmedes Overkonge, drog paa en Pilegrimsreise til Iona (Hi, 
Icolmcill).» Til denne Kamp ,havde Nordmændene faaet Hjælp 
fra andre norske Nybygder, navnlig fra Sudrøeme. Effcer 
Seieren beleirede Maelsechlainn Dublin, og de Fremmede maatte 
slutte en ufordelagtig Fred. Maelsechlainn kundgjorde, at enhver 
Irlænder, som var paa de Fremmedes Grrund i Trældom og 
Undertrykkelse, frit kunde drage til sit Hjem. 

Olav Kvaran, om hvem det siges, at han kom til Hi (Icolm- 
cill, nu Iona) i Anger, døde der det følgende Aar 981, som det 
heder, efter Anger og et godt Liv®). 

Ogsaa islandske Sagaer kj ender Olav Kvaran. Hos ham 
opholdt sig ifølge Landnaamabok Islændingen Porgils orraskald. 

Ordene i Tjodolvs Vers heiåsæi å Fjgrnis fjgllum drygdi 
(d. e. udførte paa Havet en Handling, som viste Ærefrygt for 
Grud, Gruds Hus eller Helgener) er efter min Formodning muKg 
at forståa om Olav Kvaran, som af Anger først af alle Nord- 
boer foretog en Pilegrimsreise over Havet til den hellige 
Icolmcill, hvor han efter et fromt Liv det følgende Aar døde. 
Jeg kan ingen anden Person finde, paa hvem man ved de 
nævnte Ord skulde kunne tænke. 

Ordene : 

hgfudbadm , , 
par er heidsæi 
å Fjgrnis 
fjgllum drygdi 

er ikke bevarede i sin Sammenhæng. 



^) Efter negle Krøniker 978, efter andre 979. 

') Andre Haandskrifter har et andet rigtigere Udtryk, se Steenstrup 
m, 146. 

^) De nyeste Hoved værker om disse Begivenheder er Tedd, Oogadh 
Gaedhel, navnlig CI, 47, 286 f., og Steenstrup, Normannerne, 3dje Bind. 
Sammenlign ogsaa Zimmer Keit. Beitr. ni, 66, Munch «Det norske Folks 
Historie> og Haliday «The Scandinavian kingdom of Dublin». 
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De anførte Ord forudsætte med Nødvendighed, at noget, 
der har hørt til samme Udsagn, er gaaet forud. De kan derfor 
ikke have begyndt en af det foregaaende uafhængig Strophe, 
men danne sandsynlig Begyndelsen af anden Halvstrophe. 

hgfudbadmr betyder egentlig «Hovedtræ», «Hovedstamme», 
deraf «Hovedslægtning». I Arinbj. 17 (19) betegner Hroalds 
hgfttdhadmr Roalds Sønnesøn Arenbjørn. I Eg. s. Kap. 55 ^) er 
harra hgfuSbadmr «Kongens (eller Kongers) Hovedslægtning 
(fremragende Ætling)» bnigt om Kong Adalstein. 

I Tjodolvs Vers tænker jeg mig efter det foregaaende 
Olav Kvaran som muligens Subject for par er heiåsæi å 
Fjgrnis fjgllum drygdi «der hvor (eller: ved den Anledning da) 
han paa Bølgeme udførte (eUer: fuldbjnrdede) sin fronjime, gud- 
frygtige Gjæming». Da Subjectet for diygdi i Bisætningen ikke 
er udtrykkelig betegnet, maa det tænkes til fra Hovedsætningen. 
Som dennes Subject har altsaa i den tabte første Halvstrophe 
Olav Kvaran mulig været aidtrykkelig angi vet. Ved hgfudhadm 
maatte da sandsynlig forstaaes Olav Kvarans Søn. 

Denne Søn kunde i saa Fald ikke vel være nogen anden 
end Ragnvald (Raghnall), som faldt i Slaget ved Temair, før 
hans Fader drog paa Pilegrimsfærd til Icolmcill. 

Den tabte Halvstrophe lader sig naturligvis ikke restituere. 
Heller ikke lader dens Indhold sig nøie angive. Kun for bedre 
at anskueliggjøre min Opfatning vover jeg at nævne, at Stro- 
phens omtrentlige Indhold mulig kunde have været følgende: 
«[Olav Kvaran begræd mest] sin fremragende Ætling der, hvor 
han udførte ^in fromme Tilbedelse paa Bølgeme (d. e. drog 
over Havet paa sin fromme Pilegrimsfærd).» 

Det er ingenlunde sikkert, at den hos Olav Tordssøn anførte 
og Tjodolv tillagte Halvstrophe omtaler Olav Kvarans Pile- 
grimsreise til Icolmcill, og at den derfor er digtet 981 eller 
deromkring i Vesten og snarest i Dublin. Derimod synes det 
paa Grund af Ordet heidsæi uimodsigeligt, at denne Halvstrophe 
omtaler en kristen Mand. 



^) S. 178 F. Jénssons Udg. 
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Kong Ragnvald i Ynglingatal. 

Det Resultat, til hvilket jeg er naaet med Hensyn til den 
hos Olav Tordssøn anførte Halvstrophe af Tjodolv, skal jeg nu 
søge at benytte til bestemtere Besvarelse af Spørgsmaalet om, 
naar og hvor Ynglingatal er forfattet. 

Ynglingatal forherliger en Konge Ragnvald, hvis For- 
fædre i Norge og Sverige Digtet opregner. Og vi har i det 
foregaaende seet, at Digtet er forfattet i 10de Aarh., sandsynlig 
ikke før c. 950 af en Skald, som i Vesten, mulig i DubUn c. 981, 
og ialfald ikke før Midten af 10de Aarh., i samme Versemaal 
har forfattet et Digt, hvori han omtaler en kristen Mand, maaské 
Olav Kvarans Pilegrimsreise til Icolmcill. 

Efter dette synes den Ragnvald, om hvem Yng- 
lingatal er digtet, at have været en med Olav 
Kvaran omtrent samtidig norsk Konge i Britan- 
nien. Ynglingatal godtgjør altsaa ikke, at en Søn af Olav 
Greirstadalv ved Navn Ragnvald, som var Konge paa Vestfold 
eller i Grrenland, nogensinde har existeret. 

Der omtales i Britannien i 10de Aarh. flere nordiske Konger 
af Navnet Ragnvald. Kan det bestemmes, om Ynglingatal er 
digtet til nogen af dem? 

Da jeg var kommen til den Formodning, at den hos Olav 
Tordssøn anførte Halvstrophe af Tjodolv omtalte Olav Kvaran 
og dennes Søn (hgfudbadm) , kom jeg først paa den Tanke, at 
Ynglingatal maatte være digtet til Olav Kvarans Søn Ragnvald, 
som faldt ved Temair 980. Ynglingatal maatte da være digtet 
980 eller faa Aar i Forveien. Men hvis det er rigtigt, at Egil 
Skallagrimssøn, da han digtede ArinbjamarkviSa og Sonatorrek, 
har kjendt Ynglingatal, og hvis Finnur Jonssons Tidsbestemmelse 
for ArinbjarnarkviSa og Sonatorrek er rigtig, da maa Yt. være 
forfattet saa længe før 980, at den Konge Ragnvald, til hvem 
det er digtet, ikke vel kan være Olav Kvarans Søn. 

Ved 943 (eller i et andet Haandskrift ved 942) beretter ieu 
angelsaksiske Krønike, at Kong Edmund modtog af Biskoppens 
Haand Kong Regenald, og ved 944, at Edmund fra Northumber- 
land forjog de to Konger Anlaf Syhtrics Søn (d. e. Olav Kvaran) 
og Regenald Gruthferths Søn. Denne Regenald synes at have 
været en Broder af den northumbriske Konge Olav, som døde 
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941. Regenald eller Ragnvald er maaské falden 944 *). Hans 
Fader havde været Konge i Dublin. Denne Ragnvald synes at 
have levet for tidlig til, at man tør formode, at han er den 
Konge, der i Ynglingatal omtales som levende og til hvem dette 
Kvæde er digtet. 

For Tidens Skyld kan man derimod tænke paa den Kong 
Ragnvald, som faldt i England sammen med Eirik Blodøkse ^ 
og som maa være identisk med Kong Eilricus's Broder Reginald, 
der efter en engelsk Krønikeskriver faldt sammen med ham^). 
Dette skede 954. At Ragnvald var Eiriks Broder, er neppe 
rigtigt. Hvis saa var, kunde YngKngatal ikke have været 
digtet til ham, thi det kunde da ikke blandt hans Forfædre 
have nævnt Harald Haarfagres Farbroder. 

Med Sikkerhed tør jeg heller ikke erklære den Ragnvald, 
som faldt med Eirik Blodøkse, for den Kong Ragnvald, til 
hvem Ynglingatal blev digtet. Men saameget tror jeg i det 
foregaaende at have gjort sandsynligt, at Yt. er digtet ikke 
før c. 950 i Britannien (enten i Northumberland eller i Irland) 
til en norsk Konge Ragnvald. 

Skalden synes at have levet endnu længe efter denne Tid 
og siden at have digtet et Digt i samme Versemaal som Yt. 
I det senere Digt, af hvilket kun én Halvstrophe er bevaret og 
hvis Anlæg og Omfang vi derfor ikke kjende, har Skalden 
maaské omtalt Olav Kvarans Pilegrimsfærd. Dette Digt har 
da snarest været et erfikvædl eller Mindedigt over Olav Kvaran. 

Ynglingatal synes tydelig at være forfattet af en hedensk 
Digter. I den Halvstrophe^ som Olav Tordssøn har bevaret, 
nævnes derimod et kristeligt Ord, som angiver kristelig Guds- 
dyrkelse. Det er da vel sandsynligt, at Skalden, efter at han 
har forfattet Ynglingatal og førend han har forfattet den Halv- 
strophe, som efter min Formodning handlede om Olav Kvaran, 
har ladet sig døbe. 

Olav Kvaran lod sig 943 døbe i England, men de fleste 
Nordboer i Irland synes endnu i hans sidste Levetid at have 
været Hedninger*). 



^) Steenstrup, Normannerne III, 81. 

') Heimskr. Håk. s. géda Kap. 4, vistnok efter Eiriksmål. 

3) Matthæus af Westminster ved Aar 950. 

*) Jfr. Steenstrup m, 172. 
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Min Opfatning af Ynglingatal, hvoretter dette Kvæde er 
digtet ikke før c. 950 om en norsk Konge i Britannien, strider 
ikke mod Digtets Ord, thi i dette siges det ikke, at Ragnvald 
er en Søn af Olav, som blev begravet paa Geirstad. Den 
Mening, at den Ragnvald, til hvem Ynglingatal er digtet, skulde 
være en Søn af Olav Greirstadalv, er etter min Mening opstaaet 
derved, at de Stropher, som adskilte Strophen om Ragnvald fra 
Strophen om Olav Greirstadalv, var faldne bort. Dette maa 
være skeet paa en Tid, da den islandske Tradition ikke længer 
havde nogen fyldig og sikker Viden enten om de Konger, som 
herskede i det sydlige Norge før Harald Haarfagre, eller om 
de norske Konger, som i 10de Aarh. optraadte i Dublin og 
Northumberland. De Stropher, som skulde adskille Ragnvald 
fra Olav Geirstadalv, maa have manglet i alle de Optegnelser 
af Ynglingatal, som kjendtes paa Island i 13de og sandsynlig 
allerede i 12te Aarhiuidred. 

Hvor mange Led der her mangler i Digtet, lader sig ikke 
bestemme. Etter Tidsforholdene skulde man snarest tro 2 
eUer 3 Led. 



Sidste Strophe af Yt. udgives sædvanlig i følgende Form: 

Pat veitk iaøt 

und blåum himni 

Ttenninafn, 

svåt konungr eigi, 

er Rggnvaldr 

reidar stjori 

heidum-hår 

of heltinn er, 
I de 6 første Linjer er der ingen væsentlige Afvigelser i 
Haandskrifterne. I L. 7 har Fris. feilagtig Comparativen høri. 
I L. 8 har Fris. of heitiN er. Dette synes i enhver Henseende 
passende, og jeg holder det for det rette ^). 



*) Det støttes ogeaa ved of heitin var Arinbj. 80, 8. 

Cod. AM. 38 fol. og cod. AM. 37 fol. (Afskrifter af JOfraskinna) har 
derimod som sidste Linje af Yt. : of heeitum deR, og cod. AM. 36 fol. (Afskrift 
af Kringla) of heitin deR (i Randen med anden Haand : Tieitum sic). Men dette 
synes aldeles meningsløst. Jeg formoder, at denne Forvanskning med £ndel> 
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Herefter fortsætter Fris. oe milldgedr marcar drottinn. Jeg 
antager, at dette Linjepar sikkert har hørt til Digtet^), og at 
det er et Brudstykke af en for øvrigt tabt Strophe. Det lader 
sig ikke bestemme, om der i denne Strophe har været Tale om, 
Ragnvald eUer ikke. Heller ikke lader det sig bestemme, hvor 
i vedkommende Strophe Linjeparret har havt sin Plads. Ordene 
synes at betyde «og Landets ^) milde Konge». 

Ragnvalds Tilnavn er i Prosa overalt heidumhæri. Ogsaa 
i Verset har cod. Fris. (Udg. S. 33) heidom hørL Men andre 
Haandskrifter har i Verset heidumhårr (eller Mr). At en En- 
stavelsesform efter heiåum i Verset er det rette, og at heidum- 
hæri her er urigtigt, viser Versemaalet, som kræver tre Stavelser. 

At heidumhårr eller -hår^) i Prosa gjengives ved heidumhæri, 
viser, at de Gamle har forstaaet heidumhår som «høiere end 
Heier». Kan Ordet betyde dette? Jeg kj ender intet Exempel 
paa, at Positiv bruges i samme Betydning som Comparativ for- 
bundet med en Dativ, der angiver andet Sammenligningsled *). 

Wisén oversætter heidumhår ved «instar montium altus». 
Hvis denne Forklaring er rigtig, saa kan Forklaringen heiåum 
hæri ikke være fuldt rigtig, og man maa da ogsaa heraf slutte, 
at de, som kaldte Ragnvald med Tilnavnet heidumhæri, ikke 
kj endte Ragnvald uden fra Strophen i Ynglingatal. Men ogsaa 
for Oversættelsen «instar montium altus» savner jeg sproglig 
Støtte. 

Hvis de gamle Islændingers Opfatning af Tilnavnet heidum- 
hår som «høiere end Heier» var rigtig, saa maatte Tilnavnet 
paa en spøgende overdreven Maade betegne Ragnvald som en 
af Vækst meget høi Mand, hvorved man kunde sammenligne en 
dansk Ballades Udtryk omKjæmper: De saaes over Bøgetoppe. 
Men at Tilnavnet ikke har denne Betydning, finder jeg ogsaa 
bestyrket derved, at Skalden siger: «det er det be ds te Tilnavn 

sen -um for -inn og med det følgende d er fremkommen derved, at Skriveren 
i Original^n her først havde feilagtig sat heidum, som hører hjemme i fore- 
gaaende Linje, men derpaa rettet det til heitinn, 

Dette mener ogsaa Finnur Jénsson Litt. Hist. I, 440, Anm. 4. 

*) Det vilde, tror jeg, være altfor dristigt at forståa Markar her som 
«Mercias», uagtet Indbyggeme af Mercia i Ags. hede Mierce, Mirce eller 
Myrce. 

^) JOfrask. har Mr, Kringla haR. 

*) Det er ikke fuldstændig analogt, at Positiv med ponne i Angelsaksisk 
forekommer i samme Betydning som Comparativ med ponne. Se S. Bugge 
Z. f. deutsche Philol. IV, 193; Grein Sprachschatz IL 663 f. 
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under den blaa Himmel, som nogen Konge eier. » Thi det vilde 
dog være altfor urimeligt at bruge saa stærke Ord om et TU- 
navn, der betegnede Kongen som en ualmindelig høi Mand. 
Adjectivet «bedste» vilde jo i denne Forbindelse blive lige- 
frem komisk. 

I heidumhår er heidum eiter min Formodning Dat. pl. af 
hddr m. Gen. heidar «Ære, Hæder», den ældre Form for det 
senere heidr Gren. heidrs ^). Rigtignok findes dette Hankjønsord 
hdbr ellers aldrig brugt i Flertal, men det synonyme ags. år 
«Ære» og oldn. sæmå «Hæder» bruges ofte i Flertal. 

hår er ikke blot «høi» i egentlig Forstand, men ogsaa 
«ophøiet, herlig». Dativen i heidumhår kan opf åttes i væsentlig 
samme logiske Forhold som i eggjumsharpi, hugumstori, friår 
synum. 

Jeg forstaar altsaa heidumhår som «hø it hæ dret», «ære- 
rig», egentlig «ophøiet ved (med Hensyn til) ærefulde Egen- 
skaber eller Værdigheder». Grunden til, at Tilnavnet paa 
Island (effcer min Mening) blev misforstaaet, har vel været den, 
at heidr «Ære» der ikke længer brugtes i Flertal^). Hvis 
heidumhår betyder omtrent d. s. s. «ærerig», kunde det vel siges 
at være det bedste Tilnavn for en Konge. 

• Ragnvald kaldes i Ynglingatal reiåar stjori. Det er af de 
fleste nyere Fortolkere blevet opfattet som «Skibets Styrer», og 
saaledes synes de gamle Islændinger at have opfattet det, thi 
i de versificerede Ramser i Snorres Edda opføres reid som 
poetisk Betegnelse for «Skib». Dette grunder sig sandsynlig 
netop paa Strophen i Ynglingatal. Andensteds findes reib ikke 
brugt saaledes. For at reid skal kunne blive en Betegnelse for 
«Skib», synes der at maatte komme en nærmere Bestemmelse 
til, som f. Ex. hlunna reid, ræs reid, stafnreid. Uagtet jeg ikke 
vil benegte Muligheden af den nævnte Forklaring, synes reidar 
stjori snarere at maatte betyde «Vognens Styrer»^); jfr. 



^) Hertil hører bl. a. heidarmadr i et Digt af Markus Skjeggessøn (Fms. 
XI, 296), hdproadr, d. e. heidproadr Arinbj. 9 (10) 

*) Da Kong Mathgamain i Irland 976 er myrdet, kvæder hans Broder 
Brian et Mindedigt over ham, hvori han kalder ham ardri Caisil na cceimennj 
d. e. Høikonge (Overkonge) af Cashel, den ophøiede (Cogadh Gaidhel S. 88). 
na cceimenn egentlig «af Trinene», d. e. af mange Værdighedsgrader. Dette 
Tilnavn staar i Betydning nær ved heidumhår. Ags. hdd, der formelt er = 
oldn. heiåvy betyder bl. a. gradus, ligesom irsk ceimm. 

^) Dette mener ogsaa Vigfusson. 
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reidum styra Sol. 74. Saa kunde en Søn af Olav G-eirstadalv 
paa Vestfold ikke betegnes. Derimod kan en saadan Betegnelse 
mulig have været brugt om en norsk Konge i Britannien af en 
Skald, som var kjendt i Irland, tbi irske Høvdinger kjørte i 
gammel Tid i Vogn, navnlig til Kamp. Dette omtales endnu 
i Skrifter, som er yngre end Nordmændenes Ankomst tillrland. 
I den irske Lovbog Senchas Mor, som maaské er fra 10de Aarh., 
skjønt Skriftet indebolder ældre Bestanddele, optræder den 
hellige Patrik endnu ved Siden af sin Vognstyrer *). 



Norske Konger i Dublin udledede sin Herkomst fra Yng- 
lingekongeme. I Islendingabok findes nu til Slutning et An- 
hang, som indebolder Ares egen Slægtrække, optegnet af 
ham selv. 

Den begynder med Yngve Tyrhjahonungr, gaar gjennem 
Njord og Frøy over til Fjolner og fortsætter derpaa i det 
væsentlige, men ikke i alle Led, overensstemmende med Rækken 
i Ynglingasaga og Yt., indtil og med Halvdan Hvitbein. Der- 
paa følge Led, som ikke findes i Ynglingatal: 

Go|)ro|)r 

i 

Olafr 

I 
Helgi 

, I 
Ingialldr dottor sonr Sigur[)ar Eagnarssonar loJ)brocar 

. , I 

Oleifr enn hvite 

I 

{*orsteinn enn rau|)i. 

Og saa videre til Are. 

Der findes hos de gamle Islændinger andre genealogiske 
Optegnelser, som er uforenelige med denne Ares Række og som 
vække Formodning om, at flere Navne i denne er komne ind 



J. v. Pflugk-Harttimg, Revue Celt. XIII, 176, 181. 
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fra en anden Slægtrække ^). Heller ikke kan Ares Række i 
alle Dele være historisk rigtig, thi efter irske Annaler, hvis 
Alder og Troværdighed er større end de islandske Beretningers, 
var Amlaibh, der er samme Person som Olav hvite, Søn af 
Godfred*). 

Olav Kvaran omtales i Egils saga^) saaledes: «Olav den 
røde hed en Konge i Skotland. Han var skotsk af fædrene Æt, 
men dansk af mødrene Æt, og stammede fra Ragnar Lodbrok.» 

Naar vi sammenligne disse Antydninger i Egils saga om 
Olav den rødes Slægt med Ares Slægtrække, saa vil vi finde 
det sandsynligt, at Olav røde eller Kvaran ifølge den genea- 
logiske Opfatning, til hvilken Egils saga hentyder, blev anseet 
for at være en Ætling (maaské en Sønnesøn) af Thorstein røde 
Olav hvides Søn, som blev svegen af Skotterne 875. 

Efter dette skulde vistnok Olav Kvaran have været anseet 
for at stamme fra de gamle Ynglingekonger ligesom den Ragn- 
vald, til hvem Yt. er digtet. Men de to Kongers Stamtræer 
synes ialfald at have afveget fra hinanden i de Led, som fulgte 
efter Halvdan Hvitbein. Ogsaa denne Omstændighed taler imod 
det, at Ynglingatals Ragnvald skulde være samme Person som 
Olav Kvarans Søn Ragnvald. 

At den Kong Ragnvald, som faldt i England 954 sammen 
med Kong Eirik, skulde have været dennes Broder, saaledes 
som Matthæus af Westminster fortæller, er lidet sandsynligt, 
fordi han ikke findes nævnt i nogen af de mange Fortegnelser 
over Harald Haarfagres Sønner, som vi læse i Sagaeme. 

Men hvis denne Kong Ragnvald var den samme som den, 
til hvem Yt. er blevet digtet, da vilde dette kunne forklare, 
hvorfor han er bleven kaldt Eiriks Broder. Thi Eirik Blodøkse 
og den Ragnvald, til hvem Yt. er digtet, stammede fra to 
Brødre (Halvdan Svarte og Olav Geirstadalv) *). 



fåttr af Kagnars sonum i Hauksbék (Fas. I, 367) har Selgi hvassi som. 
brédir Ghidrødar, mn Olafs, Bings sunar, Ingjalds sunar o. s. v. fra Eingerike 
og fortæller, at Helge blev gift med Aslaug Sigurd Orm-i-Øies Moder. Jfr. 
Munch, Det norske Folks Hist., a 649 f. 

•) Se Steenstrup, Normannerne H, 120; G. Storm i Norsk hist. Tidsskr., 
2den R, H, 329. 

8) Kap. 61, F. Jénssons Udg. 

*) Hvis de manglende Led i Yt. kunde udfyldes saaledes: 6låfr Gevr- 
stadadlfr — [Rggnvaldr — Olåfr^ Rggnvaldr heidumhdr, da vilde vi i Gjen- 
tagelsen af de samme Navne have en Forklaring af, at nogle Stropher af 
Yt. er faldne ud foran Strophen om Rggnvaldr heidumhdr. Men dette lader 
sig ikke bestemme. 
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Ynglingerækken, som vi kjende deji i flere indbyrdes noget 
forskjellige Former, synes i sin hele Længde først at være bleven 
bragt i Stand af norske Skålde og Fortællere i 10de Aarh. til 
Forherligelse af norske Konger i Irland, Skotland og Nort- 
humberland. 



Det forekommer mig umiskjendeligt, at der om de saakaldte 
Ynglingekonger, som skal have hersket i Sverige og Norge, har 
ved Siden af Ynglingatal og tildels uaf hængig af dette Digt 
været bevaret en Tradition ligetil Sagaskrivningens Tid. Denne 
Tradition lære vi at kjende, om end ufuldstændig, af Ares 
Islendingabok, den i Skotland fundne Historia Norwegiæ, Yng- 
linga saga og flere andre islandske Skrifter. Jeg nævner 
exempelvis nogle Enkeltheder, som vidner om denne Tradition, 
der tildels er uafhængig af Ynglingatal. 

Stedsnavnet Skjotansvad eller Våpnavad i Hist. Norw. og 
Yngl. s. Kap. 21. Alvs Tilnavn Elfsi og Angivelsen af Moderen 
Dageidr i Yngl. s. Kap. 24. Sagnet om Tunne Yngl. s. Kap. 30. 
At Brautanund bliver dræbt af sin Broder Sigurd «in Himin- 
heithi» ifølge Hist. Norw. ^). 

Medens Ottar efter Yt. bliver dræbt paa Vendel i Kamp 
mod to danske Jarler, maa Are have kjendt et Sagn, hvorefter 
denne Skjæbne rammede Ottars Fader Egil, da han giver ham 
Tilnavnet Vendilkråka. I Paul — Brannes Beitrage XII S. 15 — 17 
har jeg søgt at vise, at dette er det rette, fordi Ohtheres Fader 
Ongen[)eow ifølge Beowulf-Digtet bliver fældet i Kamp mod 
Géatas (d. e. Jyderne) af to af den geatiske Konges Mænd, 
medens Ottars Fader derimod efter Yt. bliver dræbt af en Stud. 
At der indtil Sagaskrivningens Tid i 12te Aarh. har holdt sig 
en af Yt. tildels uafhængig Tradition *), som i en enkelt 



^) Da der har existeret en tildels af Yt. uafhængig Tradition om Yng- 
lingekongeme, kan ogsaa hvitbeinn som Tilnavn til Halvdan og fretr som 
Tilnavn til Øystein have tilhørt denne. Wadsteins Forsøg paa at forklare 
disse Tilnavne som fremkomne ved Misforstaaelse af Ynglingatal (Uppsala- 
studier S. 160) har efter mit Skjøn ikke Sandsynligheden for sig. Ogsaa 
Wadsteins ensartede Forklaring af Tilnavnet trétélgja (Aarbøger 1891 S. 
871 ff.) finder jeg ingenlunde evident. 

*) Anderledes Schttck (Svensk literaturhist. I, 66) og Noreen. 
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Henseende endog berigtiger Digtets Fremstilling, det vilde være 
meget paafaldende, hvis Ynglingatal var forfattet i det sydlige 
Norge c. 860. Det er derimod let forstaaeligt, naar Digtet er 
blevet til i Britannien tidligst c. 950. 

Ogsaa flere andre Forhold, som vedrører Yt., blive nu for- 
klarligere. Man har hidtil almindelig antaget, at den Ragnvald, 
til hvem Tjodolv digtede sit Kvæde, var en Sønnesøn af Karl 
den stores mægtige Modstander Godfrid eller Gudrød. Man 
maatte vente, at Skalden, hvis han havde vidst noget nærmere 
om denne Gudrøds Magt, da vilde have hentydet dertil bestem- 
tere end ved Epithetet , enn ggfuglåti «han som i sin Optræden 
er anseelig». Uagtet Skalden har sat sig til Opgave kun at 
fortælle om hver Konges Dødsmaade og Begravelsessted, kunde 
han jo godt have betegnet Gudrød f. Ex. som Frankerkongens 
eller som Karls Fiende, hvis han havde vidst noget om dette 
Forhold. Men intet antyder, at han har staaet Godfrids Be- 
drifter saa nær, som en Hirdskald hos Godfrids Sønnesøn 
maatte have staaet dem. 

I Yt. 51 siges, at Olav, som blev begravet paa Geirstad, 
herskede for bum. Dette synes at antyde en Tid, som ligger 
længer tilbage end den, hvorom der vilde være Tale, hvis 
Kvædet var digtet for hans Søn. Om Olavs Fader Gudrød 
heder det, at han fyr Igngu var «le vede for længe siden». 

Naar Yt. er digtet i Britannien tidligst c. 950, saa tør vi 
ikke tillægge Digtet som historisk Autoritet den Vægt, som vi 
maatte tillægge det, hvis det var digtet c. 860 i det sydlige 
Norge ^). 

Jeg skal nævne et Exempel. Den Kamp mellem to Upsal- 
konger og Haaløygernes Konge Gudlaug, som Yt. kj ender og 
som har Sidestykker i flere andensteds fortalte Sammenstød 
mellem upsalske og haaløygske Konger, tør vi nu holde for et 
Sagn, som er opstaaet nærmere ved 950 end ved 860. 

Professor Maurer gjør mig opmærksom paa, at Torfæus's 
Uddrag af Håleygjatal nævner natus Qodgesto Heimgestus Huldæ 
frater og at denne Hulda er den samme som Huldr seidkona 
eller vglva, som efter Ynglinga saga Kap. 16 og 17 volder 
Vanlandes og Visburs Død. 

Disse Berørelser mellem Haaløyge-Ætten og Ynglinge-Ætten 
støtte den Mening, at Ynglingatal i Tid ikke staar fjærnt fra 

^) Min Dom afviger her bl. a. fra Fahlbeck's (Svensk Hist. tidskr. 
1884 S. 109). 
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Håleygjatal og at de to Digte tildels har øst af Kilder, som 
har ligget nær ved hinanden. 

Naar Ynglingatal er digtet i Britannien tidligst c. 950, 
bliver det paa den anden Side usandsynligt, at poetiske Udtryk 
skulde i dette Digt være brugte i en oprindeligere Betydning 
end i Eddadigte, som er ældre. Vi maa da vente i Yt. at finde 
væsentlig de samme mythiske Forestillinger som i Egil Skalla- 
grimssøns Digte. Vi faa det fra dette Synspunkt bekræftet, at 
loka mær i Ynglingatal betyder «Lokes Datter» ikke «Grrav- 
møen», vilja hrodir «Viljes Broder» ikke «Aandens Broder». 



Ynglingatals Forfatter. 

Som Forfatter af Ynglingatal nævner den islandske 
Tradition i 13de Aarb. enstemmig*) pjodolfr or Hvini eller 
Pjodolfr enn hvinverskL Ved Hvin forstodes Bygden om Kvinnes- 
dalselvens Udløb paa Agder. 

I Forbindelse med Traditionens Udsagn, at Ynglingatals 
Forfatter var fra Hvin i det sydvestlige Norge, er det værdt 
at fremhæve, at Digtets Vers, som det synes, godtgjør, at dets 
Forfatter var localkjendt paa Vestfold i det sydøstlige Norge. 
Jeg henviser særlig til V. 45, 46 om Øystein: 

Ok nil liggr . . . 

å radar hraddi^J 

pars élkaldr 

hjå jgfur Gauzkum 

Vgdlu straumr 

at vågi kømr. 



^) Se Sn. E. ed. AM. Ill, 263, 261, 398. 

*) Cod. A.M. 38 fol. (JOfrask.) har hxoddi. Men cod. A.M. 35 fol. og 
cod. A.M. 37 fol. har braddi. Dette er sandsynlig det oprindelige. Af bradd 
n. «Kant, Eand, Bred», som nu bruges i Valdres, Hadeland og paa flere 
Steder i Norge (se Aasen); jfr. ags. brerd, breord m. Forvanskningen brandi 
i Fris. forklares let deraf, at Skriveren ikke har forstaaet braddi. 
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«Og nu ligger han paa Randen af «Råen» der, hvor Vadlas 
iskolde Strøm kommer forbi Kongens Grav til den gautske 
Bugt» 1). 

Ordet radar af rgd er den til Nutiden bevarede terminus 
technicus for den Vold af Sten og Grus, som paa Vestfold 
strækker sig langs Søen; se Fritzners Ordbog. Versets Ord 
viser ogsaa for øvrigt Kjendskab til Stedsforholdene. Se Nico- 
laysen i Aarsberetning fra Selsk. til Fortidsm. Bevaring 1852 
S. 25—32; P. A. Munch Saml. Afh. udg. af G. Storm II 
S. 369 Anm. 

Hvorledes skal nu det nævnte Forfatternavn forklares, 
naar Ynglingatal, som jeg har søgt at vise, er digtet i Britan- 
nien ikke før c. 950? 

Blandt Kjæmperne paa Ormen lange i Slaget ved Svolder 
nævnes Porgrimr or Hvini Pjodolfsson^). Nu er vistnok ikke 
aUe Navne paa Kjæmperne paa Ormen lange historiske i denne 
Forbindelse. Men det kan ikke paavises, at Navnet Torgrim 
Tjodolvssøn fra Hvin tidligere har hørt hjemme i nogen anden 
Fortælling eller nogen anden Tid, og det tør derfor antages for 
historisk. Der har altsaa levet en Nordmand ved 
Navn ^jodblfr or Hvini i anden Halvdel af 10de Aarh.,- 
og han kan have været voksen allerede ved Aar- 
hundredets Midte. Ham antager jeg da for at 
være Forfatter af Ynglingatal. Min Formodning, at 
det er Torgrims Fader Tjodolv fra Hvin, som tidligst c. 950 
har digtet Ynglingatal, bestyrkes derved, at en anden Opteg- 
nelse synes at vise, at denne Torgrims Fader var 
Skald. Haandskriftet A af Skåldatal anfører^) nemlig, at 
Tjodolv fra Hvin har digtet om Jarlen Strutharald *). At dette 
Navn her er rigtigt, synes ikke tvivlsomt, da den Høvding, 
som nævnes^) umiddelbart efter ham i Skåldatal, er Sigvalde 
Jarl, som jo var Stfutharalds Søn; og dernæst følger Harald 
Torkellssøn, som var Strutharalds Sønnesøn. I Overensstemmelse 



^) Verset er sproglig vigtigt derved, at Præpos. hjå, der ellers forbindes 
med Dativ, her, hvor Bevægelse til Stedet udtrykkes, forbindes med Accusativ. 

») Se Heimskr. 6l. s. Tr. Kap. 102 ; s. 01. Tr. af Odd, udg. af R A. 
Munch S. 56, 64, 104; Fms. Il, 262. 

8) Sn. E. 111, 269. 

*) Uppsala-Haandskriftet har Sveinn jarl, som er ubekjendt. 

*) Sigvalde nævnes ogsaa i Uppsala-Hskr., derimod ikke Harald Tor- 
kellssøn. 



Digitized by LjOOQIC 



— 145 — 

hermed har flere Litteraturhistorikere ^) erklæret Tjodolv fra 
Hvin, som digtede om Strutharald, for at være Sønnesøn af 
Harald Haarfagres Skald og Fader til Torgrim, som var med 
i Slaget ved Svolder. Strutharald var Jarl i Skaane eller 
Sjælland og Fader til Sigvalde, Torkell høie og Heming, Han 
kan ikke være død før 984. .Det fortælles, at det var i det 
efter ham og Kong Harald Blaatann holdte Gravøl, at Joms- 
vikingernes Tog til Norge blev besluttet ^). Hvor Tjodolv har 
lært Strutharald at' kjende, i Danmark eller blandt de Danske 
i England, lader sig ikke bestemme. 

Naar altsaa paa et Sted af Skåldatal j^joåblfr or Hvini uden 
noget Tillæg «den- yngre» eller lignende betegner en norsk 
Skald, som har levet i anden Halvdel af 10de Aarh., saa synes 
den Antagelse ikke meget dristig, at Pjodolfr or Hvini som 
Navn paa Forfatteren af Ynglingatal (om hvilket Digt jeg tror 
at have gjort det sandsynligt, at det er forfattet tidligst c. 950) 
fra først af har skullet betegne den Skald, som levede ved 
Midten og i anden Halvdel af 10de Aarh., og ikke Harald 
Haarfagres Skald. 

Haustlgng tillægges i Snorres Edda pjodolfr hvrnvershi. 
Digtet beskriver Billederne paa et Skjold, og Skalden siger i 
sit Digt, at han har faaet dette Skjold af Torleiv. Deijne 
Torleiv maa være Torleiv spake, thi i Skåldatal siges det, at 
Tjodolv fra Hvin har digtet til Torleiv spake. Nu levede der 
under Haakon Jarl, Olav Tryggvessøn og Eirik Jarl en norsk 
Høvding ved Navn Torleiv spake. Han skal have været en 
Dattersøn af den Mand af samme Navn, som var Horda-Kaares 
Søn. Han opfostrede Eirik Jarl og indtog senere under denne 
en anseet Stilling. Han havde et Sammenstød med Skalden 
Hallfred. Ragnvald Jarls Farfader var en Sønnesøn af denne 
Torleiv spake. • Vi se saaledes, at intet i de ydre historiske 
Forhold hindrer den Antagelse, at den Tjodolv fra Hvin, som 
digtede Haustl^ng, har levet i Slutningen af 10de Aarh. 



1) Jon Sigurdsson i Sn. E. III, 268 not. 1, 401; F. Jénsson Litt. Hist. I, 438. 
«) Se Munch, Det norske Folks Hist. b 100, 103, 106, 109, 111; Maurer 
Bekehrung I, 260 f. 

10 
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Ynglingatal og irsk Kunstdigtning. 

Ynglingatal forherliger Kong Ragnvald ved at opregne 
hans Forfædre, om hvem Digtet meddeler, hvorledes hver at 
dem døde, samt tildels, hvor de blev begravede. 

Hvilke Forbilleder har dette Digt? Dette er et 
Spørgsmaal, som saavidt jeg véd, aldrig har været fremsat, 
endsige besvaret. Intet Forbillede har man nævnt. Hvilke er 
de litterære Forudsætninger, som forklare Tilblivelsen af Yng- 
lingatal? Man har forklaret Digtets Tilblivelse ene og alene 
politisk: for at godtgjøre den vestfoldske Kongeæts Adkomst 
til at stille sig jop jævnsides med Svea- og Danekongeme, var, 
siger man, et langt og fornemt Stamtræ en aldeles fornøden 
Ting, og her kunde Hirdskaldene hjælpe^). Men man har hidtil 
aldeles ingen Oplysning kunnet give om, hvilke Digte der har 
paavirket Forfatteren af Ynglingatal med Hensyn til Planen 
for hans Digt. I den ældre germanske Poesi er der intet Spor 
til noget Digt af samme Art som Ynglingatal. De norrøne 
Kvæder Hyndluljofi • og Rigsf)ula er i en viss Forstand genea- 
logiske Digte, men vidt forskjellige fra Ynglingatal. 

Saalænge man tænker sig Yt. som forfattet paa Vestfold 
c. 860, maa dets Tilblivelse blive staaende litterært uforklarlig 
og forudsætningsløs. Jeg har derimod søgt at vise, at Yt. er 
digtet i Britannien tidligst c. 950 og at samme Forfatter i et 
senere Vers omtaler en kristelig Handling, mulig Olav Kvarans 
Pilegrimsfærd. Er dette saa, da falder der straks et over- 
raskende Lys over Ynglingatals litterære Forudsætninger, og 
dette giver da igjen den bedste Bekræftelse paa, at min Be- 
stemmelse af Tid og Tilblivelsested for Yt. er i det væsentlige 
rigtig, og at den traditionelle Opfatning maa forlades. 

Irlands Litteratur har mange Digte, som efter 
sit Indhold er ensartede med Ynglingatal. 

Yt. er et genealogisk Digt. Det regner op alle Kong 
Ragnvalds Forfædre lige fra Guderne af, Søn efter Fader. 
I Irland finde vi ligeledes flere genealogiske Digte. 

Finn, K6nge af Leinster, Fader til Conchobar med de røde 
Øienbryn som var Konge over Erinn Aar 6 f. Chr. F., siges at 



^) Sårs Udsigt over den norske Historie I, 156. 
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have forfattet et i en Afskrift be varet Digt om sine egne For- 
fædre fra sin Bedstefader og op til Adam ^). At dette Digt 
naturligvis ikke paa langt nær er saa gammelt, som det udgive» 
for, kan her være os temmelig ligegyldigt. Et Digt, som Nogle- 
tillægge Mac Liag, der døde 1015 eller 1016, opregner Navnene^ 
paa 12 Sønner af Cas og paa de forskjellige Familier, somi 
stammede fra hver af dem, ned til Brian Boromas Sønner ^)l 
Et Digt, som tillægges den lærde Flann Mainistrech der døde 
1056, giver en Stamtavle for Irlands Helgener'). 

Yt. beretter om hver Konges Dødsmaade og giver for 
manges Vedkommende Besked om Dødssted og Begravelses- 
sted. Heri finde vi bestemtere Overensstemmelse med irsk 
Digtning. 

Der er mange irske Digte om Gravsteder. Toma, som 
levede i 5te Aarh., skal have forfattet et Digt om Kongemes^ 
Gravsted i Connanght, i hvilket han opregner nogle af de 
mærkeligste Personer, som var begravede der*). 

Et Digt, som tillægges Cennfaelad, der døde 678, synes at 
have gjort Rede for de Bedrifter, som var udførte af Helte fra 
Ulster, samt for deres Dødsmaade og Begravelsessted ^). 

Et Digt af Eochaid hua Flainn, som døde 984, meddeler 
Navnene paa de fornemste af de Høvdinger, som kom med 
Milesiemes Sønner til Erinn, og Navnene paa de Steder, hvor 
flere af dem døde •). Mac Liag opregner i et Digt Navnene 
paa de 12 Sønner af Cennetig, Brian Boromas Fader, og for- 
tæller, hvorledes enhver af dem fandt sin Død ''). 

Jeg har opregnet de i det foregaaende nævnte irske Digte, 
til hvilke Yt. ikke særlig slutter sig, for at vise, at baade 
genealogiske Meddelelser og Oplysninger om bekj endte Mænds 
Dødsmaade, Dødssted og Begravelsessted fra gammel Tid af 
ofte har dannet Indholdet af irske Digte og at der ikke kan 
være Tale om, at det skulde være Ynglingatal eller andre 
norske Kvæder, som først havde fremkaldt Digte af ensartet 
Indhold i Irland. 



^) 0'Curry Mann. and Gust. II, 63. 
*; 0'Curry Mann. and Gust. II, 117. 
^) 0'Curry II, 166. 
*) O^Curry II, 70 f. 

^) 0'Curry II, 94 f. Jfr. D'Arbois de Jubainville, Essai d'un catalogue 
de la litterature épique de Tlrlande, p. 238. 
6) 0'Curry II, 111. 
') 0'Curry II, 117. 
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Men der er navnlig to irske Digtere eller lærde Versmagere, 
Bom har udfoldet en rig Production, der med Hensyn til Indhold 
viser særligt Slægtskab med Ynglingatal. Den ene er C in a ed 
hua Artacain, som døde 975. Han kaldes i de fire Mestres 
Annaler og i Ulster- Ann alerne «Irlands Hoveddigter i sin Tid», 
i Chron. Scotorum «Nordirlands Hoveddigter» ^). Af hans 
Arbeider nævner jeg særlig følgende. 1) Et Digt, som angiver 
Dødsmaade og Begravelsessted for hver af de 6 Sønner af Aed 
Slåne, Konge af Erinn, der blev dræbt i Aaret 600. 2) Et 
Digt, som blandt andet beretter, hvorfor og hvorledes den 
nlsterske Konge Conchobar Mac Nessa fandt sin Død. 3) Et 
Digt, som angiver, hvorledes Niall, der havde Tilnavnet «af de 
ni Grisler», døde og blev begravet^). Et Digt af Cinaed, som 
her endnu nærmere vedrører os, skal jeg i det følgende udfør- 
ligere omtale. 

Den anden irske lærde Digter, som her skal fremhæves, er 
Flann Mainistrech, som døde 1056. Han har sit Tilnavn efter 
Mainistir, Monasterboice i Grevskabet Louth nær ved Drogheda 
i det østlige Irland. Der forestod han Elosterskolen. Han 
skrev en Mængde historiske Memorialvers ^). Blandt disse skal 
nævnes følgende. 

1) Et Digt, som meddeler, hvorledes de mest fremtrædende 
Personer, Mænd og Kvinder af den mythiske Stamme Tuatha 
Dé Danann fandt sin Død og hvor de blev begravede. 

2) Et Digt, som meddeler, hvor længe hver af de hedenske 
Konger af Erinn regjerede og hvorledes de fandt sin Død. 

3) Et Digt, som meddeler Navnene paa de kristne Konger 
af Erinn og eriver Oplysning om, hvorledes de fandt sin Død. 

4) Et Digt, som angiver Navne, Regjeringstid og Døds- 
maade for de kristne Konger af Manster. 

5) Versificeret Fortegnelse over Konger af Erinn og Konger 
af Meath af Nialls Æt, med Angivelse af Regjeringstid og 
Dødsmaade. 

Naar vi betænke, at Ynglingatal, saaledes som jeg har søgt 
at vise, er forfattet tidligst c. 950 i Britannien af en Digter, 
som har staaet i Forbindelse med norske Konger i Dublin, da 
vil vi finde det urimeligt, at den specielle Overensstemmelse i 

1) Zimmer Keit. Beitr. 111, 21 f. 

2) 0'Curry II, 106—108. 

*) Se 0'Curry Manners and Customs II, 149—169; Zimmer i Kuhns 
Zeltschr. f. vgl. Sprachf. XXVIII, 679 f. 
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Anlæg og Indhold, som finder Sted mellem Ynglingatal og en 
hel Række af irske Digte, skulde skyldes et Tilfælde. Jeg tror 
efter det foregaaende tværtimod at turde paastaa, at det norske 
Digt Ynglingatal, som Mand efter Mand opregner Ynglinge- 
kongerne, der stammede fra Guderne, og som giver Oplysning 
om deres Dødsmaade, tildels ogsaa om deres Dødssted og Be- 
gravelsessted, tydelig er opstaaet under Paavirkning af irsk 
Litteratur, hvor Digte af tilsvarende Indhold navnlig i anden 
Halvdel af 10de og i Begyndelsen af Ilte Aarh. var yndede, 
men hvor denne Production allerede tidligere var fremtrædende. 

Med Ynglingatal bør navnlig sammenstilles et Digt af 
Cinaed hua Artacain, som begynder Fianna hatar i nEmain 
«Fianna (Helte) var i Emain». Dette Digt, som bestaar af 36 
Stropher, opregner Hovedheltene i det irske Sagn med Angivelse 
af deres Dødsmaade og Begravelsessted. Digtet er i sin Helhed 
endnu ikke udgivet. Den store Kjender af keltisk Sprog og 
Litteratur Whitley Stokes har med sin sædvanlige Elsk- 
værdighed meddelt mig en Text, der er dannet efter 3 Haand- 
skrifter ^) og ledsaget af Oversættelse samt Bemærkninger. 
Herfor bringer jeg ham ogsaa her min ærbødige Tak. I det 
irske Digt omhandles hver Helt enten i en Halvstrophe eller i 
en Strophe. I Ynglingatal 2) i 1 Strophe, 1V4, IV2, 2 eller 274 
Stropher. 

De enkelte Helte faar i det irske Digt ikke sjælden et kort 
rosende Epitheton. F. Ex. Fergus mac Leite ha laech Str. 3 
«Fergus Letes Søn var en Helt». Fergal, finn a gne Str. 34 
«F., fagert hans Udseende». Suihni sid n-itailli Str. 33 «S., en 
Haug af Stolthed». Jfr. hermed f. Ex. enn storgedi Yt. 2 «den 
storsindede»; IjoshQmum Mimi Yt. 35 «Kongen med den lyse 
Hud»; gunndjarfr herJconungr Yt. 52 «den kampdjærve Hær- 
konge». Der er ingen Forbindelse mellem de i det irske og de 
i det norske Digt fortalte Begivenheder, thi i, det ene som i 
det andet Digt tilhøre disse den hjemlige Sagnhistorie. Men 
naar Yt. for en overveiende Del anfører Dødsaarsager, som er 
analoge med de i det irske Digt nævnte, saa grunder dette sig 
neppe ene og alene paa det, at disse Dødsaarsager i alle Lande 
har været sædvanlige, som naar f. Ex. begge Digte fortælle, 
at en Mand blev gjennemboret med Spyd (Cinaed 21, Yt. 50). 

^) Leinster-Bogen, skreven c. 1160, fol. 31 a 42 ff.; Brit. mus. Egerton 
1782, fol. 52 a; Bodley. Laud 610. 
') Efter Wiséns Inddeling. 
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Begge Digte (Cinaeds og Yt.) angi ve Forræderi (Cin. 31, Yt. 49), 
Skinsyge (Cin. 21, Yt. 51), Hævn (Cin. 8, 18; Yt. 37, 49), 
Drukning. Efter Yt. 27 blev Egil stanget ihjel af en Stud; 
efter Cin. 14 blev Luar dræbt af Kjøer. Uland Søn af Fergus 
blev dræbt ved et Stenkast, Cin. 7; Anund blev dræbt ved 
Stene, Yt. 37. Baade i det irske og i det norske Digt omtales 
det, at et overnaturligt Væsen, om end paa forskjellige Maader, 
bar voldt en Helts Død (Cin. 3, 9; Yt. 2—3, 4, 31). Begge 
Digte fremhæve, at Høvdingen, som fandt sin Død, gjorde et 
taabeligt Sprang (Cin. 3; Yt. 2). 

Det er en væsentlig Overensstemmelse mellem de to Digte, 
at de begge indskrænke sig til om vedkommende Mænd at 
berette det, som staar i Forbindelse med deres Død. 

Dødsstedet angives i de to Digte ofte paa nær overens- 
stemmende Maader. a (læs for) hru na hEmna Cin. 17 «paa 
Bredden af Emain»; for hru Locha Simdidi Cin. 33 «paa Bredden 
af Loch Semdide». Jfr. å hedi fornum Stiflusunds Yt. 50 «paa 
Stivlesunds gamle Bred» ; vid foldar prgm Yt. 52 «ved Jordens 
Rand». Ogsaa Betegnelseme for Gravstedet er i de to Digte 
flere Gange beslægtede. Om Conchobar mac Nessa heder det 
Cin. 4: dos-cel Slea sUab co rath «Sliab Slea skjuler ham med 
Naade». Jfr. Yt. 44: . 

Oh sJcæreid 

i Skiringssal 

of hrynjålfs 

heinum drupir. 

«Og Haugen (egentlig: Hestens Bærer, d. e. Jorden) i 
Skiringssal luder (som en sørgende) over Heltens Ben» ^). Ucht 
Lugdach fo lecaih lis Cin. 10, «Lugaids Grav under en Borgs 
Stene x. atå lecht Lugdach . . . fon charn i Maig Argetrois 
Cin. 12, «Lugaids Grav er under Stenrøsen paa Argetross's 
Slette». Jfr. Yt. 45: 

Oh nil liggr 

und lagar heinum 

«nu ligger han under Stene». 



^) Sammenlign hermed paa den anden Side Hjarnes Mindevers om 
Frode den 3dje hos Saxo (lib. VI, p. 268 M.) : 

principis hoc summi tumulatum cespite corpus 
aethere sub liquido nuda recondit humus. 
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Begge Digte kan fremhæve, at den Begivenhed, som voldte 
en Helts Død, blev almindelig bek j endt: ni gnim clethach Cin. 30 
«ikke en hemmelig Gjærning». Jir, sænslcri pjod at sggum verda 
Yt. 30 «blive til Sagn hos det svenske Folk»; Pat sfgJck u]}p 
Yt. 35 «det blev bekjendt». maraif dia n-eis a scéla, acht mad 
dui nis-dichéla Cin. 2, «Fortællinger lever efter dem ; ingen uden 
en Taabe vil skjule dem». Jfr. Kvedkak dul, nema — Yt. 12 
«jeg lægger ikke Dølgsmaal paa at — » (hvorved det er at 
mærke, at der i d^^l kan ligge Bibegrebet af taabelig Indbild- 
ning). I begge Digte tilføies undertiden et kort misbilligende 
Udtryk om Daaden. dar ho chol Cin. 24 «skjønt det var en 
Synd». Jfr. Vara hært, at — Yt. 21 «det var ikke tilbørligt, 
at — »; opurfendr Yt. 21 «hvilket de ikke skulde have gjort». 
Cinaeds irske Vers er tørre, kjedelige Rimerier, uden Spor af 
digterisk Beaandelse. Skjønt Flugten i Ynglingatal ikke er 
høi, har dette Kvæde dog virkelig poetiske Billeder (f. Ex. 36), 
som fuldstændig mangler i det irske Digt. 

Jeg kan ikke bestemme, hvor længe før Cinaed hua Arta- 
cains Død i 975 hans Digt Fianna hatar i nEmain er forfattet. 
Derfor tør jeg ikke med Bestemthed paastaa, at Forfatteren af 
Ynglingatal har kjendt det, hvilket forekommer mig sandsynligt. 
Derimod holder jeg det ved de i det foregaaende meddelte 
Sammenstillinger for fuldt ud bevist, at Ynglingatal, som 
intet Forbillede har i den norske eller overhoved i den ger- 
manske Digtning, er opstaaet under stærk Paavirk- 
ning fra irskKunstdigtning, og at dette Digt der- 
for ikke kan være forfattet om en Konge paa 
Vestfold c. 860. 



Yersemaalet i Ynglingatal i Forhold til irsk Yersemaal. 

Da irsk Digtning, saaledes som vi har seet, har havt 
bestemmende Indflydelse paa Anlæg og Indhold af Ynglingatal, 
ligger det nær at formode, at Yt. heller ikke med Hensyn til 
sit Vers em a al er upaa virket af irsk Digtning. 
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Det Versemaal, hvori Yt. er digtet, Jcviduhåttr har 3-ledede 
ulige Linjer og 4-ledede lige Linjer. Sievers (Metrik § 71, 4) for- 
moder, at det er opstaaet ved Systematisering af en Li<jenz, som 
spredt findes i fornyrdislag, nemlig den, at 3-ledede Verslinjer 
er blandede ind mellem de 4rledede (Sievers Metrik § 45, 2). 
Efter Sievers's Mening (Metrik § 45, 2, Anm. 1) er disse 3-ledede 
Verslinjer historisk opstaaede som katalektiske Sideformer til 
de normale 4-ledede, d. e. opstaaede ved Forkortning af disse, 
ved Bortfald af Sluiningssænkningen. Dette synes mig rigtigt, 
men jeg antager, at en ydre Factor her har virket med. I 
denne Henseende fremhæver jeg paa den ene Side, at slig Kata- 
lexe er ukjendt i andre germanske Folks Digtning ifølge Sievers 
(Metrik § 180). Paa den anden Side fremhæver jeg, at ialfald 
flere af de Digte, i hvilke 3-ledede Verslinjer oftest forekommer 
ind imellem de 4-ledede, som E;igsf)iila, Sigur6arkvi6a in skamma, 
Gn6runarhv9t, Hyndlnljéfi og flere ^) er blevne til i Britannien, 
saaledes som jeg paa et andet Sted skal søge at godtgjøre. 
Endelig minder jeg om, at Ynglingatal, det ældste Digt i hvilket 
3-ledede Verslinjer regelret er anvendte, med Hensyn til Anlæg 
er Efterligning af irske Digte. 

Cinaed hua Artacains Digt Fianna batar har Stropher paa 
4 Verslinjer, hver bestaaende al 7 Stavelser og i Regelen inde- 
holdende en Alliteration. I Verslinjen falder der et metrisk 
Lidsnit enten efter 4de eller efter 3dje Stavelse. Det sidste er 
Tilfældet f. Ex. i Str. 1 L. 3 og 4: 

hil-Iiuachair luatis curaid, 
i n-Alind, i n-Iarmumain. 

cl Luachair pleiede Helte at bevæge sig, i Alind, i Vest- 
Munster». I kvifiuhåttr, f. Ex. Yt. 44: 

Ok skæreid 

i Skiringssal 

of brynjålfs 

beinum dnipir 
danne de to ved AUitteration parvis forbundne Linjer tilsammen 
7 Stavelser, med metrisk Lidsnit efter tredje Stavelse. Jeg 
tror derfor, at kvifiuhåttr er opstaaet ved Lidflydelse paa forn- 
yrdislag fra den irske 7-stavelses Verslinje. En Virkning af 
denne har vi sandsynlig allerede at se deri, at 3-stavelses 



^) Jfr. Sievers i Paul— Braunes Beitr. VI, 308 f. 
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Verslinjer, som foran nævnt, er indsprængte mellem 4-stavelses 
i flere mythiske og heroiske Kvæder, f. Ex. E,igsf)ula. 

Men lalfald synes det mig umiskjendeligt, at en norsk Skald 
ved Dannelsen af Strophen i kviduhåttr paa fire Linjepar har 
tilsigtet Parallelisme med den irske Strophe, som bestaar af 4 
Verslinjer, hver paa 7 Stavelser. De Uge Linjer i Yt. kan, 
ligesom Verslinjerne hos Cinaed, ende paa et enstavelses og 
paa et flerstavelses Ord. Men det er kun paa Stavelseantallet 
i kviduhåttr, at det irske Versemaal har faaet Indflydelse; der- 
imod har det norske Versemaal ikke optaget Enderimene fra 
det irske. 



Slutning. 



Ved mine Undersøgelser om Brages Vers og om Ynglingatal 
tror jeg at have godtgjort, at de norrøne Hirdskalddigte, som 
man har erklæret for de ældste, ikke kaii sættes saa langt til- 
bage som til 9de Aarhundreds første Halvdel og Midte, men at 
Ynglingatal tidligst er fra 10de Aarhundreds Midte, medens de 
Brage tillagte Kunstdigte endog er saa sene som fra 10de Aar- 
hundreds Slutning. Heraf følger, at de ældste af de Digte, som 
er optagne i Edda-Samlingen, tillige maa siges at være de 
ældste paa Norsk forfattede Digte, som nu er bevarede. 

Fremdeles tror jeg at have godtgjort, at de Kvæder, som 
man har erklæret for de ældste nu bevarede Levninger af 
norske Hirdskaldes Digtning, ikke er forfattede i Norge, men i 
norske Nybygder. Ynglingatal er vistnok digtet af en Nord- 
mand fra det sydvestlige Norge, men i Britannien og om en 
norsk Konge i Britannien. 

Endelig tror jeg at have godtgjort, at baade Ynglingatal 
og Brages Digte, ligesom Hirdskaldenes norrøne Kunstdigtning 
overhoved, er opstaaet under Indflydelse fra irsk Digtning. 

Jeg har søgt at gjøre det sandsynligt, at Ynglingatals 
Forfatter har været knyttet til den nordiske Kongestamme, som 
i 10de Aarh. optraadte baade i Dublin og i Northumberland. 
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Poetiske Ord og omskrivende Betegnelser i Ynglingatal. 

I mit Forsøg paa at bestemme den Tid, paa hvilken Yng- 
lingatal er blevet til, har jeg maattet tåge Hensyn til flere i 
dette Digt forekommende poetiske Ord og omskrivende Beteg- 
nelser, som ogsaa har været behandlede af Nore en i hans 
Af handling «Mytiska beståndsdelar i Ynglingatal», som er trykt 
i «Uppsalastudier». Jeg har ved disse søgt at forsvare den 
sædvanlige Opfatning, som Noreen har bekjæmpet. Noreens 
dristige, skarpsindige og vækkende Afhandling synes mig saa 
betydelig, at jeg holder det for nødvendigt at føie nogle Ord 
til den Begrundelse for mit Forsvar, som jeg i det foregaaende 
har givet. 

Jeg anerkj ender det berettigede og fortjenstlige ved 'et 
Forsøg paa at tolke Ynglingatal ud fra Digtets egne Ord.uden 
paa Forhaand at ville være bunden ved de Opfatninger, som 
senere er udtalte i Ynglinga saga og i andre prosaiske Opteg- 
nelser om Ynglingerne. Men jeg tror, at et saadant Forsøg, 
for fuldstændig at kunne lykkes, maa gaa Haand i Haand med 
et kritisk indtrængende Forsøg paa at bestemme Digtets Til- 
blivelsestid og det Udviklingstrin, som det norrøne Digterudtryk 
overhoved paa den Tid havde naaet. Noreen har mest søgt at 
bestemme de mythiske Udtryks Betydning i Yt. efter etymo- 
logiske Combinationer. Jeg tror, at man ved Siden deraf maa 
i større Omfang, end Noreen har gjort, tåge Hensyn til de i 
andre Digte forekommende mythiske Forestillinger og Betegnelser. 
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Jeg skal oplyse Sagen ved et Exempel. Noreen S. 212 f. 
skriver: «Yt. 13 Loha inér, ett uttryck som mojligen redan på 
Yt:s tid uppfattades som «Lokes datter», ehuru det enlikt min 
åsikt urspr. ar «gravmon», «dodsjungfrun», bildat av loJc , . . 
«jomstålle», «grav» (fara und lok gå i sin grav), «dod», 
«slut» .... Det ar uttryck sådana som loha mær, som foran- 
lett den yngre spekulatsjonen at jora Hel til Lokes datter, 
liksom hon blivit (Fenres)ulvens oek (Midgårds)ormens syster 
på grund av t. e. iodis . . . ulfs oJc narfa Yt. 12, dar Hel kallas 
«ulvens oek maskens (ngrue «den smale» . . .) disyster» . . ., 
emedan «graven» ... i likhet med ulv (grafvifner «gravens 
hemsokare» . . .) oek mask (ormr . . .J utsuger den doda 
kroppen». 

Lige overfor den her udtalte Opfatning af Udtrykket loka 
niær er at fremhæve, at Loki fremtræder som en mythisk Person 
med en fuldt udviklet Mythekreds og af dybt indgribende Be- 
tydning i en Række af Eddadigte, som efter min Mening er 
ældre end Yt., i Vspå, Lokas , i^rymskv., Vegtamskv., Reginsm., 
Hyndl. 

Fremdeles maa fremhæves, at Hel i Yt. 45 kaldes Byleisfs 
hrodur mær, hvilket viser Efterligning af hrodir Byleists Vspå 51 , 
og at hun i Yt. 47 kaldes hvedrungs mær, hvilket viser Efter- 
ligning af Udtrykket mggr hvedrungs Vspå 55 om Ulven. 
Noreen har ikke vist, hvorledes hans Opfatning lader sig for- 
lige med disse Udtryk i samme Digt. Ved Udtrykket jodis ulfs 
ok narfa skal jeg ikke lægge nogen Vægt paa, at grafvitnir 
betyder «Orm», ikke »Ulv», eller paa, at vitnir paa Grund af 
sin Betydning efter min Mening ikke kan etymologisk forklares 
som «den der hjemsøger». Derimod vil jeg fremhæve, at den 
Omstændighed, at narfi formelt kunde svare til ags. nearwa 
«den smale», efter mit Skjøn er altfor utilstrækkelig til at 
godtgjøre, at narfi i Oldnorsk virkelig har betegnet » Maddiken» 
(masken). Herfra er der igjen et Sprang til «Ormen» i Betyd- 
ning af «Slangen» og til Midgardsormen. Jeg nævner dette 
uden at ville benegte, at Forestillinger om «Orm» som Maddik 
og som Slange kan gaa over i hinanden. Og Fortællingen om 
Lokes Søn Nåri eller Narfi er ikke forklg^ret af Noreen. 

Paa den anden Side maa det fremhæves, at Ulven og Ormen 
som mythiske Personer, der er Gudernes Fiender, allerede frem- 
træder i en Række af Eddadigte, som er ældre end Yt. Vspå 
kjender baade Ulven og Ormen. Den ene Optegnelse af dette 
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Digt har derhos et Vers, hvori der hentydes til det, at Loke 
bindes med Vaies -Tarme. Fremdeles kjender Vaff)r. og Hårb. 
Ulven. Lokasenna kjender Loke som Ulvens Fader og véd, at 
han bliver bunden med sin Søns Tarme ^). Hyndluljoft eller 
Vgluspå in skamma (om hvis Ælde jeg her ikke vil udtale mig) 
véd, at Ulven er Lokes Søn med Angrboda, og antyder, at Hel 
er Lokes Datter, dog paa en fra Fremstillingen i Grylfaginning 
afvigende Maade. Vegt. 13 synes ved «tre Tursers Moder» at 
mene «Fenresulvens, Midgardsormens og Hels Moder». 

Endelig maa der tåges Hensjoi til Betegnelser for Hel i 
navngivne Skåldes Digte, hvis Tidsforhold til Yt. man maa 
søge at bestemme, f. Ex. iilfs algifris lifra i Brages Ragnars- 
dråpa, nipt Nara Egils HQfudlausn 10, Tveggja båga njgrva-nipt 
Sonat. 25. 

Naar jeg overveier alt dette, maa jeg holde det for sikkert, 
at den sædvanlige Opfatning af Udtrykkene Loka mær og jodis 
ulfs ok Narfa i Yt, er den rette, og jeg tør ikke tiltræde 
Noreens Mening, at en Misforstaaelse af disse og lignende Ud- 
tryk skulde have gjort Hel til Lokes Datter samt til Fenres- 
ulvens og Midgardsormens Søster. 



Til at udtale en begrundet Mening om Noreens Opfatning 
af Indholdet af Ynglingatal overhoved finder jeg mig ikke 
competent, ligesom dette ligger udenfor nærværende Af handlings 
Formaal. Vigtige synes mig hans Forklaringer af flere i Yt. 
tidligst fremtrædende Sagn som de om Fjglnir, Sveigdir o. s. v. 
Da disse Sagns Oprindelse kan siges hidtil slet ikke at have 
været videnskabelig undersøgt, synes det mig allerede et stort 
Fremskridt, at Noreen har formuleret en bestemt Forklaring, 
som methodisk er støttet til videnskabelige Kjendsgjæminger 
og skarpsindig gjennemført. Naar han efter mit Skjøn her i 
det hele ikke har kunnet slaa evidente Resultater fast, har 
dette sin naturlige Grrund deri, at Kildernes Beskaflfenhed gjør 
Æmnet yderst vanskeligt, men for en mindre Del mulig ogsaa 
deri, at Noreen, som fremhæver de mythologiske og især de 
etymologiske Momenter, ikke i lige Grad har havt sin Opmærk- 
somhed rettet paa Spørgsmaalenes litteraturhistoriske og sagn- 



^) Den y)rosaiske Efterskrift til Lok. nævner Narfi som Lokes Søn. 
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historiske Sider. Noreens Forklaring f. Ex. af Sagnet om 
Sveigdir som en Mythe om den nedgaaende Sol synes mig baade 
skarpsindig og tiltalende. Men jeg skulde ønske, at der her 
var tåget Hensyn til andre Sagn om Mennesker som gaa ind i 
Sten, eller Fjæld, hvilke tildels peger i en anden Retning; jfr. 
E. H. Meyer Germ. Myth. S. 241 § 321; Detter i Sievers Beitr. 
XVin, 82. 

Noreen mener, at Navnet Sveigdir betegner den nedgaaende 
Sol, uagtet sveig jask, saavidt jeg véd, ikke findes brugt om 
denne. Men han opkaster ikke Spørgsmaalet om, hvordan den 
Digtning har været beskaffen, i hvilken den mythiske Repræ- 
sentant for den nedgaaende Sol først er bleven kaldt Sveigdir, 
Efter mit Skjøn vil man ikke med Tryghed kunne forklare Til- 
blivelsen og Indholdet af Sagnet om Sveigdir, forinden man har 
vundet større Klarhed om den Kilde, af hvilken Ynglingatals 
Digter her har øst. Hvilken Tid og hvilken Bygd har denne 
Kilde tilhørt? Har den været en Digtning i rythmisk Form 
eller ikke? Har den været en Kunstdigtning eller Folkedigt- 
ning? Navnet Sveigdir maatte ialfald, hvis det havde den af 
Noreen antagne Betydning, være skabt af en Kunstdigter. Har 
der været flere Mellemled mellem denne Mythes ældste Frem- 
trædelsesform og Ynglingatal? o. s. v. Lignende Spørgsmaal, 
som jeg nu ikke kan besvare og som Noreen kun streifer, 
vækkes ved de øvrige af Noreen behandlede Sagn. 

Paa det rige Indhold af Noreens Afhandling kan jeg her 
ikke gaa nærmere ind. Af dette skal jeg særlig fremhæve det 
betydningsfulde og, som mig synes, i sit Hovedresultat sand- 
synlige Forsøg paa at forklare, hvorledes Ynglingar er blevet 
Navn paa Upsala-Kongerne (S. 223 f.). Herom henviser jeg 
ogsaa til Noreens Opsatser «Ynglingatal» og «Ynglingaéttten» 
i Nordisk familjebok samt til Bladet «Fyris», 19de Marts 1894. 
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Tillæg og Rettelser. 



Til S. 16 og S. 25 f. At man i Norge allerede i første 
Halvdel af 9de Aarh. har sagt Hggna, Sgrle, kunde synes at 
finde Støtte i Indskriften paa Søtvet-Bracteaten (Norges Indskr. 
I Nr. 8, S. 171 f.), hvis jeg paa denne rigtig har læst Ordet 
onla = oldn. 6U. Men jeg har søgt at vise, at *AnHa, hvori 
u ikke hørte til Stammen, med Hensyn til Betoning har afveget 
fra Sarula (jfr. den germ. Stamme sarva- Rustning) og *Haguna 
(jfr. hagtistaldan), hvori u hørte til Stammen, saaledes at Syn- 
kope i *AnHa indtraadte langt tidligere end i *Haguna og i 
*Sarula. 



Til S. 20 L. 24 — 26. Bemærkningeme om Ingelstad- 
Indskriften maa stryges. Denne Indskrift, som nu er gjen- 
funden, har slet ikke sunRJcut[g>]g^ og maa ogsaa for øvrigt læses 
ganske anderledes end jeg efter ældre Tegninger før formodede, 
at den kunde læses. 



Til S. 24 Anmærkning. Den her givne Forklaring af irsk 
61 som opstaaet af po-tlo-, jfr. gr. néxoq, var trykt, inden jeg 
havde læst samme Forklaring hos 6 tok es i Urkelt. Sprach- 
schatz S. 46. Ir. gaMl er efter Stokes af *gaba^li. 
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Til S. 29 f. Nore en (Abriss der urgerm. Lautlehre S. 169, 
194) holder ags. symbel, oldn. sumhl for et ægte germansk Ord, 
som oprindelig skal have betydet «Forsamling» og som skal 
være beslsegtet med lat. simul og mht. samelen. Men det er ikke 
bevist, at 6 i det tostavelses ags. Ord symbel, hvor det staar 
foran en Vokal, kan være indskudt. Desuden finder jeg det 
ikke sandsynligt, at dette Ord, som i Oldn. ikke blot betyder 
«Drikkelag», men ogsaa «Drik (som drikkes i Gilder)», skulde 
oprindelig have betydet «Forsamling». Jeg tror derfor at burde 
holde fast ved min Forklaring. 



S. 32 L. 10. «fair» Trykfeil for «faire». 



Til S. 47 f. I Atlakv. 30 siger Gudrun til Atle, at han 
har svoret Gunnar Eder at «havlcvi» (i Haandskriftet hvlcvi) 
hvilbedjar. Det er betænkeligt at forklare dette af Navnet paa 
Hognes Hest HfflJcvir, da et Hestenavn her giver et kunstlet 
Udtryk, som staar i stærk Modsætning til de naturlige og lige- 
fremme Betegnelser for andre Gjenstande, ved hvilke der 
sværges. Derfor har hglkvi af Digteren mulig været opfattet 
som Dativ af *hplkr, Laanord fra ags. hule m. «A hut, hovel, 
cabin». Da skulde golfhglkvir i Ragnarsdr. og lordhglhvir i 
Glymdråpa være dannede ved en Misforstaaelse af Udtrykket i 
Atlakv., som om dette indeholdt Hestenavnet Hglhvir. Med 
Hensyn til Vokalforholdet i *hglkr ligeoverfor ags. hule kan då 
sammenlignes oldn. Icrgftr = ags. eruft (lat. crypta). 

Bezzenberger hos Stokes Urkelt. Sprachschatz S. 72 spørger, 
om Hestenavnet Holkvir er laant fra Keltisk; jfr. irsk eaullaeh 
= bret. qelleeq, qellocq «épithéte des étalons et des verrats», 
mbret. eallouch «emissarius». 



Til S. 48 Anm. 2. Der er ikke af metriske Hensyn fuld 
Grund til at tvivle om, at Linjen Benni raukn hitlud i Helg. 
Hund. I, 51 er rigtig. Efter Slevers Altgerm. metr. § 45, 3 
har jeg allerede nævnt, at Digtet ogsaa ellers har femledede 
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Verslinjer. Jfr. f. Ex. uti stod HgShroddr 48, 5. Jfr. ogsaa 
Vglund.: sendi hunnigri 25, 3. sendi Bpdvildi 25, 8. tregdi fyr 
friåils 29, 9. gangi fagrvarid 39, 5 



Til S. 75. Wolfgang Meyer i Slevers Beitr. XVI, 517 
bemærker om Brages Digt: «Ist es docli tiberhaupt fraglich, ob 
nicht die ganze schildschenkung dichterische fiction ist». 



Til S. 91 L 5 fra neden. Her skulde det hede: «Brødrene 
G-eirmund og Haamiind, som begge siden bosatte sig paa Island 
og af bvilke den første betegnes som den mest anseede af alle 
Landnaamsmænd. » 



Til S. 99 f. Efterat mijie Bemærkninger om Braavalla- 
Kvædet var trykte, er A. Olriks vigtige Af handling med Text 
og Oplysninger i Arkiv X, 223 — 287 udkommen. Olrik ndtaler 
(S. 266) samme Mening som G. Storm og jeg om Gram Brunde- 
lucuSy nemlig at to af Harald Haardraades Skålde Grane og 
Hluge Bryndælaskåld er «tilbagespeilede» i denne ene Person, 
Olrik udtaler sig ligesom jeg mod Storms Sammenstilling af 
Bankil med Hrafnkell, Søn af {*6r8r Riifeyjarskåld. Derimod 
mener Olrik ligesom Storm og jeg, at Digteren ved Brahi har 
tænkt paa Brage Boddessøn. 



Til S. 137. Der er ikke nogen gyldig Grund til at benegte, 
at cod. Fris. har 

oe milldgedr 

marcar droftinn 
paa sin rette Plads i Digtet Hvis saa er, maa disse Linjer 
have dannet Begyndelsen af en Strophe eller Halvstrophe, som 
har fulgt umiddelbart efter of lieitinn er, og da maa Ordene 
forstaaes om Ragnvald. Om ham maa den Strophe eller Halv- 
strophe, som begyndte med disse Ord, have handlet. 



Digitized by VjOOQIC 



Nye Tillæg og Rettelser. 



Efterat de første 9 Ark af dette Skrift var trykte og 
efterat Ark 10 var sat og corrigeret til Trykning, fik jeg læse 
flere nye Arbeider, som behandle eller berøre de i mit Skrift 
undersøgte Spørgsmaal. Derved er nye Tillæg og Rettelser 
blevne nødvendige, navnlig til Af handlingen om Ynglingatal. 

Brages Digte. 

I «Arkiv for nordisk filologi» XI, 1 fl^. er flere Forklaringer 
til Brages Digte af den afdøde Islænding Eggert 0. Brim 
trykte. Disse foranledige følgende Tillægsbemærkninger fra 
min Side. 

Brims Forandringer (S. 2 f.) i anden Linje af : 

Gefjon dro frå Gylf a 
glgd djuprgduls gdla 

synes mig altfor dristige og ikke tilstrækkelig begrundede. Jeg 
forbinder /m Gylfa djuprgduls gbla «fraGylve ham som varhoved- 
rig paa Gruld». g6la (jfr. her foran S. 9) er efter min Opfatning 
samme Adjectiv som gis v. apvll i apuls mans «Ægtemands» i 
Helsingelagen, oht. edili, nht. edél^ ags. ceSele^ urnord. qpilR? 
(Norg. Indskr. I, 193) og er afledet af adal I qpull er Suffix- 
formen -ull indtraadt istedenfor -ill Med Hensyn til den bestemte 
Form af Adjectivet gdla kan jævnføres mær fjgrsjukay Gubrimu 
ungu og lign. 

I Sætningen pars gengu fyr vineyjar vidri valrauf forstaar 
Brim (S. 3 f.) Ordet viney (hvorom jfr. her foran S. 10) 

11 



Digitized by VjOOQIC 



— 162 — 

som «et Jættekvindenavn, der her betegner Gefjon»; jfr. det 
mythiske Kvindenavn Laufey og det historiske Porey, Allerede 
Brynjulfsson (Ann. f. nord. Oldk. 1860 S. 13) har oversåt «Q-ud- 
indens» og altsaa forstaaet viney som en omskrivende Betegnelse 
for Kvinden. 

Saaledes bruges i de sene Skåldhelga rimur silkiey, hringa 
ey. En saa afledet og saa kunstlet Betegnelse vilde efter^mit 
Skjøn være utænkelig i et norsk Digt fra første Halvdel af 
9de Aarh. og forekommer mig mindre sandsynlig endnu sidst i 
10de Aarh. Jeg tror at turde holde fast ved den Forklaring, 
jeg har givet S. 10. 



Ynglingatal. 

I «Arkiv f5r nordisk filologi» XI S. 64—92 er trykt føl- 
gende to Af handlinger af Elis Wadstein: I. «Till tolknin- 
gen af Ynglingatal». II. «Om Ynglingatals avfattnings- 
tid ock forhållande till Håløygiatal». 

Wadstein mener i Overensstemmelse med Vigfusson, at 
Ynglingatal ikke er digtet om en Fætter af Harald Haarfagre 
og at der ikke er tilstrækkelig Grrund til at antage, at Harald 
Haarfagre har havt en Fætter ved Navn Ragnvald, som var 
Konge paa Vestfold. De samme negative Meninger har jeg i 
det foregaaende udførlig begrundet. Om Haralds formentlige 
Fætter, som skulde være forherliget ved de i Yt. opregnede 
Aner og ved Yt. 53, udtaler W. (S. 81): «For en så utmårkt 
man fanns det samtidigt med den valdige konung Harald rentav 
icke plats i Norge.» Hermed kan sammenholdes min Udvikling 
S. 112-117. 

Fremdeles udtaler Wadstein i Overensstemmelse med Vig- 
fusson den positive Mening, at den sidste bevarede Strophe (53) 
af Yt. forherliger Harald Haarfagre (ikke en Konge Rp^gnvald). 
W. optager dog ikke Vigfussons Ændringer i denne Strophe^ 
men forklarer i Modsætning til andre Fortolkere rggnvaldr som 
Appellativ. Han oversætter (S. 82) 

es rggnvaldr 
reidar stiore 
heidomhårr 
of heitenn es 
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ved «Nar den valdige harskaren, sj pjalten, kallas hårfagre». 
Men medens Vigfusson mente, at Yt. er digtet for Harald 
Haarfagre i dennes Levetid, forsvarer W. den Opfatning, at 
Yt. er digtet længe efter Haralds Død. 

Wadstein synes mig i denne Tilknytning af Yt. til Harald 
Haarfagre at være paa Vildspor, baade hvor han afviger fra 
Yigfusson og hvor han er enig med ham. Denne Mening skal 
jeg i det følgende begrunde. 

Str. 53 i Yt. kan efter min Mening ikke indeholde en længe 
efter Harald Haarfagres Død forfattet Forherligelse af denne 
Konge, thi det heder her: 

J^at veitk last .... 

Ttenninafn^ 

svåt konungr eig i, 

er rggnvaldr .... 

of heltinn er. 

Istedenfor eigi og er maatte Wadsteins Opfatning, saavidt 
jeg skjønner, kræve ætti og var. Sammenlign f. Ex. i Sigvats 
BersQglisvisur 4: Héty sås fell å Fitjum, fjplgegn .... Håkunn. 
Jeg finder ingen Analogi, der skulde kunne støtte den Opfatning, 
at Præsens her er brugt, fordi den døde Konge tænkes levende 
som historisk Personlighed. 

I Yt. bruges ingensteds historisk Præsens om de afdøde 
Konger. Præsensformerne eigi og er i Yt. 53 vilde kunne lade 
sig forlige med en Opfatning, hvorefter Yt. af Digteren fingere- 
des at være digtet paa Harald Haarfagres Tid. Men dette 
antager Wadstein ikke, thi han formoder (S. 91) — visselig 
med urette — , at Stropher om islandske Breidfirdinger er faldt 
bort i Ynglingatal. 

At Harald overhoved ikke, hverken som levende eller som 
død, omtales i Yt. 53, godtgjøres efter min Mening ved følgende 
Grunde : 

1) Jeg tror at have vist, at heiSumhårr ikke betyder «haar- 
fager». Se her foran S. 111, jfr. S. 137 f. 

2) I Yt. 53 kan rggnvaldr efter mit Skjøn ikke være Appel- 
lativ, fordi der i Yt. ikke forekommer noget Exempel paa, at 
en Konge betegnes ved to Side om Side stillede substantiviske 
appellativiske Betegnelser, saaledes som i Yt. 53 efter W.'s 
Opfatning ved 

rggnvaldr 
reidar stjori. 
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Det eneste Exempel, som W. kunde anføre til Støtte for 
sin Opfatning, er i Str. 49: 

ok umråd 
at glum stilli 
hfffud heipirækt 
at Mimi drOy 

hvor Vigfusson, men med urette, oversætter: «and a deadly 
hate, long nursed, drew treachery, upon the king, upon the 
drunken prince.» 

Egilsson, Wisén og Finnur Jonsson har rigtig forstaaet, at 
at Mimi her ikke er sidestillet med at glum stilli. Man skal 
forbinde umråd dro at Mimi «sveg Kongen». Derimod giver at 
glum stilli en Tidsbestemmelse «da Fyrsten var drukken»^). 

3) Wadsteins Mening, at rggnvaldr i Yt. 53 er Appellativ, 
ikke Navn, synes mig lidet rimelig ogsaa, fordi man venter, 
at Kongens Navn nævnes i samme Strophe som Tilnavnet. 

Desuden var Rggnvaldr paa den Tid, da Yt. efter Wadstein 
skal være forfattet, og meget tidligere et vel kjendt Mandsnavn, 
der flerfe G-ange havde været baaret af Konger af norsk Æt, me- 
dens et Appellativ rggnvaldr ingensteds kan paavises. Det er der- 
for usandsynligt, at Skalden skulde betegne Harald Haarfagre 
appellativisk som rggnvaldr og derved mene «den vældige Her- 
sker»; thi dette Ord kunde føre til Misforstaaelse eller iaKald 
lede Tanken hen paa andre Personer end Harald.^) 

4) Wadsteins Antagelse, at rggnvaldr i Yt. 53 skulde være 
Appellativ, maatte ialfald gjøre det nødvendigt at forudsætte 
(hvad W. ikke siger, at han forudsætter), at der forud for Yt. 
53 var faldt bort en af Islændingeme ikke kjendt Strophe, 
hvori Harald (Haarfagre) havde været nævnt ved Navn; thi 



^) Ovenstaaende synes mig at godtgjøre, at det ogsaa maa forkastes» 
naar Wadstein (S. 69 f.) i Yt. 32 læser: 

øges hiama 
bragnengs burs 
og oversætter <skrackinjagarens jarna, bragningssonens». 'Mod Wadsteins 
Opfatning af dette Sted taler ogsaa den Omstændighed, at vid i 32, 1 maa 
være svagt betonet og derfor neppe kan være Adverbium; jfr. dog 46, 6. 

^) Vægten af dette Argument jgæmes ikke ganske derved, at Démarr i 
Yt. 10 først betegnes som yngvi og derpaa kaldes med sit Navn, medens 
Tngvi i Yt. 20 er Navn. (Noreen Uppsalastudier 222 fremsætter en eien- 
dommelig Opfatning af Yt. 10.) 
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Skalden nævner eUers hver eneste Konge i Ynglingerækken 
ved Navn. 

5) Den Mening, at Yt. 53 omtaler Harald Haarfagre, gjen- 
drives, som jeg allerede S. 111 ligeoverfor Vigfusson har be- 
mærket, ved Yt.- 51 og 52. Thi Ynglingatal opfører overalt 
kun Søn effcer Fader, men ikke Sidebeslægtede, i en egen 
Strophe. Derfor kunde Yt., hvis det efter Digterens Plan skulde 
opregne Harald Haarfagres Forfedre, ikke nævne Olåfr, som 
liggr å GdrstgSum, Wadstein bemærker selv (S. 91 Anm.) mod 
Vigfusson rigtig : «Att denne Haralds forfader icke tillhorande 
Olav ar upptagen i Ynglingatal, utg5r ett ytterligare bevis 
f5r at dikten icke kan vara skriven i'6r Harald. » Men han ser, 
besynderlig nok, ikke, at Nævnelsen af denne Olav lige^aavel 
modbeviser hans egen Mening, at det længe efter Harald Haar- 
fagres Død forfattede Digt skulde i Str. 53 forherlige Harald. 
Thi enten opregner Ynglingatal Harald Haarfagres Forfædre 
i lige Linje (hvilket Digtet efter min Mening ikke gjør) og 
da kan Olåfr han som liggr å Geirstgdum ikke uden et vold- 
somt Brud paa Digtets Plan for øvrigt nævnes deri. Eller 
også a opregner Digtet Ynglinger, vel at mærke Søn efter 
Fader, af den Linje, i hvilken Olåfr som liggr å Geirstgdum 
danner et Led (hvilket jeg holder for det rette), og da kan 
Harald Haarfagre ikke uden et voldsomt Brud paa Planen for 
øvrigt forherliges i Digtet. Det kan intet hjælpe, at Wadstein 
(S. 92) bemærker følgende: «Mot denna min åsikt om var 
Ynglingatals upphov ar att finna, kan icke invslndas, att i så 
fall Harald Hårfagre icke borde ha kommit med i dikten. Detta 
har skett for att ytterligare f5rharrliga atten. Harald Hår- 
fagre var ju ett av åttens stoltaste namn, ock det hade ju tvslrtom 
varit mårkvårdigt, om Brei6fir6ingarnes fråndskap med honom 
icke hade framhållits. » 

Sagen er den, at Yt. ellers ikke har en eneste Strophe for 
noget Sideskud af Ætten. Der opføres, som sagt, kun Søn efter 
Fader. Heri stemmer Digtets Text, saaledes som den er be- 
varet, overens med Islændingernes Udsagn om Digtet. Naar 
nu Ynglingatal er digtet for en Mand, som i lige Linje har 
været anseet for at stamme fra Olåfr som liggr å Geirstgdum^ 
saa kan det altsaa ikke have en egen Strophe til Forherligelse 
af Harald Haarfagre. 

Det Argument, at man, paa (Jrund af Breidfirdingernes 
Slægtskab med Harald Haarfagre, i Yt. maa vente en Strophe 
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om Harald, stiller Sagen paa Hovedet. TM intetsomhelst 
factisk Moment taler for, at Ynglingatals Tilblivelse har havt 
noget med de islandske Breidfirdinger at gjøre. 

Særlig uheldig synes Wadstein mig at være i sine Be- 
mærkninger om Yt. 51 og 52. Han fremsætter (S. 91) den 
Formodning, at den her nævnte Olåfr som liggr å Gdrstpduniy 
der kaldes herJconungr, ikke skal være Harald Haarfagres Far- 
broder, men enten Olav Feilan (som ikke kaldes Konge) eller 
Olav Hvite, hvilke begge anføres blandt de islandske Breid- 
firdingers Forfædre^). Derhos fremsætter Wadstein (S. 80) den 
Formodning, at geirstgdum ikke er nom. propr., men Appel- 
lativ, uden at angive, hvilken Betydning dette Appellativ 
skulde have. 

Jeg antager, at disse Wadsteins overraskende Formodninger 
om Yt. 51 og 52, hvilke af ham næsten ikke er blevne begrun- 
dede, ei kan ånde nogen Tilslutning, og jeg skal derfor ind- 
skrænke mig til nogle faa korte Bemærkninger mod dem. Han 
grunder sin Formodning paa Breidfirdinge-Slægtrækkens Op- 
førelse af Oleiv Feilan og Oleiv Hvite blandt Breidfirdingémes 
Forfædre, men tager intet Hensyn til, at denne samme Slægt- 
række opfører Olav som Gudrøds Søn og Halvdan Hvitbeins 
Sønnesøn. 

Det synes mig utænkeligt (hvad Wadstein dog vel maa 
tænke.sig, skjønt han ikke siger det), at hele den islandske 
Tradition om den med Ynglingatals Olåfr som liggr å Geirstpdum 
sikkert identiske Olåfr GeirstaSaålfr skulde være opstaaet ved 
en Misforstaaelse af Yt. 51 og 52. Om denne Traditions histo- 
riske Karakter har jeg hermed ingen Mening villet udtale. 

I Yt. 51 er det vel Udtrykket vestmari, som har ledet 
Wadstein paa Vildspor. Ved anden Halvdel af Yt. 51 har der 
allerede i Middelalderen paa Island om Texten og Ordenes 
Betydning været forskjellige Meninger, og herom er man endnu 
ikke bleven enig. Text,en er: 

réd Olåfr 

ofsa (eller vfsa, i Flat. upsa) fordum 
vidri grund (i Flat. vida frægr) 
of (eller oft, saa i Flat.) vestmari. 



*) «I den «vestliga» linien av Ynglingaatten finnas namligen icke min- 
dxQ an två personer av detta namn [Olav], ock en af dassa kunde åsyftas 
med den [i Ynglingatal str. 61. 62] nftmnde Olav.» 
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Her har Nogle opfattet ofsa som Appellativ, og dette har 
bl. a. jeg og Wadstein antaget. Herimod kan indvendes, at 
of si ellers er et dadlende TJdtryk «Overmod», hvilket man her 
ikke venter. Dog synes efter ofsafé, vedr ofsahgrd samt ofvægr^ 
der i Skaldskab brages som et hædrende Epitheton til en Konge, 
og lign. ofsa at kunne forstaaes som «med overvældende Kraft 
(saa at hans Fiender ikke kunde modstaa ham).» I Flatøbogen 
heder det derimod: Hann hafdi forrædi fyrir peim tveim fylkjum 
er annat var Jcallat å Upsa en annat å Vestmari, Men da et 
saadant Fylke eller Stedsnavn i denne Del af Norge aldrig 
ellers nævnes, da Kilden er saa sen og upaalidelig og da den 
i Flat. foreliggende Text af Strophen ellers viser sig at være 
vilkaarlig forandret, kan jeg ikke finde Opfatningen af Ofsa 
som Stedsnavn sandsynlig. 

Naar man forstaar ofsa som Appellativ, kan man med de 
bedste Haandskrifter læse of (ikke ok) vestmari. Wadstein finder 
her vestmarr i Betydning «Vesterhavet». Selv om han havde 
Ret heri, behøvede han ikke derfor at gjøre den her nævnte 
Olav til Olav Hvite eller til Olav Feilan. Det vilde dog være 
langt mindre dristigt at antage, at Harald Haarfagres Farbro- 
der Olav foruden sine Besiddelser paa Vestfold havde havt et 
ved Vikingetog erobret Rige i Vesten. 

Men jeg finder ikke Wadsteins Oversættelse af vestmari 
ved «Vesterhavet» nødvendig eller sandsynlig. W. bemærker 
(S. 80): «Den i ett par isl. kållor fOrekommande uppgiften om 
en norsk provins med dylikt namn [Vestmarr] hårror såker.- 
ligen endast från detta stalle i Ynglingatal [Str. 51] ; åtminstone 
åro dessa kd^llor aljes fotade på denna dikt.» 

Dette synes mig ubevisligt. Beretningen i Sggubrot (Fas. 
I, 388) om Sigurd Bing, hvori Vestmarar nævnes, er aabenbart 
ikke øst af Ynglingatal. Og hvorledes kan Meddelelsen i Yngl. 
s. (Kap. 47 F. J.) og i f), af Uppl. kon. (Fas: II, 104) om 
Halvdan, Øysteins Søn, at han åtti Hlif dottur Dags konungs af 
Vestmgrum, være hentet fra Ynglingatal? 

Præpositionen of forbindes, hvor den angiver en TJdbredelse 
over, med Accus., ikke med Dativ. Derfor maa, naar man her 
læser of (ikke ok), vestmari Yt. 51 opfattes som Acc. pl., medens 
bl. a. Wadstein forstaar det som Dat. sg. Det heder jo ogsaa 
i Prosa af Vestmgrum i Flertal. Rigtignok har Sggubrot i Nom. 
pl. Vestmarar, men at marr er en t-Stamme og at derfor Acc. 
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pl. Vestmari er en rigtig Form, maa sluttes af oldn. marar- 
haJcJci, nyisl. mararboin, lat. mare, keit. mori o. s. v. 

Wadstein siger: ^Vestm>arr kan också, på grund af ordets 
betydelse onlOjKgen ha varit namn på et landområde». Hvorfor 
kan Vestmarir ikke ligesaa vel som Firbir have været Navn 
paa et Landomraade? I Norge er det ganske almindeligt, at 
Fjordnavne gaar over til at blive Bygdenavne. 



Derimod er jeg enig med Wadstein i, at Ynglingatal er 
meget yngre end man efter den islandske Tradition antager, og 
at det er forfattet efter Harald Haarfagres Død. 

Flere af de Grrunde, som W. anfører til Støtte herfor, er 
de samme Grrunde, som jeg i det foregaaende har anført. W. 
fremhæver saaledes ligesom jeg, at TJdtryk og Forestillinger i 
Yt. forudsætter Indflydelse fra kristeKge TJdtryk og Fore- 
stillinger. 

W. nævner ligesom jeg, at Udtrykket Vilja brodir Yt. 4 
(ved hvilket ogsaa han udtaler sig imod Noreens Opfatning) 
viser Paavirkning fra Kristendommens Voluntas, 

Derimod er det vistnok feilagtigt, naar vi begge i denne 
Forbindelse har nævnt Odensnavnet fridi, som skulde fore- 
komme i Yt. 47: 

Ok til ^ings 
fridja jgfri 
hvedrungs mær 
or heimi baud. 

Thi Finnur Jons son forstaar (se Arkiv XI, 16 i,) pribja, 
jgfri vistnok med rette som «den tredje Konge», da Halvdan 
,Hvitbein, Øystein og nu som den tredje den yngre Halvdan 
kom til Hel. Rigtignok var allerede to svenske Konger af 
samme Æt, Domar og Dyggve, komne til Hel, men Skalden 
behøvede ikke at begynde at tælle fra dem. 

Fremdeles bemærker Wadstein ligesom jeg, men bestemtere 
og stærkere, at Udtrykket så er Igngu var om Harald Haar- 
fagres Farfader Gudrød og fordum Yt. 51 om Haralds Farbroder 
Olav taler imod den sædvanlige Mening om Digtets høie Ælde 

Naar Wadstein bruger reks i reks Igdudr Yt. 45, der danner 
Allitteration med radar, som Bevis for, at Digtet ikke er ældre 
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end Ilte Aarh., tror jeg, at dette er forfeilet. W. forstaar 
(Uppsalastudier 160) reks Ipdudr som reks hlgdudr «de flyendes 
nedhuggare» og reks som opstaaet af ældre wreks. Men denne 
Forstaaelse kan ikke være rigtig, thi en Afledning hlgduSr af 
hlada hlod strider mod Reglerne for Orddannelse. Desuden 
brages rek aldrig om flygtende Folk, som forfølges. Den sæd- 
vanKge Opfatning af reks Igdudr som «Kjæmpens Indbyder» 
synes mig at være den rette trods Wadsteins Indvendinger. 
Hvad Skrivemaaden reks = rekks angaar, kan bl. a. henvises til 
' Hoffory i Arkiv n, S. 42—78 og min Udg. af Sæm. Edda S. XI. 

Med Brugen af Entalsformen reks (ikke rekka) i Udtrykket 
kan sammenlignes f. Ex. veltir pjofs og tårmutaris teitir i Bev- 
S9gl. 12 og lign. At Kongen passende betegnes som «Kjæm- 
pens Indbyder», ser man af budumk hilmir Igd Hgfudl. 2 og Veitk 
hrings hrada i hgll lada Snorres Håttatal 86. 

Wadstein henfører Ynglingatal til en meget senere Tid 
end den, hvilken Digtet efter min Begrundelse i det foregaaende 
skal tilhøre. 

Han tror, at han ved sin TJndersøgelse har givet sikre Be- 
viser for, at Ynglingatal er en EfterKgning af Håleygjatal, 
og at det ved hans Argumentation er. ble vet «aldeles avgjort 
ock bevisat», at Ynglingatal er forfattet mellem c. 1000 og 
c. 1135. 

Jeg skal gjærne indrømme, at Wadsteins Argumentation, 
som her træder i bestemt Modsætning til alle tidligere Udtalel- 
ser, kan have den Fortjeneste at tvinge Litteraturhistorikerne 
til grundigere at undersøge Forholdet mellem Yt. og Hål. og 
Spørgsmaalet om Yt.s Tilblivelsestid. Men jeg er ikke i Tvivl 
om, at Wadsteins Argumenter er aldeles utilstrækkelige og at. 
Håleygjatal tværtimod, som hidtil almindelig uden Modsigelse 
antaget, er en Efterligning af Ynglingatal. 

Til Støtte for den Mening, at Ynglingatal skulde være en 
Efterligning af Håleygjatal, beraaber W. sig først paa de 
Grrunde, han har anført for Ynglingatals sene Affattelsestid. 
Men om end Udtrykkene Vilja hrodur Yt. 4, Igngu var Yt. 49, 
fordum Yt. 51 tale for, at Yt. er a.dskillig yngre, end det efter 
den traditionelle Antagelse skulde være, saa bevise disse Ud- 
tryk slet ikke, at Yt. er yngre end eUer saa ungt som Håleyg- 
jatal. Odens Broder Vili nævnes allerede i Lokasenna. At 
Udtrykkene j^ridja Yt. 47 og reks Yt. 51 slet ikke kan brages 
som Tidsmærker, har vi i dt foregaaende seet. 
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Fremdeles argumenterer W. paa følgende Maade: Yt. er 
en Efterligning af Hål. (ikke Hål. af Yt.), fordi Hål. i ældre 
Tid var meget mere bekjendt end Yt. Jeg forstaar ikke, hvor- 
ledes dette kan bevise noget om, hvilket af de to Digte der er 
det ældste. 

Virgil har i sin Æneide efterlignet Ennius's Annaler i 
mangt og meget, og dog har Virgils Digt allerede i gammel 
Tid været mere bekjendt end Ennius's. Der kunde nævnes 
mange andre Exempler, som godtgjør, at en Efterligning kan 
blive mere bekjendt end det efterlignede Digt. 

«Vidare», argumenterer Wadstein, «ar Håløygiatals fOr- 
fattare aldeles sakert en vårklig ock kglnd historisk personlig- 
het, varemot Ynglingatals foregivna upphov «f)i6ft6lfr» ar 
skaligen mytisk.» Hvis det forholder sig saa, at f)jodolfr, der 
nævnes som Ynglingatals Forfatter, er mythisk, skulde man 
vel deraf (hvis man overhoved kan slutte noget) snarere slutte, 
at Ynglingatai er ældre end Håleygjatal. Flere græske episke 
Digtere, som er fuldt historiske Personligheder, har i den 
alexandrinske og romerske Periode efterlignet Homer, der vel 
med mindst ligesaa god (xrund som Tjodolv Hvinverske kan 
kaldes mythisk. Om Tjodolv skal jeg tale mere i det følgende. 

For at Håleygjatal ikke er en Efterligning, taler ifølge 
Wadstein (S. 86 ff.) ikke mindst kraftig dets Forfatters Eivind 
Skaldaspillers store Begavelse som Digter. Dette Argument 
holder sig efter mit Skjøn til en temmelig modem og ikke 
almenhistorisk Opfatning af litterær Efterligning. Tanken 
f. Ex. paa Virgil vil godtgjøre, hvor liden Vægt Argumentet 
har. Men det synes mig at tabe al sin Vægt derved, at W. 
ikke har godtgjort og visselig heller ikke kan godtgjøre, at 
Håleygjatal i poetisk Henseende staar over Ynglingatai*). 

Jeg tror saaledes at have godtgjort, at alle de Argumen- 
ter, ved hvilke Wadstein har villet godtgjøre, at Ynglingatai 
er en Efterligning af Håleygjatal og at hint Digt er forfattet 
mellem c. 1000 og c. 1135, i saa Henseende aldeles ingen Bevis- 
kraft har. 

Alle Oldgranskere er ved Ynglingatai og Håleygjatal enige 
om, at det ene Digt er en Efterligning af det andet. Jeg skal 



*) Jeg finder det ikke nødvendigt her at indlade mig paa Wadsteins 
Udtalelser om Forholdet mellem Eiriksmål og Håkonarmål og om Tilnavnet 
sMldaspillir^ 
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nu anføre Grrunde, som tale for, at Hål. er en Efterligning af 
Yt., og for, at Forholdet ikke er det omvendte. 

1) Forfatteren af Ynglingatal har efter Traditionen levet 
før Forfatteren af Håleygjatal. Denne Grand holder jeg vist- 
nok ikke for i og for sig at være fuldt bevisende. Men der 
maa tillægges den nogen Vægt, saalænge det ikke er bevist, at 
Tjodolv Hvinverske eller YngKngatals Forfatter har levet senere 
end Eivind Skaldaspiller. 

2) Håleygjatal omtaler Begivenheder, som er senere end de, 
der omtales i de nu kj endte Stropher af Ynglingatal. Heller 
ikke dette Argument er alene fuldt bevisende, men Vægt 
har det. 

3) Jeg har ovenfor (S. 149 — 153) søgt at gjøre det sandsyn- 
ligt, at Planen for Ynglingatal tildels skyldes umiddelbar Paa- 
virkning fra irsk Kunstdigtning. Dette taler vel for, at Håleyg- 
jatal, som ikke staar denne saa nær, er en Efterligning af Yng- 
lingatal, ikke omvendt. 

4) Jeg har ovenfor (S. 125 — 127) søgt at vise, at Egil 
Skallagrimssøn har kjendt Ynglingatal. Hvis dette er rigtigt, 
kan YngKngatal ikke være yngre end Hål. og ikke være digtet 
mellem c. 1000 og c. 1135. 

5) I Hål. ligesom hos Egil Skallagrimssøn træder Mythen 
om Digterdrikken stærkt frem. Hvis Yt. havde været en Efter- 
ligning af Hål., skulde man vente, at Forfatteren af Yt. havde 
optaget dette Motiv, hvad han, saa vidt vi véd, ikke har gjort. 

6) I Hål. er det ofte Tilfældet, at der ved Udgangen af 
Strophens fjerde Linje ikke er noget logisk Indsnit, men at 
dette falder ved Udgangen af den følgende Linje; se Hål. 6, 
11, 12, 13, 16. Dette er derimod ikke Tilfældet i Yt. Da Yt. 
her stemmer overens med Eddadigtene, synes det nævnte For- 
hold i Hål. at maatte være en Novation. Heraf synes at følge, 
at Yt. ikke kan være en Efterligning af Hål. 

7) De poetiske Omskrivninger i Hål. synes mig i det hele 
noget kunstigere end de i Yt. forekommende, uagtet Gustav 
Storm (Norsk hist. Tidsskr. III, 59) efter mit Skjøn har frem- 
hævet Forskjellen i saa Henseende for stærkt. Der er aaben- 
bart et særligt Forhold mellem følgende to Udtryk for «blev 
hængt» : temja sTcyldi svalan hest Signyjar vers Yt. 17 og grimman 
tamdi .... Sigars jo Hål. 6. Men naar Galgen af en Digter 
betegnes ved et Ord for «Hestt med en deraf styret Genetiv 
af et sagnhistorisk Navn, da er det naturligt, at Navnet paa 
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en Sagnhelt, som er bleven hængt, og ikke Navnet paa en 
Sagnhelt, som har ladet en anden hænge, anføres i Grenetiv. 
Nu var Sigar den, som -lod Signys Elsker Hagbard hænge. 
Udtrykket er derfor kunstigere i Hål. end det dermed i For- 
bindelse staaende TJdtryk i Yt. Ogsaa dette taler noget for, 
at Hål. er en Efterligning af Yt., og imod Antagelsen af det 
omvendte Forhold. 

8) En Skald vilde ikke kunne bædre en Konge synderlig 
ved at føre hans Slægt op til Grudeme, hvis en anden Skald 
tidligere havde gjort det samme for en Jarl. Derimod kunde 
det omvendt være meget naturligt at ville hædre Haakon Jarl; 
naar denne var bleven mægtig som en Konge og havde for- 
trængt Kongeme af Harald Haarf ågres Æt, ved at gjøre ham, 
som en anden Skald tidligere havde gjort norske Konger, til 
en Guds Ætling. Jfr. Maurer Huldar saga S. 52 = 274. 

9) Ordet menglgtuSr om en Fyrste forekommer baade i Yt. 
(Str. 5) og i Hål. (Str. 6), men ellers kun i Snorres Håttatal, 
og derfor er det nævnte Ord aabenbart enten fra Yt. kommet 
ind i Hål. eller fra Hål. ind i Yt. Men nu er det i Yt. Van- 
lande, som kaldes menglgtudr, og om hans Søn Visbur fortælles 
det i Ynglinga saga, at han giver sin Brud gullmen^ et Hals- 
baand af Guid. Dette gullmen gaar efter Yngl. saga i Arv til 
en senere Konge af samme Æt Agne, og ved det voldes dennes 
Død. Dette sidste siges ogsaa i Ynglingatal 16: 

gæding 
med gtdlmeni 
Loga dis 
' at lopti hof. 

Jeg tror derfor snarest med Nore en ^), at der er en særlig 
Forbindelse mellem Udtrykket menglgtuSr i Yt. om Ynglingekongen 
Vanlande og det gullmen^ som bliver skjæbnesvangert for hans 
Ætlinger. Derimod i Hål., hvor menglgtuSr er brugt om Haaløy- 
gernes Konge Gudlaug, har Udtrykket, saavidt man nu kan 
se, ingen Tilknytning til noget Sagn, men synes at være brugt 
som en schablonmæssig Skaldékenning. Derfor er, tror jeg, 

^) Se tJppsalastudier S. 212. Dog tør jeg ikke med Noreen bruge 
menglgtuSr som Bevis for, at Visbur var samme Person som Vanlande. 
Men jeg formoder, at Sagnet er ufuldstændig gjengivet i Yngl. saga. Sagnet 
kan tidligere have fortalt f. Ex., at Vanlande gav sin Brud Driva et guUment 
og at hun gav dette til deres Søn Visbur. 
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menglgtudr fra Yt. optaget i Hål.; det omvendte synes at være 
mindre rimeKgt. 

10) Saaledes som jeg i det foregaaende har godtgjort, pri- 
ses i Ynglingatal 53 en Konge Ragnvald som levende. Dermed 
lader Wadsteins Mening om Forholdet mellem Yt. og Hål. sig 
ikke forlige. 

Om de ovenfor S. 142 f. nævnte Berørelser melleln Haaløyge- 
Ætten og Ynglinge-Ætten henvises til Maurers Bemærkninger 
i hans interessante Af handling om Huldar saga S. 51 = 273 f. 



Jeg tror i det foregaaende, i Modsætning til Wadstein, at 
have fuldt ud bevist, at Håleygjatal, saaledes som man almin- 
delig antager og som tillige Maurer (Huldar saga S. 51 = 273) 
antager, er en Efterligning af Ynglingatal og at det omvendte 
Forhold er uantageligt. Dette maa naturKgvis faa Indflydelse 
ved Bedømmelsen af Wadsteins Formodning om, hvor og af 
hvem Ynglingatal er forfattet. W. formoder (S. 91), at Yt. er 
digtet for eller af nogen indenfor den islandske Breidfirdingeæt,. 
som regnede sig i Slægt med Harald Haarfagre. Dette synes 
mig uantageligt, bl. a. fordi Yt. 53 priser en Konge Ragnvald 
som levende. Da Formodningen maa falde med Wadsteins 
Opfatning af denne Strophe, skal jeg ikke nærmere imøde- 
gaa den. 

Den videre af W. udtalte Formodning, at Yt. engang skal 
have nævnt islandske Mænd, som udledede sin Slægt fra Yng- 
lingekongeme, har, saavidt jeg ser, intet factisk at støtte sig 
til. Denne Formodning lader sig ikke forlige med Wadsteins 
egen Antagelse, at Yt. 53 priser Harald Haarfagre, thi Breid- 
firdingerne udledede ikke sin Herkomst fra Harald Haarfagre, 
og Yt. nævner ikke Sideskud af Ætten i egne Stropher for sig. 
Naar Wadstein bemærker (S. 91): «Att emellertid de strofer, 
som behandlat de senare (Breiftfirftingska) slaktleden, råkat i 
forgåtenhet, ar icke underligt; de voro ju endast av intresse 
for sjalva denna slakt», saa finder jeg det tværtimod underligt, 
at Islændingeme netop skulde have glemt de Stropher, som 
handlede om deres egne Landsmænd, hvis Digtet havde inde- 
holdt saadanne. 

Naar W. beraaber sig paa, at de fleste Stropher af Håleyg- 
jatal ligeledes er blevne glemte, saa sammenblander han to 
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forskjelligartede Ting. Kun faa Stropher af Hål. er optegnede 
i de nu bevarede Skrifter, men der er ingen Grrund til at tvivle 
om, at Snorre Sturlassøn kar kjendt Håleygjatal fuldstændig. 
Derimod er det klart, at Snorre Sturlassøn ikke kan have 
kjendt Stropker af Yt., som nævnte Breidfirdinger. En For- 
modning om, at saadanne Stropher deng ang var glemte, kan 
ikke støttes 'derved, at mange Stropher af Hål. nu ikke kj endes. 
Medens jeg mødes med Wadstein i den Formodning, at 
Yt. ikke er forfattet i Norge, afviger jeg fra ham, naar han 
formoder, at det er digtet af en Islænding. Den eneste Grrund 
til at antage dette, nemlig den formentKge Forbindelse mellem 
Yt. og de islandske Breidfirdinger, tror jeg i det foregaaende 
at have fjæmet. Ovenfor (S. 143 £) har jeg søgt at gjøre det 
sandsynligt, at Str. 45 og 46 taler for Traditionens Udsagn, at 
Forfatteren af Yt. var født i det sydlige Norge. Str. 46 lyder: 

pars élkaldr 
hjå jgfur Gauzkum 
Vgdlu straumr 
at vågi Jcømr. 

Wadstein (S. 78 f.) formoder ofur istedenfor iofur og for- 
staar dette som 6 for «Strand», hvilket skal være samme Ord 
som tysk Ufer, ags. dfer^ holl. oever. 

Dette synes mig ikke rigtigt. Linjen hjå 6 for gauzhom er 
i metrisk Henseende feilagtig, medens jgfor med første Stavelse 
kort her er metrisk rigtigt^). 



^) Wadstein anfører flere nordiske Ord, som skal svare til tysk TJ f er. 
Det synes mig neppe tvivlsomt, at de ikke høre derhen. W. anfører føl- 
gende Artikel i Aasens norske Ordbog: <s.Ovre (aabent o) m. et Stedsnavn 
med livis Betydning, formod, det samme som Ang. ofer, Holl. oever, T. 
TJ f er', en Strandbred». Men Forskjel i Vokal taler imod denne Aasens For- 
modning. Prof. Rygh antager, at Aasen har tænkt paa følgende Gaarde i 
Søndmøre: Ovra i Hareid Sogn, Ulstein Præstegjeld (Matr.-Nr. 78), udtalt 
Aavra med langt aa, almindelig skrevet Overaa, i 1620 Offre; Ovraa i Stran- 
■den Præstegjeld (Matr.-Nr. 9), alm. skrevet OveraUy udtalt Aavraa med kort 
aa. Rygh formoder, at disse Navnes ældreForm har været Ofrin, et ellers 
i Norge forekommende Stedsnavn. Dette har vist intet med ags. ofer at 
gjøre, men hører sammen med oldn. Prsefix ofr-^ Verbum ofra. Hertil og 
ikke til tysk TJ f er hører vistnok ligeledes det af W. anførte jyske ovre, over, 
ouer, ouvre. Dette ser man baade af Vokalen og af Betydningen. Ovren 
betegner «den paa Strandbredden af Bølgeme opskyllede Forhøining eller 
Sandvold, der danner et Slags naturlige Diger imod Havets Oversvømmelser» 
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Jeg har ovenfor (S. 143 — 145) søgt at vise, at Traditionen 
med rette kalder Ynglingatals Forfatter pjobolfr or Hvini eller 
pjobolfr enn hvinversM, men at denne Ynglingatals Forfatter har 
levet i anden Halvdel af 10de Aarh. Wadstein forkaster der- 
imod det traditionelle Forfatternavn. Han fremsætter følgende 
nye og overraskende Opfatning (S. 86): «Denne [Harald Hår- 
fagres skald] f)i66olfr erbjuder ... så många likhetspunkter med 
den sélkert historisk a skalden |>i6dolfr Amorsson (f 1066), 
att det f5refaller, som om han endast vore en på misstag be- 
roende, till aldre tid forlagd upplaga af den senare.» Denne 
Formodning kan jeg paa ingen Maade tiltræde. Havde W. 
endda indskrænket sig til den Formodning, at nogle enkelte 
Træk var overførte fra den yngre Tjodolv til den ældre Skald 
af dette Navn I Men at Tjodolv Hvinverske skulde være lavet 
efter Tjodolv Amor ssøn, der døde i 1066, forekommer mig ufor- 
eneligt med den islandske Traditions Historie og Eiendommelig- 
hed. Denne Formodning forklarer ikke Tilnavnet hvinversM 
eller or Hvini. Den forklarer ikke, at de Digte, som tillægges 
f)j6ft6lfr or Hvini, i Indhold, Versemaal og TJdtryk er ganske for- 
skjellige fra de, som tillægges f)j6861fr Arnérsson. Endelig 
gjendrives Formodningen efter min Mening ved |>orgrimr or Hvini 
t)j6861fsson paa Ormen lange i Slaget ved S volder. 

Derimod kan man, hvis der i anden Halvdel af 10de Aar- 
hundred har levet en Skald Tjodolv Hvinverske, og hvis denne 
har. forfattet Ynglingatal, spørge, om det er sikkert, at han 
var en Sønnesøn af en Skald Tjodolv Hvinverske, som skal 
have levet under Harald Haarfagre, eller om ikke snarere 
Harald Haarf ågres Skald Tjodolv Hvinverske er en ny Udgave 
af den Skald af samme Navn, som har levet i anden Halvdel 
af 10de Aarh., ligesom et tilsvarende Forhold synes mig rime- 
ligt ved Torleiv Spake. Men dette Spørgsmaal skal jeg her 
ikke søge at besvare, da det vilde føre os for langt bort. 

Prof. Rygh har gjort mig opmærksom paa, at Navnet paa 
Tjodolvs Hjemsted, Dativen Hvini maa paa Grrund af jETvmt^ÆaZr 
forudsætte Nominativ *Hvinir^ der egentlig er Fjordens Navn. 

Her indskyder jeg endnu et Par Bemærkninger om Enkelt- 
heder i Ynglingatal. 

(Molbech) og hører naturlig sammen med et Ovre «den øverste Del af noget, 
det som er over noget eller øverst». Jeg ser heller ikke tilstrækkelig Grund 
til at henføre skaanske Stedsnavne som Kongens ouffre (1663), nu Kungsoran, 
til ags. d/er. 
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Den S. 117 nævnte Gren. burs tør neppe umiddelbart sam- 
menstilles med got. Gren. *bauris og betragtes som gammel. 

Wadstein (S. 77 f.) forkaster Formen Byleistr og holder 
Byleiptr (af hyl-ldptr) for den rette. Men Versemaalet viser, at 
Navnet har lang første Stavelse. 



I den ovenfor (S. 127 — 133) behandlede Halvstrophe, som 
Olav Tordssøn tillægger Tjodolv: 

hofvå iadm 
far er heid sæi 
afiornis 
fiøllum drygdi 

mener Bjorn Olsen nu (Timarit XV, 1894, S. 8 f.), at drygdi 
heiåsæi betyder d. s. s. drygdi frægd, frægdarverJc. Han tror nu, 
at heidseer er afledet eitheiår = bjartur og séa, sjå, og at det be- 
tyder «illustris, frægur». Men Substantivet betyder i Heil. 
m. s. I, 194 (hvor det oversætter lat. timor) og i Homil. Wiséns 
Udg. S. 130 ikke d. s. s. frægd. Se her foran S. 129. 

Vigfusson siger (Corp. p. b. I, 271) om denne Halvstrophe^ 
at den er «quoted as Thiodwolf s, the resemblance having de- 
ceived thirteenth century critics, though it must be Eywind's: 
first, because it will not fit Ynglinga-tal; secondly, because the 
new elause beginning with j^å-es comes in the midd le of the 
line, a blemish never found in Thiodwolf . . . ., though frequent" 
enough with Eywind.» 

Jeg burde tidligere have henvendt Opmærksomheden paa 
disse Vigfussons Bemærkninger^). Han har E,et i, at den 
anførte Halvstrophe ikke passer ind i Ynglingatal. Men den 
passer, saavidt jeg skjønner, heller ikke ind i Håleygjatal. Jeg^ 
har formodet, at den har hørt til et af Tjodolv fra Hvinir for- 
fattet Digt, som har været senere end Ynglingatal, men i 
samme Versemaal som dette. 

Vigfusson synes uimodsigelig at 'have Ret deri, at Halv- 
strophen indeholder en metrisk Eiendommelighed, som aldrig^ 
findes i Ynglingatal, men ofte i Håleygjatal. Thi i Hål. (men 

^) De omtales, saavidt jeg har seet, ikke med et Ord hverken af BjCm 
6lsen eller af Finnur . Jénsson. Maurer (Huldar saga S. 48) afgjør ikke, hvad 
der her er det rette. 
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ikke i Yt.) begynder Strophens 6te Linje ofte en ny Sætning 
(indledet ved en Partikel som es, pars, ew), medens 5te Linje 
kører til samme Sætning som første Halvstropke. Den af Olav 
Tordssøn anførte Halvstropke forudsætter det samme. 

Heraf følger dog ikke med Nødvendigked, at Halvstropken 
ei er digtet af Tjodolv og at den kører til Håleygjatal. Hvis den, 
som jeg kar formodet, kar kørt til et af Tjodolv forfattet Digt, 
som kar været yngre end Ynglingatal, kan Digteren i det 
senere Digt kave indført en ny metrisk Eiendommeligked. Denne 
kan saa fra dette Tjodolvs Digt være kleven optaget i Håleygjatal. 

Vigfusson kar oversåt Halvstropken feilagtig. Man synes 
at kunne oversætte: 

hgfuSbadm 
Par er heidsæi 
å Fjgrnis 
fjgllum drygdi 

«. . . . fremragende Ætling, der kvor kan udførte gudfrygtig 
Handling paa Havet.» 

Jeg indrømmer, at Halvstropkens Lidkold bliver usikkert og 
at man derfor keiler ikke sikkert kan stole paa, at den er for 
fattet af samme Forfatter som Ynglingatal. Derfor maa ogsaa 
alt, som jeg ker foran (S. 129 — 133) for Ynglingatal kar sluttet 
af denne Halvstropke, blive usikkert; saaledes det, at Forfatte- 
ren af Ynglingatal senere skal kave levet i kristelige Omgivel- 
ser og i et andet Digt kave omtalt en kristen Konge, snarest 
Olav Kvaran. 

Da j^eg i min Undersøgelse i det foregaaende kar ladet den 
af Olav Tordssøn anførte Halvstropke træde for meget frem, 
vil jeg ker til Slutning i Kortked gjengive de af denne Halv- 
stropke uafkængige Hovedresultater, som jeg kar begrundet 
i min Undersøgelse om Ynglingatal og som ikke er blevne 
forandrede ved Wadsteins Afkandling. 



Ynglingatal er forfattet for en Konge Ragnvald i dennes 
Levetid. Alt, kvad de gamle Islændinger fortæller om denne 
Ragnvald, kar de fra Ynglingatal alene. At kan var Olav 
Greirstadalvs Søn, Harald Haarfagres Fætter og Konge paa 
Vestføld eUer i Grenland, kar de sluttet alene deraf, at Ragn- 

I • 12 
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vald nævnes i Ynglingatal som Konge i en Strophe, der ifølge 
den Text, de kj endte, fulgte umiddelbart efter Strophen om 
Olav, som var begravet paa Greirstad (i Vestfold). Men Yng- 
Kngatal kalder ikke med udtrykkelige Ord Ragnvald for Olavs 
Søn eller for Konge paa Vestfold. 

Efter Halvdan Svartes Død synes der ifølge de islandske 
Sagaers Meddelelser om Forholdene i Norge ikke at være Plads 
for en saadan Konge. Str. 53 i Ynglingatal kan ikke være 
digtet af en af Harald Haarfagres Skålde om en anden Konge 
i Norge, efter at Harald havde vundet Norges Rige. 

Hvis den islandske Tradition vat rigtig, kunde Ynglingatal 
ikke være forfattet senere end c. 860. Men andre Meddelelser 
om Tjodolv fra Hvine lade sig ikke forlige med den Antagelse, 
at samme Skald saa tidlig bar digtet Ynglingatal. 

Kvædet kan paa G-rund af Sprogformerne hjgr ogprgm ikke 
være fra 9de Aarb. Derimod taler ogsaa flere deri forekom- 
mende kenningar. 

Forfatteren af Yt. er bleven paavirket af Vgluspå og Grim- 
nismål, som efter min Mening er digtede af Nordmænd i Bri- 
tannien, og sandsynlig af flere i Eddasanllingen bevarede Grude- 
digte. Tillige bar ban kjendt flere af dennes beroiske Digte, 
der efter min Mening ligeledes er forfattede i Britannien, bl. a. 
sandsynlig Hamfiismål. Derfor kan Yt. ikke være ældre end 
omkr. Midten af 10de Aarb. 

Åt Ynglingatal ikke er digtet i Norge i 9de Aarbundred, 
maa fremdeles sluttes deraf, at det indebolder flere TJdtryk, der 
viser Indflydelse fra ^ristelige eller antike Udtryk og Fore- 
stillinger, som Nordboerne lærte at kjende i Britannien. 

Paa den anden Side er Egil Skallagrimssøn i Hgfufilausn, 
Sonatorrek og Arinbjarnarkvifta paavirket af Ynglingatal, og 
•Eivind Skaldaspiller bar efterlignet dette Digt i Håleygjatal. 
Derfor synes Yt. at være forfattet omkring 950, dog vist ikke 
tidligere. 

Digtet opregner af Ynglingernes Slægtrække ligefra Gru- 
deme Søn efter Fader og beretter om bver Konges Dødsmaade, 
for manges Vedkommende ogsaa om deres Dødssted og Begra- 
velsessted. I denne sin Plan og Bebandlingsmaade bar Kvædet 
ingen Tilknytning til ældre germansk Digtning. Derimod er 
det umiskjendeligt, at Ynglingatal beri viser Paavirkning fra 
irsk Kunstpoesi, som bar mange Digte af ensartet Indbold. 
Sandsynlig bar Forfatteren af Yt. bavt et af sine Forbilleder 
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i det irske Digt Fianna hatar i nEmain, som er forfattet af 
Ulster-Digteren Cinaed hua Artacain, der døde 975. 

Versemaalet i Yt. Jcviduhåttr synes at være opstaaet ved 
Indflydelse paa fomyrfiislag fra den irske 7-stavelses Verslinje, 
der er anvendt bl. a. i Cinaeds ovennævnte Digt. 

Ynglingatal er derfor sandsynlig digtet af en norsk Digter 
i Britannien om en Konge Rggnvaldr hdåumhår (d. e. den høit- 
hædrede), som udledede sin Slægt fra norske YngKngekonger. 
Mulig er den Ragnvald, for hvem Yt. er digtet, samme Person 
som den Kong Ragnvald, der faldt 954 i England sammen med 
Eirik Blodøkse og som ifølge en engelsk Krønikeskriver var i 
Slægt med denne. 

Ynglingerækken synes i sin hele Længde først at være 
bleven bragt i Stand af norske Skålde i 10de Aarh. til For- 
herligelse af norske Konger i Irland, Skotland og Nordengland. 
Ynglingatals Ragnvald er paa Island feilagtig bleven gjort til 
Olav Geirstadalvs Søn, fordi de Stropher, som i Digtet havde 
adskilt dem, var faldt bort. 

Ynglingatals Forfatter viser sig at være localkjendt paa 
Vestfold. Der er ingen G-rund til at tvivle om, at den is- 
landske Tradition har Ret, naar den kalder ham Tjodolv fra 
Hvinir, d. e. Bygden ved Kvinnesdalselven og ved Fjorden 
udenfor dennes Udløb i det sydvestlige Norge. Torgrim Tjod- 
olvssøn fra Hvinir, som nævnes blandt Kjæmpeme i Slaget 
ved Svolder, var vistnok Søn af Ynglingatals Forfatter. 

Den Skald Tjodolv fra Hvinir, som le vede i anden Halvdel 
af 10de Aarh. (og ikke en Skald af samme Navn hos Harald 
Haarfagre), har ogsaa digtet om Jarlen Strutharald og har for 
Torleiv Spake, som levede under Haakon Jarl, Olav Tryggves- 
søn og Eirik Jarl, forfattet Digtet HaustlQng. 
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R^gnvaldr heidumliår 
108—117. 134-140. 
162—164. 

Saxo Grammaticus 70. 
72. 79. 86. 99 f. 

Sigurd Ragnar Lod- 
broks Fader 77—81. 

Skjolde med sagn- 
historiske Billeder. 
67—76. 

^orleifrspakill4. 146. 
176. 
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